
ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ

ΜΕΡΟΣ Α΄: ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙΣΤΟΛΗ ΤΟΥ
ΛΑΘΡΕΜΠΟΡΙΟΥ
ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α΄: ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ
Άρθρο 1: Σκοπός 
Άρθρο 2: Αντικείµενο

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β΄: ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΗ ΕΠΟΠΤΕΙΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΟ-
ΝΙΣΜΟΣ 
Άρθρο 3: Σύσταση, οργάνωση και λειτουργία του Συ-

ντονιστικού Επιχειρησιακού Κέντρου (Σ.Ε.Κ.) για την α-
ντιµετώπιση του λαθρεµπορίου σε προϊόντα που υπόκει-
νται σε Ειδικό Φόρο Κατανάλωσης (Ε.Φ.Κ.) και Φόρο Κα-
τανάλωσης (Φ.Κ.) - Τροποποίηση του άρθρου 6 του ν.
4410/2016

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ΄: ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΚΑΙ ΤΑΥΤΟ-
ΠΟΙΗΣΗΣ ΑΛΚΟΟΛΟΥΧΩΝ ΠΟΤΩΝ  
Άρθρο 4: Ηλεκτρονικό Μητρώο Επιτηδευµατιών Αλκο-

ολούχων Ποτών – Προσθήκη άρθρου 93Α στον ν.
2960/2001 
Άρθρο 5: Ηλεκτρονικό σύστηµα για την ταυτοποίηση

των αλκοολούχων ποτών – Προσθήκη άρθρου 93Β στον
ν. 2960/2001

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ΄:  ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΣ Ε-
ΝΕΡΓΕΙΑΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 
Άρθρο 6: Μητρώο Δεξαµενών Ενεργειακών Προϊό-

ντων
Άρθρο 7: Σφράγιση εγκαταστάσεων πετρελαιοειδών

και δηµοσιοποίηση παραβάσεων νοθείας καυσίµων -
Προσθήκη παρ. 4 στο άρθρο 119Α του ν. 2960/2001
Άρθρο 8: Επέκταση συστήµατος εισροών - εκροών σε

αποθήκες τελωνειακής αποταµίευσης υγραερίων - Τρο-

ποποίηση του άρθρου 33 του ν. 2960/2001 
Άρθρο 9:  Επέκταση συστήµατος εισροών - εκροών σε

φορολογικές αποθήκες υγραερίων - Τροποποίηση του
άρθρου 63 του ν. 2960/2001
Άρθρο 10: Εγκατάσταση ηλεκτρονικού συστήµατος

γεωγραφικού εντοπισµού (GPS) σε βυτιοφόρα οχήµατα
και πλωτά εφοδιαστικά µέσα - Τροποποίηση της υποπερ.
ββ΄ της παρ. 8  του άρθρου 15 του ν. 3054/2002. 
Άρθρο 11: Φορολογική σήµανση υγρών καυσίµων και

υγραερίων - Τροποποίηση της παρ. 12 του άρθρου 15 του
ν. 3054/2002
Άρθρο 12: Κυρώσεις για βυτιοφόρα οχήµατα και πλω-

τά εφοδιαστικά µέσα διακίνησης πετρελαιοειδών προϊό-
ντων επί παραβάσεων των υποχρεώσεων της παρ. 8α
του άρθρου 15 του ν. 3054/2002 - Τροποποίηση του άρ-
θρου 17 και προσθήκη άρθρου 17Α στον ν. 3054/2002
Άρθρο 13:  Κυρώσεις για παραβάσεις των διατάξεων

περί εγκατάστασης ολοκληρωµένων συστηµάτων παρα-
κολούθησης και ηλεκτρονικής αποστολής δεδοµένων
εισροών-εκροών στις φορολογικές αποθήκες και στις α-
ποθήκες τελωνειακής αποταµίευσης ενεργειακών προϊ-
όντων - Προσθήκη άρθρου 119Γ στον ν. 2960/2001.
Άρθρο 14: Διαχείριση και πρόσβαση στα πληροφορια-

κά συστήµατα εισροών - εκροών

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε΄: ΑΔΕΙΟΔΟΤΗΣΗ, ΜΗΤΡΩΑ ΚΑΙ ΜΕΤΡΑ
ΔΕΟΥΣΑΣ ΕΠΙΜΕΛΕΙΑΣ ΚΑΠΝΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΚΑΙ Ε-
ΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ
Άρθρο 15: Αδειοδότηση δραστηριοτήτων σχετικά µε

την αγορά και τον εξοπλισµό παραγωγής καπνικών προϊ-
όντων - Τροποποίηση του άρθρου 100Α του ν. 2960/2001
Άρθρο 16: Ενιαίο κεντρικό µητρώο εφοδιαστικής αλυ-

σίδας καπνού και βιοµηχανοποιηµένων καπνών - Τροπο-
ποίηση  του άρθρου 100Β του ν. 2960/2001

ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ.                         Από τα επίσηµα Πρακτικά της ΜΓ΄,  2 Δεκεµβρίου 2020,
Αριθ. Συνεδρίασης της Ολοµέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ.                         ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόµου:

Περιστολή του λαθρεµπορίου - Κύρωση του Πρωτοκόλλου για την εξάλειψη του παράνοµου εµπορίου καπνού,
διατάξεις περί κοινωφελών περιουσιών και σχολαζουσών κληρονοµιών, διατάξεις για τα τέλη κυκλοφορίας 

και τα τέλη ταξινόµησης, κίνητρα για την προσέλκυση φορολογικών κατοίκων και άλλες διατάξεις



Άρθρο 17: Υποχρέωση εφαρµογής µέτρων δέουσα ε-
πιµέλειας - Τροποποίηση του άρθρου 100Γ του ν.
2960/2001
Άρθρο 18: Πληρωµές εξαρτώµενες από τις κατασχέ-

σεις βιοµηχανοποιηµένων καπνών - Τροποποίηση του
άρθρου 119Β του ν. 2960/2001
Άρθρο 19: Φορολογητέα αξία για τον υπολογισµό του

Φ.Π.Α. λεπτοκοµµένου καπνού και άλλων καπνών για κά-
πνισµα - Προσθήκη άρθρου 98Α  στον ν. 2960/2001
Άρθρο 20: Κατασχέσεις Καπνικών - Τροποποίηση της

παρ. 4 του άρθρου 171 του ν. 2960/2001

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΣΤ΄: ΛΟΙΠΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙ-
ΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΛΑΘΡΕΜΠΟΡΙΟΥ
Άρθρο 21: Επιβολή προστίµων για την παρεµπόδιση

του τελωνειακού ελέγχου - Προσθήκη παρ. 11 στο άρ-
θρο 147 του ν. 2960/2001
Άρθρο 22: Αυστηροποίηση ποινών λαθρεµπορίας –

Τροποποίηση της παρ. 1 του άρθρου 157 του ν.
2960/2001
Άρθρο 23: Καθορισµός κινήτρων και αµοιβών – Μέτρα

Προστασίας - Τροποποίηση του άρθρου 158 του ν.
2960/2001
Άρθρο 24: Κυρώσεις για παραβάσεις σχετικά µε εµπο-

ρεύµατα που έχουν τεθεί σε ελεύθερη ζώνη - Προσθήκη
παρ. 5, 6, 7, 8, 9, 10 και 11 στο άρθρο 148 και τροποποί-
ηση της παρ. 2 του άρθρου 155 του ν. 2960/2001
Άρθρο 25: Εφαρµογή διατάξεων του ν. 2960/2001 από

τη Γενική Διεύθυνση του Σώµατος Δίωξης Οικονοµικού
Εγκλήµατος 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ζ΄: ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
Άρθρο 26: Εξουσιοδοτικές διατάξεις
Άρθρο 27: Μεταβατικές διατάξεις

ΜΕΡΟΣ Β΄: ΚΥΡΩΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ ΓΙΑ ΤΗΝ
ΕΞΑΛΕΙΨΗ ΤΟΥ ΠΑΡΑΝΟΜΟΥ ΕΜΠΟΡΙΟΥ ΚΑΠΝΟΥ
Άρθρο  28: Κύρωση του πρωτοκόλλου για την εξάλει-

ψη του παράνοµου εµπορίου προϊόντων καπνού της Σύµ-
βασης Πλαίσιο του Παγκόσµιου Οργανισµού Υγείας για
τον Έλεγχο του Καπνού
Άρθρο  28A: Διατάξεις εφαρµογής του Πρωτοκόλλου

για την καταπολέµηση του παράνοµου εµπορίου προϊό-
ντων καπνού

ΜΕΡΟΣ Γ΄: ΛΟΙΠΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΟΥ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΟΙ-
ΚΟΝΟΜΙΚΩΝ
ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α΄: ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ ΚΟΙΝΩΦΕΛΩΝ ΠΕΡΙ-

ΟΥΣΙΩΝ, ΣΧΟΛΑΖΟΥΣΩΝ ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΩΝ Κ.ΛΠ.
Άρθρο 29: Δικαιούµενοι εγγραφής στο Μητρώο - Ελά-

χιστη  αµοιβή - Τροποποίηση του άρθρου 16 του ν.
4182/2013
Άρθρο 30: Αποποίηση διορισµού - διαγραφή και επα-

νεγγραφή στο Μητρώο - Τροποποίηση του άρθρου 17
του ν. 4182/2013
Άρθρο 31: Αντικατάσταση - Τροποποίηση του άρθρου

19 του ν. 4182/2013
Άρθρο 32: Παραίτηση -  Διαγραφή και επανεγγραφή

στο Μητρώο - Τροποποίηση του άρθρου 20 του ν.
4182/2013
Άρθρο 33: Διάρκεια αρχικής µίσθωσης - Τροποποίηση

του άρθρου 24 του ν. 4182/2013
Άρθρο 34: Δηµοσιοποίηση οικονοµικών στοιχείων -

Τροποποίηση του άρθρου 59 του ν. 4182/2013
Άρθρο 35: Πληροφορίες για περιουσιακά στοιχεία -

Τροποποίηση του άρθρου 68 του ν. 4182/2013
Άρθρο 36: Τµηµατική καταβολή τιµήµατος - Τροποποί-

ηση του άρθρου 58 του π.δ. 715/1979
Άρθρο 37: Καταργούµενες διατάξεις

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β΄: ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΤΕΛΩΝ ΚΥΚΛΟΦΟ-
ΡΙΑΣ ΚΑΙ ΤΕΛΟΥΣ ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΩΝ
Άρθρο 38: Υπολογισµός τελών κυκλοφορίας µε βάση

την ευρωπαϊκή και την παγκόσµια µέθοδο µέτρησης  εκ-
ποµπών ρύπων CO2 - Τροποποίηση του άρθρου 20 του ν.
2948/2001 
Άρθρο 39: Υπολογισµός τέλους ταξινόµησης µε βάση

την ευρωπαϊκή και την παγκόσµια µέθοδο µέτρησης εκ-
ποµπών ρύπων CO2 - Τροποποίηση του άρθρου 121 του
Εθνικού Τελωνειακού Κώδικα (ν. 2960/2001)

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ΄: ΚΙΝΗΤΡΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΕΛΚΥΣΗ ΦΟ-
ΡΟΛΟΓΙΚΩΝ ΚΑΤΟΙΚΙΩΝ 
Άρθρο 40: Ειδικός τρόπος φορολόγησης εισοδήµατος

από µισθωτή εργασία και επιχειρηµατική δραστηριότητα
που προκύπτει στην ηµεδαπή, φυσικών προσώπων που
µεταφέρουν τη φορολογική τους κατοικία στην Ελλάδα -
Προσθήκη του άρθρου 5Γ στον Κώδικα Φορολογίας Ει-
σοδήµατος (ν. 4172/2013)

ΜΕΡΟΣ Δ΄:ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΤΑΧΥΔΡΟ-
ΜΕΙΑ ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ
Άρθρο 41: Προσλήψεις προσωπικού αορίστου χρόνου
Άρθρο 42: Προσλήψεις προσωπικού ορισµένου χρόνου
Άρθρο 43: Επιτροπή Προσλήψεων και Αµοιβών
Άρθρο 44: Προγράµµατα εθελουσίας εξόδου προσωπι-

κού
Άρθρο 45: Μεταφορά προσωπικού εντός Οµίλου
Άρθρο 46: Μεταφορά πλεονάζοντος προσωπικού ε-

ντός του Οµίλου
Άρθρο 47: Μεταφορά πλεονάζοντος προσωπικού στο

Δηµόσιο
Άρθρο 48: Πολιτική προµηθειών
Άρθρο 49: Αναλογική εφαρµογή στην θυγατρική εται-

ρεία της ΕΛΤΑ Α.Ε.
Άρθρο 50: Περί χρηµατοδοτήσεως της παροχής καθο-

λικής υπηρεσίας - Τροποποίηση του άρθρου 8 του ν.
4053/2012
Άρθρο 51: Σύσταση και λειτουργία
Ηλεκτρονικής Πλατφόρµας Δωρεών (e-Δωρεές)
Άρθρο 52: Πληροφοριακό Σύστηµα Διαχείριση Υγειο-

νοµικών Πιστοποιητικών για το Εξαγωγικό Εµπόριο

ΜΕΡΟΣ Ε΄: ΦΟΡΟΛΟΓΙΚΕΣ ΚΑΙ ΣΥΝΑΦΕΙΣ ΡΥΘΜΙ-
ΣΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α΄: ΦΟΡΟΛΟΓΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΙ-
ΣΟΔΗΜΑ ΚΑΙ ΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 
Άρθρο 53: Παράταση της δυνατότητας επανένταξης υ-

πό όρους των οφειλετών σε ρυθµίσεις τµηµατικής κατα-
βολής για βεβαιωµένες οφειλές - Αντικατάσταση του άρ-
θρου 291 του ν. 4738/2020
Άρθρο 54: Αφορολόγητο, ανεκχώρητο και ακατάσχετο

για την επιστροφή του ηµίσεος ποσού  της µείωσης των
µισθωµάτων - Αντικατάσταση του άρθρου 13 του
ν. 4690/2020
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Άρθρο 55: Αφορολόγητο, ανεκχώρητο και ακατάσχετο
για τις ενισχύσεις που αφορούν προµήθεια θερµαντικών
σωµάτων από τις επιχειρήσεις εστίασης
Άρθρο 56: Παράταση αναστολής εφαρµογής των υπο-

χρεώσεων των συµβολαιογράφων για τις δηλώσεις µε-
ταβιβάσεων ακινήτων  των άρθρων 47, 48 και 49 του ν.
4646/2019 - Αντικατάσταση της παρ. 2 του άρθρου 14
του ν. 4652/2020 
Άρθρο 57: Απαλλαγή από τον φόρο εισοδήµατος για

µισθωτή εργασία αλλοδαπών αξιωµατικών και πληρωµά-
των, φορολογικών κατοίκων αλλοδαπής για διεθνείς
πλόες 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β΄: ΦΟΡΟΛΟΓΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΕΣ
ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟΝ Ε.Φ.Κ. ΚΑΙ ΤΟΝ Φ.Π.Α. 
Άρθρο 58: Προκαταβολή επιστροφής ειδικού φόρου

κατανάλωσης σε επαγγελµατίες αλιείς, κατοίκους µι-
κρών και αποµακρυσµένων νησιών - Τροποποίηση του
άρθρου 78 του ν. 2960/2001
Άρθρο 59: Παροχή πίστωσης καταβολής φορολογικών

και λοιπών επιβαρύνσεων σε ενεργειακά προϊόντα
Άρθρο 60: Πρόστιµο για περιπτώσεις διαφυγής δασµο-

φορολογικών επιβαρύνσεων ποσού έως πενήντα ευρώ -
Προσθήκη παρ. 12 στο άρθρο 147 του ν. 2960/2001
Άρθρο 61: Επιβολή Φόρου Κατανάλωσης- Βάση υπο-

λογισµού και συντελεστές φόρου-Βεβαίωση και είσπρα-
ξη του φόρου-Αντικατάσταση του άρθρου 53Α του
ν. 2960/2001
Άρθρο 62: Επέκταση απαλλαγών από τον Ειδικό Φόρο

Κατανάλωσης αιθυλικής αλκοόλης -Τροποποίηση του
άρθρου 83 του ν. 2960/2001
Άρθρο 63: Σφράγιση βυτιοφόρων µεταφοράς υποκεί-

µενων υγρών καυσίµων προς εξαγωγή - Προσθήκη άρ-
θρου 112Α στον ν. 2960/2001
Άρθρο 64: Μείωση συντελεστή ΦΠΑ για διάφορα πα-

ρασκευάσµατα - Τροποποίηση παραρτήµατος ΙΙΙ του Κώ-
δικα Φ.Π.Α.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ΄: ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΟΧΗΜΑΤΑ
Άρθρο 65: Επιστροφή καταβληθέντος τέλους ταξινό-

µησης οχηµάτων που εξάγονται σε τρίτες χώρες  ή απο-
στέλλονται σε άλλο κράτος - µέλος της Ε.Ε. - Προσθήκη
παρ. 11 στο  άρθρο 130 του ν. 2960/2001
Άρθρο 66: Ηλεκτρονική δήλωση ακινησίας οχηµάτων -

Τροποποίηση του άρθρου 22 του ν. 2367/1953

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ΄: ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ ΕΡΕΥΝΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΥ ΕΓΚΛΗΜΑΤΟΣ
ΚΑΙ ΤΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΕΙΣΠΡΑΞΗΣ ΟΦΕΙΛΩΝ ΤΗΣ ΠΑΡ. 3
ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 23 ΤΟΥ Ν. 4009/2011 
Άρθρο 67: Εποπτεία Διεύθυνσης Ερευνών Οικονοµι-

κού Εγκλήµατος - Τροποποίηση του άρθρου 381 του
ν. 4512/2018
Άρθρο 68: Ρυθµίσεις σχετικά µε τη διαδικασία είσπρα-

ξης οφειλών της παρ. 3 του άρθρου 23 του ν. 4009/2011
Άρθρο 69: Μεταβατικές διατάξεις και έναρξη ισχύος

ΜΕΡΟΣ ΣΤ΄: ΑΛΛΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΟΥ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ
Άρθρο 70: Αποφάσεις Επιτροπής Δηµοσιονοµικού Ε-

λέγχου για δηµοσιονοµική διόρθωση και ανάκτηση αχρε-
ωστήτως ή παρανόµως καταβληθεισών δαπανών- Τροπο-
ποίηση των περ. α΄  και β΄ της παρ. 8 του άρθρου 12 του
ν. 4314/2014

Άρθρο 71: Αρµοδιότητες Τριµελών Επιτροπών - Τροπο-
ποίηση παρ. 1 άρθρου 6 ν. 3086/2002
Άρθρο 72: Απαλλαγή από το τέλος ταξινόµησης και τα

τέλη κυκλοφορίας ορισµένων κατηγοριών ατόµων µε α-
ναπηρία - Τροποποίηση του άρθρου 16 του ν. 1798/1988
Άρθρο 73: Καταβολή µισθωµάτων κυλικείων, καφενεί-

ων και κουρείων εντός κτιρίων ιδιοκτησίας του Ελληνι-
κού Δηµοσίου και των λοιπών Ν.Π.Δ.Δ.- Τροποποίηση
του άρθρου πρώτου του ν. 4093/2012
Άρθρο 74: Ειδική εκκαθάριση δηµοσίων επιχειρήσεων -

Απαλλαγή από ΕΝ.Φ.Ι.Α. - Τροποποίηση της παρ. 1 του
άρθρου 3 του ν. 4223/2013
Άρθρο 75: Ρύθµιση ζητηµάτων ειδικής εκκαθάρισης

δηµοσίων επιχειρήσεων που τελούν σε τέτοιο καθεστώς
- Τροποποίηση της παρ. 2 του άρθρου 11 του
ν. 3717/2008
Άρθρο 76: Ειδική εκκαθάριση Ελληνικής Βιοµηχανίας

Οχηµάτων Α.Ε., διανοµή πλειστηριάσµατος-Τροποποίη-
ση της παρ. 24 του άρθρου 14Α του ν. 3429/2005
Άρθρο 77: Ειδική εκκαθάριση δηµοσίων επιχειρήσεων,

ανάκτηση πιστούµενης από το κράτος δαπάνης εκκαθά-
ρισης  -Τροποποίηση της παρ. 25 του άρθρου 14Α του
ν. 3429/2005
Άρθρο 78: Σύσταση και λειτουργία του Παρατηρητήρι-

ου Ρευστότητας 
Άρθρο 79: Αντιµετώπιση στεγαστικών αναγκών του Υ-

πουργείου Μετανάστευσης και Ασύλου

ΜΕΡΟΣ Ζ΄
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ

Άρθρο 80: Περιορισµοί ως προς την πώληση αγαθών
και υπηρεσιών

ΜΕΡΟΣ Η΄
ΕΝΑΡΞΗ ΙΣΧΥΟΣ                               
Άρθρο 81: Έναρξη ισχύος                                     

ΜΕΡΟΣ Α΄ 
ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙΣΤΟΛΗ 

ΤΟΥ ΛΑΘΡΕΜΠΟΡΙΟΥ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α΄
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1
Σκοπός

Οι διατάξεις του παρόντος Μέρους αποσκοπούν στον
εκσυγχρονισµό του ισχύοντος νοµοθετικού πλαισίου,
που έως σήµερα αντιµετωπίζει αποσπασµατικά το ζήτη-
µα της στρατηγικής και του συντονισµού των εθνικών ε-
λεγκτικών αρχών για την αντιµετώπιση του φαινοµένου
της λαθρεµπορίας, καθώς και στην εισαγωγή νέων, σύγ-
χρονων εργαλείων  για την ενδυνάµωση της επιχειρη-
σιακής δράσης στον κρίσιµο τοµέα της καταπολέµησης
του λαθρεµπορίου καυσίµων, αλκοολούχων, καπνικών
και λοιπών προϊόντων στη Χώρα µας. 

Άρθρο 2
Αντικείµενο 

Με το παρόν Μέρος εισάγονται βελτιώσεις στο ισχύον
κανονιστικό πλαίσιο για την περιστολή του λαθρεµπορί-
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ου µέσω τροποποιήσεων σε υφιστάµενες διατάξεις, αλ-
λά και νέων ρυθµίσεων αναφορικά µε τον έλεγχο και την
παρακολούθηση προϊόντων ειδικού φόρου κατανάλω-
σης, φόρου κατανάλωσης και λοιπών ειδών. Ειδικότερα:
α) Ενισχύεται το επίπεδο συντονισµού των αρµόδιων

διωκτικών αρχών, στη διάθεση των οποίων τίθενται νέα
ηλεκτρονικά µητρώα και εργαλεία. 
β) Συµπληρώνεται και αυστηροποιείται το ισχύον κυ-

ρωτικό πλαίσιο για παραβάσεις λαθρεµπορίας, νοθείας
καυσίµων και υποχρεώσεων σχετικά µε το σύστηµα εισ-
ροών εκροών καυσίµων, αλλά και την εγκατάσταση GPS
σε χερσαία και πλωτά µέσα µεταφοράς καυσίµων. 
γ) Διευκολύνεται το έργο των ελεγκτικών αρχών, α-

πλουστεύονται οι διαδικασίες καταστροφής καπνικών
και συντοµεύονται οι σχετικές προθεσµίες. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β΄
ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΗ ΕΠΟΠΤΕΙΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΟΝΙΣΜΟΣ

Άρθρο 3
Σύσταση, οργάνωση και λειτουργία του Συντονιστικού
Επιχειρησιακού Κέντρου (Σ.Ε.Κ.) για την αντιµετώπιση

του λαθρεµπορίου σε προϊόντα που υπόκεινται 
σε Ειδικό Φόρο Κατανάλωσης (Ε.Φ.Κ.) και Φόρο 
Κατανάλωσης (Φ.Κ.) - Τροποποίηση του άρθρου 6 

του 
ν. 4410/2016

Το άρθρο 6 του ν. 4410/2016 (A΄ 141) αντικαθίσταται
ως εξής:

«Άρθρο 6
Συντονιστικό Επιχειρησιακό Κέντρο (Σ.Ε.Κ.) για την 
αντιµετώπιση του λαθρεµπορίου σε προϊόντα που 
υπόκεινται σε Ειδικό Φόρο Κατανάλωσης (Ε.Φ.Κ.) 

και Φόρο Κατανάλωσης (Φ.Κ.)

1. Στην Ανεξάρτητη Αρχή Δηµοσίων Εσόδων
(Α.Α.Δ.Ε.), συστήνεται διυπηρεσιακό όργανο, µε τίτλο
«Συντονιστικό Επιχειρησιακό Κέντρο (Σ.Ε.Κ.)», το οποίο
λειτουργεί ως συντονιστικό κέντρο µεταξύ των υπηρε-
σιών για την αντιµετώπιση του λαθρεµπορίου προϊόντων
που υπόκεινται σε Ειδικό Φόρο Κατανάλωσης (Ε.Φ.Κ.)
και Φόρο Κατανάλωσης (Φ.Κ.).

2. Το Σ.Ε.Κ. είναι δυνατόν να εποπτεύεται από Κυβερ-
νητική Επιτροπή Στρατηγικού Σχεδιασµού και Επιχειρη-
σιακής Εποπτείας για την Περιστολή του Λαθρεµπορίου,
η οποία συστήνεται σύµφωνα µε το άρθρο 8 του ν.
4622/2019 (Α΄ 133). 

3. Όργανο διοίκησης του Σ.Ε.Κ. είναι το Συµβούλιο Δι-
οίκησης.

4. α) Το Συµβούλιο Διοίκησης του Σ.Ε.Κ. αποτελείται
από:
αα) έναν (1) υπάλληλο της Γενικής Διεύθυνσης Τελω-

νείων και Ε.Φ.Κ. της Α.Α.Δ.Ε., ως Πρόεδρο,
αβ) έναν (1) ανώτερο αξιωµατικό της Ελληνικής Αστυ-

νοµίας, ως Αντιπρόεδρο,
αγ) έναν (1) υπάλληλο της Γενικής Διεύθυνσης του

Σώµατος Δίωξης Οικονοµικού Εγκλήµατος (Σ.Δ.Ο.Ε.)
της Γενικής Γραµµατείας Φορολογικής Πολιτικής και Δη-
µόσιας Περιουσίας του Υπουργείου Οικονοµικών, ως
Γραµµατέα,
αδ) έναν (1) υπάλληλο της Διεύθυνσης Εσωτερικών Υ-

ποθέσεων της Α.Α.Δ.Ε.,

αε) ένα (1) στέλεχος του Λιµενικού Σώµατος – Ελληνι-
κής Ακτοφυλακής, 
αστ) έναν (1) υπάλληλο της Εθνικής Αρχής Διαφάνει-

ας,
αζ) έναν (1) υπάλληλο της Γενικής Γραµµατείας Εµπο-

ρίου και Προστασίας Καταναλωτή του Υπουργείου Ανά-
πτυξης και Επενδύσεων, ως µέλη.
Ο Πρόεδρος, ο Αντιπρόεδρος, ο Γραµµατέας και τα µέ-

λη του Συµβουλίου επιλέγονται από την Κυβερνητική Ε-
πιτροπή της παρ. 2. Για την ως άνω επιλογή, προτείνο-
νται από τις αρµόδιες υπηρεσίες ή αρχές προέλευσης
τρεις (3) υποψήφιοι για κάθε θέση, οι οποίοι διαθέτουν
πενταετή τουλάχιστον εµπειρία σε έναν από τους ακό-
λουθους τοµείς: στην έρευνα, στον έλεγχο, στη δίωξη,
στον σχεδιασµό στρατηγικών και επιχειρησιακών σχε-
δίων, στην ανάλυση και ανταλλαγή πληροφοριών, στη
διυπηρεσιακή συνεργασία, στη χρήση και διαχείριση
πληροφοριακών συστηµάτων, στη συµµετοχή σε χηµικές
εργαστηριακές αναλύσεις και στην κατάρτιση ή την πα-
ρακολούθηση της νοµοθεσίας και των διαδικασιών που
διέπουν τα προϊόντα που υπόκεινται σε Ε.Φ.Κ. και Φ.Κ..
β) Το έργο του Συµβουλίου συνεπικουρούν είκοσι (20)

υπάλληλοι που προέρχονται από τις υπηρεσίες που ανα-
φέρονται στην περ. α΄, καθώς και από τις λοιπές υπηρε-
σίες του δηµόσιου τοµέα, οι οποίοι διαθέτουν τριετή
τουλάχιστον εµπειρία σε έναν από τους τοµείς του τε-
λευταίου εδαφίου της περ. α΄. 
γ) Τα µέλη του Συµβουλίου Διοίκησης και οι υπάλληλοι

που συνεπικουρούν αυτό, πλην αυτών που προέρχονται
από την Εθνική Αρχή Διαφάνειας, αποσπώνται, κατά πε-
ρίπτωση, στη Διεύθυνση Στρατηγικής Τελωνειακών Ε-
λέγχων και Παραβάσεων της Γενικής Διεύθυνσης Τελω-
νείων και Ε.Φ.Κ. της Α.Α.Δ.Ε.. Η απόσπαση διενεργείται,
µε κοινή απόφαση του αρµόδιου για τον διορισµό οργά-
νου του φορέα προέλευσης και του Διοικητή της
Α.Α.Δ.Ε, η οποία εκδίδεται κατά παρέκκλιση του ν.
4440/2016 (Α΄ 224) και κάθε αντίθετης γενικής ή ειδικής
διάταξης αναφορικά µε αποσπάσεις, χωρίς να απαιτείται
προηγούµενη γνώµη των οικείων Υπηρεσιακών Συµβου-
λίων. Ειδικώς η απόσπαση των υπαλλήλων της περ. β΄
διενεργείται κατόπιν σχετικής εισήγησης του Συµβουλί-
ου Διοίκησης. Η θητεία των µελών του Συµβουλίου Διοί-
κησης και των υπαλλήλων της περ. β΄ που αποσπώνται
κατά τα ανωτέρω, διαρκεί για τρία (3) έτη µε δυνατότητα
άπαξ ανανέωσης για µια ακόµα τριετία. Με όµοια πράξη
µπορεί να διακόπτεται η εν λόγω απόσπαση.
δ) Για τους σκοπούς του παρόντος, το µέλος του Συµ-

βουλίου, καθώς και οι υπάλληλοι της περ. β΄, που προέρ-
χονται από την Εθνική Αρχή Διαφάνειας και έχουν απο-
σπασθεί από άλλους φορείς σε αυτήν, θεωρούνται υπάλ-
ληλοί της και διατίθενται µε κοινή απόφαση του Διοικητή
της Α.Α.Δ.Ε. και του Διοικητή της Εθνικής Αρχής Διαφά-
νειας µε αποκλειστική απασχόληση στο Σ.Ε.Κ. για την υ-
λοποίηση του έργου του, χωρίς να επηρεάζεται η από-
σπασή τους στην Εθνική Αρχή Διαφάνειας. Με όµοια
πράξη µπορεί να διακόπτεται η εν λόγω αποκλειστική α-
πασχόληση στο Σ.Ε.Κ..
ε) Η υπηρεσία στο Σ.Ε.Κ. θεωρείται για κάθε συνέπεια,

ως κανονική υπηρεσία στο σώµα ασφαλείας ή στην υπη-
ρεσία από την οποία προέρχεται το αποσπώµενο προσω-
πικό. Η θέση του Προέδρου του Συµβουλίου Διοίκησης
του Σ.Ε.Κ. λογίζεται, κατά παρέκκλιση του ν. 3528/2007
(Α΄ 26), ως θέση Προϊσταµένου Διεύθυνσης, µε όλες τις
έννοµες συνέπειες της θέσης αυτής. 
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στ) Η γραµµατειακή υποστήριξη του Σ.Ε.Κ. παρέχεται
από την Α.Α.Δ.Ε., η οποία διαθέτει για τον σκοπό αυτόν
δύο (2) υπαλλήλους, οι οποίοι δεν προσµετρώνται στον
αριθµό των µελών του Συµβουλίου Διοίκησης και των υ-
παλλήλων της περ. β΄. 

5. Το Σ.Ε.Κ έχει τις ακόλουθες αρµοδιότητες:
α) Αποτελεί εθνική µονάδα πληροφοριών για την υπο-

δοχή, επεξεργασία και διαβίβασή τους, από και προς τις
αρµόδιες υπηρεσίες που εµπλέκονται στην έρευνα, τον
έλεγχο και τη δίωξη του λαθρεµπορίου. Αν αρµόδια υπη-
ρεσία διαθέτει πληροφορίες για δράση εγκληµατικής ορ-
γάνωσης, όπως ορίζεται στο άρθρο 187 Π.Κ.,  υποχρεού-
ται να τις διαβιβάσει στο Σ.Ε.Κ. για τον συντονισµό της
σχετικής επιχείρησης, εφόσον για την ασφάλεια της διε-
ξαγωγής  της επιχείρησης απαιτείται η εµπλοκή περισ-
σότερων αρµοδίων Υπηρεσιών που δεν θα παρακω-
λύσoυν ή δυσχεράνουν  τον έλεγχο καθ’ οιονδήποτε
τρόπο. Ως εθνική µονάδα πληροφοριών για τα προϊόντα
που υπόκεινται σε Ε.Φ.Κ. και Φ.Κ., λαµβάνει, επεξεργά-
ζεται και διαβιβάζει εµπιστευτικές πληροφορίες, από και
προς άλλα κράτη.
β) Εκπονεί, εισηγείται προς έγκριση στην Επιτροπή

της παρ. 2 και συντονίζει στρατηγικά σχέδια και επιχει-
ρησιακά σχέδια κοινών διυπηρεσιακών ή διακρατικών
δράσεων, εφόσον οι τελευταίες πραγµατοποιούνται ε-
ντός της ελληνικής Επικράτειας ή και εκτός αυτής, στον
βαθµό που υπάρχει συµφωνία του αρµόδιου κράτους ή
των αρµόδιων κρατών. 
γ) Αναλαµβάνει επιχειρησιακή δράση στην έρευνα,

τον έλεγχο και τη δίωξη κατά του λαθρεµπορίου προϊό-
ντων υποκείµενων σε Ε.Φ.Κ. και Φ.Κ. µε ίδιες δυνάµεις ή
µε τη συνεργασία άλλων διωκτικών υπηρεσιών, όταν αυ-
τό ζητείται από τις εν λόγω υπηρεσίες ή από το ίδιο το
Σ.Ε.Κ.. Αν κρίνεται αναγκαία η κοινή επιχειρησιακή δρά-
ση, ο Πρόεδρος του Συµβουλίου Διοίκησης δύναται να ο-
ρίσει επισπεύδουσα υπηρεσία που αναλαµβάνει τον συ-
ντονισµό των εµπλεκόµενων Υπηρεσιών.
δ) Διαβιβάζει τις καταγγελλόµενες – διερευνώµενες ή

διαπιστωθείσες υποθέσεις λαθρεµπορίας στις κατά λόγο
αρµοδιότητας εµπλεκόµενες υπηρεσίες. Εφόσον κρίνε-
ται σκόπιµο, µπορεί το ίδιο να προβαίνει σε κάθε εξέτα-
ση ή έρευνα και  να ενεργεί όλες τις ανακριτικές πράξεις
προς διαπίστωση των αδικηµάτων λαθρεµπορίας, δασµο-
φοροδιαφυγής και κάθε άλλης παράβασης, δια των υ-
παλλήλων που έχουν τα καθήκοντα και τις εξουσίες προ-
ανακριτικών υπαλλήλων, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
Κώδικα Ποινικής Δικονοµίας (Κ.Π.Δ., ν. 4620/2019, Α΄
96).
ε) Αναπτύσσει τη συνεργασία µεταξύ των εµπλεκόµε-

νων αρχών, µέσω τακτικών συναντήσεων και συνδράµει
τις εµπλεκόµενες υπηρεσίες σε θέµατα έρευνας, ελέγ-
χου, δίωξης και προανάκρισης, καθώς και διάθεσης µέ-
σων ελέγχου.
στ) Παρακολουθεί όλες τις κατασχέσεις αλκοολού-

χων, καπνικών και ενεργειακών προϊόντων, καθώς και
καφέ, υγρών αναπλήρωσης ηλεκτρονικού τσιγάρου, ηλε-
κτρικά θερµαινόµενου προϊόντος καπνού, για τις οποίες
συλλέγει στοιχεία από τις εµπλεκόµενες ελεγκτικές αρ-
χές,  προβαίνει σε στατιστική ανάλυση των στοιχείων
αυτών σε συνδυασµό µε την ανάλυση πληροφοριών που
περιέρχονται υπόψη του και των αποτελεσµάτων των
κοινών δράσεων έρευνας και ελέγχου και εξάγει τις
σχετικές τάσεις, µελετά και αξιοποιεί τα αποτελέσµατα
της στατιστικής ανάλυσης για την εκπλήρωση του έργου
του.

Για τον σκοπό αυτόν, δηµιουργείται και λειτουργεί στο
Σ.Ε.Κ. ηλεκτρονική εφαρµογή καταχώρισης κατασχέσε-
ων προϊόντων υποκείµενων σε Ε.Φ.Κ. και Φ.Κ.. Οι διωκτι-
κές αρχές καταχωρίζουν υποχρεωτικά στην ηλεκτρονική
εφαρµογή καταχώρισης κατασχέσεων προϊόντων υπο-
κείµενων σε Ε.Φ.Κ. και Φ.Κ. του Σ.Ε.Κ. στοιχεία για τις
κατασχέσεις που πραγµατοποιούν στα προϊόντα αυτά.
Τα αποτελέσµατα της στατιστικής ανάλυσης γνωστοποι-
ούνται στην Επιτροπή της παρ. 2 και στις διωκτικές υπη-
ρεσίες που συµµετέχουν στο Σ.Ε.Κ.. 
ζ) Εισηγείται διά του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε., στη διοικη-

τική δοµή της οποίας εντάσσεται, προς την Επιτροπή της
παρ. 2, την προώθηση νοµοθετικών πρωτοβουλιών για
διάθεση του απαιτούµενου προσωπικού, υλικοτεχνικών
υποδοµών, µέσων ελέγχου και µεταφοράς, για πρόσβα-
ση σε πληροφορικά συστήµατα και κάθε άλλο σχετικό
θέµα για την αποτελεσµατική άσκηση του έργου του.
η) Παρέχει τεχνική συνδροµή και συµβουλευτικό έργο

στους αρµόδιους φορείς κατά την ανάληψη νοµοθετικών
πρωτοβουλιών επί θεµάτων που σχετίζονται µε την κα-
ταπολέµηση του λαθρεµπορίου, είτε πρόκειται για εθνι-
κή ή ενωσιακή νοµοθεσία είτε για διεθνείς συνθήκες.
θ) Αναπτύσσει και αξιοποιεί, προς εκπλήρωση των

σκοπών του, συνεργασίες µε διεθνείς και εθνικούς οργα-
νισµούς και ιδιωτικούς φορείς, µε αναγνωρισµένους εκ-
προσώπους ενώσεων συλλόγων, επιχειρήσεων και πα-
ραγωγών της Χώρας, επιστηµονικές οργανώσεις, ιδιώ-
τες επιστήµονες και εξειδικευµένους συµβούλους.

6. Για την εξυπηρέτηση του σκοπού και την άσκηση
των αρµοδιοτήτων του, τα µέλη του Συµβουλίου και το
προσωπικό του  Σ.Ε.Κ.:
α) Αποκτούν πρόσβαση σε όλα τα απαραίτητα πληρο-

φοριακά συστήµατα των εµπλεκόµενων υπηρεσιών για
κάθε σύστηµα χωριστά. Η διάταξη αυτή υπερισχύει κάθε
άλλης γενικής ή ειδικής διάταξης περί φορολογικού ή
άλλου απορρήτου.
β) Μετέχουν σε σεµινάρια, ηµερίδες, οµάδες εργασίας

στο εσωτερικό και το εξωτερικό στο πλαίσιο διεθνών ορ-
γανισµών µε αντικείµενο την καταπολέµηση του λαθρε-
µπορίου των προϊόντων Ε.Φ.Κ. και Φ.Κ..

7. α) Με κοινή απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών
και του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε. συγκροτείται το Συµβούλιο
Διοίκησης του Σ.Ε.Κ., κατόπιν της επιλογής των µελών
του από την Επιτροπή της παρ. 2. 
β) Κάθε θέµα σχετικό µε την οργάνωση, τη δοµή, τη

λειτουργία και τις υποδοµές του Σ.Ε.Κ. καθορίζεται µε α-
πόφαση του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε..»

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ ΄
ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΚΑΙ  ΤΑΥΤΟΠΟΙΗΣΗΣ 

ΑΛΚΟΟΛΟΥΧΩΝ ΠΟΤΩΝ

Άρθρο 4  
Ηλεκτρονικό Μητρώο Επιτηδευµατιών Αλκοολούχων
Ποτών - Προσθήκη άρθρου 93Α στον ν. 2960/2001

Στον ν. 2960/2001 (Α΄ 265) προστίθεται άρθρο 93Α ως
εξής:

«Άρθρο 93Α
Ηλεκτρονικό Μητρώο Επιτηδευµατιών 

Αλκοολούχων Ποτών 

1. Στην Ανεξάρτητη Αρχή Δηµοσίων Εσόδων
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(Α.Α.Δ.Ε.) δηµιουργείται ηλεκτρονικό µητρώο επιτηδευ-
µατιών, στο οποίο καταχωρίζονται και τηρούνται τα στοι-
χεία των φυσικών ή νοµικών προσώπων, τα οποία στο
πλαίσιο της επαγγελµατικής τους δραστηριότητας, πα-
ράγουν, εισάγουν, παραλαµβάνουν από άλλα κράτη - µέ-
λη της Ε.Ε., µεταποιούν, διαθέτουν ή  αποκτούν µέσω
χονδρικής πώλησης στο εσωτερικό της Χώρας έτοιµα
προς κατανάλωση αλκοολούχα ποτά του άρθρου 79. Η
εγγραφή στο µητρώο είναι υποχρεωτική και γίνεται µε
ευθύνη των ανωτέρω προσώπων, τα οποία υποχρεούνται
στην επικαιροποίηση των καταχωρισθέντων στοιχείων,
σε κάθε περίπτωση µεταβολής τους. Με την καταχώρι-
ση, στο µητρώο αποδίδεται µοναδικός Αριθµός Επιτη-
δευµατία Αλκοολούχων Ποτών. Οι διατάξεις του παρό-
ντος δεν εφαρµόζονται για τα πρόσωπα της παρ. 5 του
άρθρου 5 του ν. 2969/2001 (Α΄ 281).

2. Με κοινή απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών και
του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε. καθορίζονται οι επιµέρους κα-
τηγορίες αλκοολούχων ποτών, για τις οποίες όταν α-
σκείται επιτήδευµα της παρ. 1, είναι υποχρεωτική η εγ-
γραφή στο µητρώο, τα ειδικότερα στοιχεία που καταχω-
ρίζονται σε αυτό, ο χρόνος καταχώρισης, καθώς και κά-
θε άλλο θέµα σχετικό µε την εφαρµογή του παρόντος.» 

Άρθρο 5
Ηλεκτρονικό σύστηµα για την ταυτοποίηση 

των αλκοολούχων ποτών - Προσθήκη άρθρου 93Β
στον ν. 2960/2001

Στον ν. 2960/2001 (Α΄ 265) προστίθεται άρθρο 93Β ως
εξής:

«Άρθρο 93Β
Ηλεκτρονικό Σύστηµα Ταυτοποίησης 

Αλκοολούχων Ποτών

1. Για την παρακολούθηση έτοιµων προς κατανάλωση
αλκοολούχων ποτών του άρθρου 79 καθιερώνεται στην
Ανεξάρτητη Αρχή Δηµοσίων Εσόδων (Α.Α.Δ.Ε.) ηλε-
κτρονικό σύστηµα ταυτοποίησης µε βάση την ένδειξη
παρτίδας. Στο ανωτέρω σύστηµα καταχωρίζονται στοι-
χεία σχετικά µε την παραλαβή, την παραγωγή, τη µετα-
ποίηση και τις χονδρικές πωλήσεις έτοιµων προς κατα-
νάλωση αλκοολούχων προϊόντων τα οποία παράγονται,
εισάγονται, παραλαµβάνονται από άλλα κράτη-µέλη της
Ε.Ε. ή διακινούνται στο εσωτερικό της Χώρας. Υπόχρεα
για την ενηµέρωση του Συστήµατος Ταυτοποίησης είναι
τα πρόσωπα, τα οποία, στο πλαίσιο της επαγγελµατικής
τους δραστηριότητας, διενεργούν τις πράξεις του προη-
γούµενου εδαφίου και τα οποία οφείλουν να έχουν λά-
βει τον µοναδικό Αριθµό Επιτηδευµατία Αλκοολούχων
Ποτών του άρθρου 93Α. 

2. Με κοινή απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών και
του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε. καθορίζονται οι συναλλαγές
της εφοδιαστικής αλυσίδας, οι επιµέρους κατηγορίες έ-
τοιµων προς κατανάλωση αλκοολούχων ποτών και τα ει-
δικότερα στοιχεία που καταχωρίζονται υποχρεωτικά στο
ηλεκτρονικό µητρώο, ο χρόνος καταχώρισης, καθώς και
κάθε άλλο θέµα σχετικό µε την εφαρµογή του παρόντος.
Με όµοια απόφαση είναι δυνατόν να προβλεφθεί η ταυ-
τοποίηση µέσω ηλεκτρονικού µητρώου και σε άλλα στά-
δια της εφοδιαστικής αλυσίδας έτοιµων προς κατανάλω-
ση αλκοολούχων ποτών.»

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ΄
ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΣ 

ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ

Άρθρο 6 
Μητρώο Δεξαµενών Ενεργειακών Προϊόντων 

1. Στην Ανεξάρτητη Αρχή Δηµοσίων Εσόδων
(Α.Α.Δ.Ε.) δηµιουργείται ηλεκτρονικό µητρώο, στο οποίο
καταχωρίζονται υποχρεωτικά οι δεξαµενές αποθήκευ-
σης και διακίνησης ενεργειακών προϊόντων που αναφέ-
ρονται στον πίνακα της παρ. 1 του άρθρου 73 του ν.
2960/2001 (Α΄ 265), τα οποία τελούν υπό καθεστώς ανα-
στολής των δασµολογικών και φορολογικών επιβαρύν-
σεων, καθώς και ενεργειακών προϊόντων της ίδιας παρα-
γράφου, για τα οποία έχει καταβληθεί το σύνολο των α-
νωτέρω επιβαρύνσεων. Εξαιρούνται της υποχρέωσης
αυτής οι δεξαµενές ενεργειακών προϊόντων τελικών κα-
ταναλωτών που δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
της περ. α΄ της παρ. 7 του άρθρου 31 του ν. 3784/2009
(A΄ 137), καθώς και των εγκαταστάσεων αποθήκευσης
και διακίνησης καυσίµων των ενόπλων δυνάµεων και
των σωµάτων ασφαλείας της υποπερ. Ιειε΄ της ιδίας ως
άνω διάταξης. 

2. Για κάθε παράβαση του παρόντος άρθρου και των
κανονιστικών διατάξεων που εκδίδονται κατ’ εξουσιοδό-
τηση των παρ. 1 και 2 του άρθρου 26, επιβάλλεται στον
υπόχρεο της εγγραφής στο µητρώο διοικητικό πρόστιµο
από πεντακόσια (500) έως δεκαπέντε χιλιάδες (15.000)
ευρώ. Το ύψος του προστίµου προσδιορίζεται λαµβάνο-
ντας υπόψη το είδος των παραβάσεων και τη βαρύτητά
τους. 

Άρθρο 7
Σφράγιση εγκαταστάσεων πετρελαιοειδών και δηµο-
σιοποίηση παραβάσεων νοθείας καυσίµων - Προσθήκη

παρ. 4 στο άρθρο 119Α του ν. 2960/2001

Στο άρθρο 119Α του ν. 2960/2001 (Α΄ 265) προστίθεται
παρ. 4, ως εξής:

«4. Όταν από εξέταση των Υπηρεσιών της Γενικής Δι-
εύθυνσης του Γενικού Χηµείου του Κράτους (Γ.Χ.Κ.)
δείγµατος καυσίµων που διενεργείται  για ελεγχόµενη
από τις τελωνειακές υπηρεσίες της Ανεξάρτητης Αρχής
Δηµοσίων Εσόδων (Α.Α.Δ.Ε.) εγκατάσταση κατόχου ά-
δειας εµπορίας ή λιανικής εµπορίας πετρελαιοειδών
προϊόντων των άρθρων 6 και 7 του ν. 3054/2002 (Α΄
230), µε βάση την έκθεση ανάλυσης του κατ’ έφεση
δείγµατος ή τη σχετική απόφαση του Ανώτατου Χηµικού
Συµβουλίου, στην περίπτωση που υπάρχει διαφορά µε-
ταξύ της ανάλυσης του πρώτου και του κατ’ έφεση δείγ-
µατος, προκύπτει ότι ο ελεγχόµενος κάτοχος της άδειας
κατέχει, διακινεί και εµπορεύεται νοθευµένα καύσιµα,
σφραγίζεται προσωρινά η εγκατάσταση, όπου διαπιστώ-
νεται η παράβαση, για χρονικό διάστηµα από δέκα (10)
έως ενενήντα (90) ηµέρες, ανάλογα µε τη σοβαρότητά
της.  
Το ληφθέν δείγµα καυσίµου αποστέλλεται άµεσα από

την ελέγχουσα τελωνειακή υπηρεσία στη χηµική υπηρε-
σία, που θα διενεργήσει την ανάλυση, η οποία οφείλει να
ολοκληρώσει τις σχετικές διαδικασίες έως και την έκδο-
ση της σχετικής έκθεσης ανάλυσης του κατ’ έφεση δείγ-
µατος το αργότερο εντός δέκα (10) εργάσιµων ηµερών
από την παραλαβή του δείγµατος. Η απόφαση του Ανώ-
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τατου Χηµικού Συµβουλίου, στην περίπτωση που υπάρ-
χει διαφορά µεταξύ της ανάλυσης του πρώτου και του
κατ’ έφεση δείγµατος, εκδίδεται εντός δέκα (10) εργάσι-
µων ηµερών από την ηµέρα που αυτό επιλαµβάνεται της
διαφοράς.
Όταν συντρέχει λαθρεµπορία, τα µέτρα της παρούσας

επιβάλλονται ανεξάρτητα από τις λοιπές ποινικές και δι-
οικητικές κυρώσεις  σύµφωνα µε όσα ορίζονται στην
παρ. 2. 
Στην περίπτωση µη κανονικών δειγµάτων, πέραν της ε-

πιβολής των µέτρων της παρούσας, ενηµερώνεται το Υ-
πουργείο Περιβάλλοντος και Ενέργειας για την τυχόν ε-
πιβολή λοιπών κυρώσεων του ν. 3054/2002 για µη τήρη-
ση της ποιότητας και του τύπου των καυσίµων, πλην της
κύρωσης της σφράγισης που έχει ήδη επιβληθεί στο
πλαίσιο της παρούσας.
Για την εφαρµογή της παρούσας, ως καύσιµα νοούνται

τα ενεργειακά προϊόντα της παρ. 1 του άρθρου 73. 
Με απόφαση του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε. καθορίζονται η

διαδικασία, ο τρόπος και τα όργανα επιβολής της σφρά-
γισης και αποσφράγισης των εγκαταστάσεων κατόχου
άδειας εµπορίας ή λιανικής εµπορίας πετρελαιοειδών
προϊόντων, στις οποίες διαπιστώνονται οι παραβάσεις
της παρούσας και δύνανται να ορίζονται οι όροι και οι
προϋποθέσεις για τη δηµοσιοποίηση των στοιχείων των
παραβατών, των παραβάσεων και κυρώσεων, καθώς και
ο τρόπος, ο χρόνος και το µέσο δηµοσιοποίησης, τηρου-
µένου του Κανονισµού (ΕΕ) 2016/679 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 27ης Απριλίου
2016, για την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι
της επεξεργασίας των δεδοµένων προσωπικού χαρακτή-
ρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων αυ-
τών και την κατάργηση της Οδηγίας 95/46/ΕΚ (Γενικός
Κανονισµός για την Προστασία Δεδοµένων, L 119)  και
του ν. 4624/2019 (Α΄ 137) και κάθε άλλο σχετικό θέµα.» 

Άρθρο 8
Επέκταση συστήµατος εισροών - εκροών σε αποθήκες
τελωνειακής αποταµίευσης υγραερίων - Τροποποίηση

του άρθρου 33 του ν. 2960/2001

Η παρ. 5 του άρθρου 33 του ν. 2960/2001 (Α΄ 265) α-
ντικαθίσταται ως εξής:

«5. Ειδικά για τις αποθήκες τελωνειακής αποταµίευ-
σης, στις οποίες κατέχονται ενεργειακά προϊόντα της
παρ. 1 του άρθρου 73, εγκαθίστανται ολοκληρωµένα συ-
στήµατα παρακολούθησης και ηλεκτρονικής αποστολής
δεδοµένων εισροών-εκροών. Με κοινές αποφάσεις του
Υπουργού Οικονοµικών, του Υπουργού Ανάπτυξης και Ε-
πενδύσεων, του Υπουργού Ψηφιακής Διακυβέρνησης
και του Διοικητή της Ανεξάρτητης Αρχής Δηµοσίων Εσό-
δων (Α.Α.Δ.Ε.), καθορίζονται οι διαδικασίες και οι προ-
διαγραφές εγκατάστασης και ελέγχου των ολοκληρωµέ-
νων συστηµάτων παρακολούθησης και ηλεκτρονικής α-
ποστολής δεδοµένων εισροών-εκροών για τις αποθήκες
αποταµίευσης ενεργειακών προϊόντων του παρόντος,
καθώς και κάθε άλλο σχετικό θέµα.»

Άρθρο 9
Επέκταση συστήµατος εισροών - εκροών 

σε φορολογικές αποθήκες υγραερίων - Τροποποίηση
του άρθρου 63 του ν. 2960/2001

Η παρ. 3 του άρθρου 63 του ν. 2960/2001 (Α΄ 265) α-
ντικαθίσταται ως εξής:

«3. Οι τελωνειακές αρχές ασκούν εποπτεία και έλεγχο
κατά τρόπο διαρκή ή περιοδικό στις φορολογικές αποθή-
κες, σύµφωνα µε την απόφαση της παρ. 2.
Για τα βιοµηχανοποιηµένα καπνά οι όροι και προϋπο-

θέσεις για την εποπτεία και τον έλεγχο των φορολογι-
κών αποθηκών µε διαρκή παρουσία υπαλλήλων των αρ-
µόδιων τελωνειακών αρχών καθορίζονται µε απόφαση
του Υπουργού Οικονοµικών. Για τις φορολογικές αποθή-
κες ενεργειακών προϊόντων της παρ. 1 του άρθρου 73 ε-
γκαθίστανται ολοκληρωµένα συστήµατα παρακολούθη-
σης και ηλεκτρονικής αποστολής δεδοµένων εισροών-ε-
κροών. 
Με κοινές αποφάσεις των Υπουργών Οικονοµικών, Α-

νάπτυξης και Επενδύσεων, Ψηφιακής Διακυβέρνησης
και του Διοικητή της Ανεξάρτητης Αρχής Δηµοσίων Εσό-
δων (Α.Α.Δ.Ε.), καθορίζονται οι διαδικασίες και οι προ-
διαγραφές εγκατάστασης και ελέγχου των ολοκληρωµέ-
νων συστηµάτων παρακολούθησης και ηλεκτρονικής α-
ποστολής δεδοµένων εισροών-εκροών για τις φορολογι-
κές αποθήκες ενεργειακών προϊόντων του παρόντος,
καθώς και κάθε άλλο σχετικό θέµα.»

Άρθρο 10
Εγκατάσταση ηλεκτρονικού συστήµατος γεωγραφικού

εντοπισµού (GPS) σε βυτιοφόρα οχήµατα 
και πλωτά εφοδιαστικά µέσα - Τροποποίηση 
της υποπερ. ββ ΄ της παρ. 8α του άρθρου 15 

του ν. 3054/2002

Η υποπερ. ββ΄ της παρ. 8α του άρθρου 15 του ν.
3054/2002 (Α΄ 230) αντικαθίσταται και η παρ. 8α διαµορ-
φώνεται ως εξής:

«8.α) Δεν επιτρέπεται η διακίνηση πετρελαιοειδών
προϊόντων από κατόχους άδειας εµπορίας, λιανικής ε-
µπορίας και διάθεσης βιοκαυσίµων, µε µεταφορικά µέσα,
βυτιοφόρα Φορτηγό Ιδιωτικής Χρήσης (Φ.Ι.Δ.) ή Φορτηγά
Δηµόσιας Χρήσης (Φ.Δ.Χ.) ή πλωτά εφοδιαστικά, όπως
δεξαµενόπλοια και σλέπια, ιδιόκτητα ή µισθωµένα, τα ο-
ποία δεν φέρουν:

αα) σε εµφανές σηµείο, κατά περίπτωση, το εµπορικό
σήµα του κατόχου άδειας εµπορίας, άδειας λιανικής ε-
µπορίας ή συνεταιρισµού ή κοινοπραξίας αυτών, ή άδει-
ας διάθεσης βιοκαυσίµων, ή το εµπορικό σήµα του µετα-
φορέα µε τον οποίο έχουν συνάψει σύµβαση µεταφο-
ράς, σύµφωνα µε την παρ. 4 του άρθρου 5Α, τις παρ. 5γ
και 8 του άρθρου 6 και την παρ. 2 του άρθρου 7, καθώς
και τις κατ’ εξουσιοδότηση αυτών εκδοθείσες κανονιστι-
κές πράξεις, και 
ββ) ηλεκτρονικό σύστηµα γεωγραφικού εντοπισµού

(GPS). Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονοµικών,
Ψηφιακής Διακυβέρνησης, του Διοικητή της Ανεξάρτη-
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της Αρχής Δηµοσίων Εσόδων (Α.Α.Δ.Ε.) και των κατά
περίπτωση αρµόδιων Υπουργών Υποδοµών και Μεταφο-
ρών και Ναυτιλίας και Νησιωτικής Πολιτικής, καθορίζο-
νται οι προδιαγραφές, η διαδικασία και οι όροι εγκατά-
στασης του συστήµατος, το ακριβές χρονοδιάγραµµα ε-
φαρµογής, οι συγκεκριµένες κατηγορίες βυτιοφόρων
Φ.Ι.Χ. και Φ.Δ.Χ. και πλωτών εφοδιαστικών µέσων που υ-
πάγονται στην ανωτέρω υποπερίπτωση, καθώς και κάθε
άλλο σχετικό θέµα. Με όµοια απόφαση καθορίζονται οι
προδιαγραφές, η διαδικασία και κάθε άλλο σχετικό θέµα
µε την υλοποίηση του συστήµατος, µε το οποίο αντλού-
νται και αξιοποιούνται οι πληροφορίες από το ηλεκτρονι-
κό σύστηµα γεωγραφικού προσδιορισµού (GPS) των µε-
ταφορικών µέσων.»

Άρθρο 11
Φορολογική σήµανση υγρών καυσίµων και υγραερίων -

Τροποποίηση της παρ. 12 του άρθρου 15 
του ν. 3054/2002

Η παρ. 12 του άρθρου 15 του ν. 3054/2002 (Α΄ 230) α-
ντικαθίσταται ως εξής:

«12. Τα υγρά καύσιµα και τα υγραέρια που διατίθενται
στην κατανάλωση ή διακινούνται ή αποθηκεύονται εντός
της ελληνικής Επικράτειας, σηµαίνονται µε κατάλληλα
µόρια, τα οποία χρησιµοποιούνται ως δείκτες φορολογι-
κής σήµανσης, εφεξής «ιχνηθέτες».
Η έλλειψη φορολογικής σήµανσης ή η παραβίαση της

κατάλληλης φορολογικής σήµανσης των υγρών καυσί-
µων και των υγραερίων, σύµφωνα µε τα ανωτέρω οριζό-
µενα, συνιστά  τελωνειακή παράβαση της παρ. 1 του άρ-
θρου 119 Α του ν. 2960/2001 (Α΄ 265), µε την επιφύλαξη
των περί λαθρεµπορίας διατάξεων της παρ. 2 του ίδιου
άρθρου, έστω και αν διαθέτουν τα προβλεπόµενα παρα-
στατικά, και επιπροσθέτως συνεπάγεται την απαγόρευ-
ση διάθεσής τους στην εσωτερική αγορά από τη διαπί-
στωση της τέλεσης της παράβασης.     
Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονοµικών, Περι-

βάλλοντος και Ενέργειας και του Διοικητή της Ανεξάρ-
τητης Αρχής Δηµοσίων Εσόδων (Α.Α.Δ.Ε.) καθορίζονται
τα συγκεκριµένα είδη που υπάγονται στη ρύθµιση της
παρούσας και διευκρινίζονται τεχνικά ζητήµατα για την
εφαρµογή της ανά είδος υγρών καυσίµων και υγραερίων
και τις διαδικασίες των κυρώσεων, καθώς και κάθε άλλο
σχετικό θέµα.»

Άρθρο 12
Κυρώσεις για βυτιοφόρα οχήµατα και πλωτά εφοδια-
στικά µέσα διακίνησης πετρελαιοειδών προϊόντων επί
παραβάσεων των υποχρεώσεων της παρ. 8α του άρ-

θρου 15 του ν. 3054/2002 - Τροποποίηση του άρθρου 17
και προσθήκη άρθρου 17Α στον ν. 3054/2002 

Στον ν. 3054/2002 (Α΄ 230) επέρχονται οι εξής τροπο-
ποιήσεις:

1. Η παρ. 1 του άρθρου 17 τροποποιείται και διαµορ-
φώνεται ως εξής:

«1.α. Με απόφαση του αρµοδίου οργάνου του Υπουρ-
γείου Περιβάλλοντος  και Ενέργειας, για κάθε παράβαση
των διατάξεων του νόµου αυτού και των κατ’ εξουσιοδό-
τησή του εκδιδόµενων κανονιστικών αποφάσεων, επι-
βάλλεται πρόστιµο από πέντε χιλιάδες (5.000) έως ένα
εκατοµµύριο πεντακόσιες χιλιάδες (1.500.000) ευρώ. Για
το ύψος του επιβαλλόµενου προστίµου λαµβάνονται υ-

πόψη ως κριτήρια, ιδίως, η βαρύτητα της παράβασης, οι
συνέπειες που προκύπτουν από αυτήν, ο βαθµός υπαιτιό-
τητας και η τυχόν υποτροπή του παραβάτη. Για την αξιο-
λόγηση της παραβατικής συµπεριφοράς ως υποτροπής,
λαµβάνονται υπόψη οι ισχύουσες εγγραφές στο Βιβλίο
Κυρώσεων. Σε υποτροπή βρίσκεται όποιος µέσα σε τρία
(3) χρόνια από την έκδοση της απόφασης, µε την οποία
επιβάλλεται σε αυτόν πρόστιµο ή άλλη κύρωση για κά-
ποια από τις ανωτέρω παραβάσεις, τελεί νέα παράβαση.
β. Με απόφαση του Υπουργού Περιβάλλοντος και Ε-

νέργειας µπορούν να κατηγοριοποιούνται οι ανωτέρω
παραβάσεις και να καθορίζονται η διαδικασία επιβολής
και τα όρια του προστίµου κάθε κατηγορίας ή και κάθε ε-
πί µέρους παράβασης εντός των ορίων του πρώτου εδα-
φίου της παρούσας, καθώς και κάθε άλλη αναγκαία λε-
πτοµέρεια. Με όµοια απόφαση µπορούν να αναπροσαρ-
µόζονται τα όρια αυτά.
γ. Για την ίδια παράβαση επιβάλλεται πρόστιµο µόνο

από ένα προς τούτο αρµόδιο όργανο κατ’ εφαρµογή των
διατάξεων της ισχύουσας νοµοθεσίας αρµοδιότητας του
Υπουργείου Περιβάλλοντος και Ενέργειας. Τυχόν επιβο-
λή δεύτερου προστίµου για την ίδια παράβαση δεν παρά-
γει οποιαδήποτε έννοµη συνέπεια. Η επιβολή του προ-
στίµου δεν αποκλείει την επιβολή άλλων διοικητικών κυ-
ρώσεων που τυχόν προβλέπονται από τις κείµενες δια-
τάξεις.
δ. Ο Υπουργός Περιβάλλοντος  και Ενέργειας, σε κάθε

περίπτωση παράβασης των διατάξεων του παρόντος,
µπορεί, λαµβάνοντας υπόψη τις συνέπειές της για το ευ-
ρύτερο καταναλωτικό κοινό, να δηµοσιοποιεί δια του τύ-
που ή µε άλλο πρόσφορο τρόπο τις κυρώσεις που επι-
βάλλονται κατά την παρ. 1.
ε. Σε περίπτωση παράβασης της υποπερ. αα΄ της παρ.

8α του άρθρου 15 τα µεταφορικά µέσα κατάσχονται άµε-
σα. Στους ιδιοκτήτες των ανωτέρω µεταφορικών µέσων
επιβάλλεται πρόστιµο επτά χιλιάδων (7.000) ευρώ ανά
παράβαση και αφαιρείται η άδεια κυκλοφορίας του µετα-
φορικού µέσου για διάστηµα έξι (6) µηνών. Σε κάθε περί-
πτωση υποτροπής εντός µιας τριετίας για την ίδια παρά-
βαση, όπως αυτή προκύπτει από τις ισχύουσες εγγρα-
φές στο Βιβλίο Κυρώσεων, το πρόστιµο τριπλασιάζεται.
Η επιβολή του προστίµου δεν αποκλείει την επιβολή άλ-
λων διοικητικών ή ποινικών κυρώσεων που προβλέπο-
νται από τις κείµενες διατάξεις.
Επιπλέον, αφαιρείται το ναυτικό φυλλάδιο του πλοιάρ-

χου ή ανακαλείται η άδεια άσκησης επαγγέλµατος του
οδικού µεταφορέα αντίστοιχα για διάστηµα έξι (6) µη-
νών.
Με κοινή απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών και του

κατά περίπτωση συναρµόδιου Υπουργού καθορίζονται
ειδικότερα θέµατα και λεπτοµέρειες για την εφαρµογή
του προηγούµενου εδαφίου.»

2. Μετά από το άρθρο 17 του ν. 3054/2002 προστίθεται
το άρθρο 17Α ως εξής:

«Άρθρο 17Α
Διοικητικές κυρώσεις για παραβάσεις των διατάξεων

περί εγκατάστασης ηλεκτρονικού συστήµατος 
γεωγραφικού εντοπισµού (GPS) σε βυτιοφόρα 

οχήµατα και πλωτά εφοδιαστικά µέσα

1. Για κάθε παράβαση της υποπερ. ββ΄ της παρ. 8α του
άρθρου 15 επιβάλλεται στους κατά περίπτωση υπόχρε-
ους διοικητικό πρόστιµο από χίλια (1.000) έως διακόσιες
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πενήντα χιλιάδες (250.000) ευρώ. Το ύψος του προστί-
µου προσδιορίζεται, λαµβάνοντας υπόψη ιδίως, το είδος
του µεταφορικού µέσου, το είδος και τη βαρύτητα της
παράβασης, καθώς και την υποτροπή. Ως υποτροπή ορί-
ζεται η εκ νέου τέλεση της ίδιας παράβασης εντός τριών
(3) ετών από την έκδοση απόφασης επιβολής προστίµου.
Ειδικότερα: 
α) Σε περίπτωση διακίνησης πετρελαιοειδών προϊό-

ντων µε βυτιοφόρα οχήµατα και πλωτά εφοδιαστικά µέ-
σα που δεν φέρουν ηλεκτρονικό σύστηµα γεωγραφικού
εντοπισµού (GPS), επιβάλλεται πρόστιµο από είκοσι πέ-
ντε χιλιάδες (25.000) έως διακόσιες πενήντα χιλιάδες
(250.000) ευρώ για κάθε µεταφορικό µέσο. 
β) Σε περίπτωση µη πλήρωσης των όρων και προδια-

γραφών της εγκατάστασης και λειτουργίας των ηλε-
κτρονικών συστηµάτων γεωγραφικού εντοπισµού (GPS)
και της ηλεκτρονικής µετάδοσης δεδοµένων επιβάλλε-
ται πρόστιµο από χίλια (1.000) έως διακόσιες πενήντα χι-
λιάδες (250.000) ευρώ.

2. Για την πληρωµή των προστίµων της παρ. 1 ευθύνο-
νται αλληλεγγύως και εις ολόκληρον µε το νοµικό πρό-
σωπο και τα φυσικά πρόσωπα, που, κατά τον χρόνο διά-
πραξης της παράβασης, είχαν µία από τις ιδιότητες που
αναφέρονται στην παρ. 1 του άρθρου 67 του
ν. 4174/2013 (Α΄ 170), καθώς και όσοι φέρουν εν τοις
πράγµασι τις ιδιότητες αυτές. 

3. Εφόσον το διοικητικό πρόστιµο της παρ. 1 είναι ίσο
ή µεγαλύτερο του ποσού των εικοσιπέντε χιλιάδων
(25.000) ευρώ, επιβάλλεται σωρευτικά, ανάλογα µε το ύ-
ψος του και προσωρινή αφαίρεση της άδειας κυκλοφο-
ρίας του βυτιοφόρου οχήµατος ή της άδειας λειτουργίας
του πλωτού εφοδιαστικού µέσου, για χρονικό διάστηµα
από έναν (1) µήνα έως ένα (1) έτος. Σε περίπτωση υπο-
τροπής, το µέτρο του προηγούµενου εδαφίου επιβάλλε-
ται σωρευτικά µε τα διοικητικά πρόστιµα της παρ. 1, ανε-
ξαρτήτως του ύψους του ποσού του προστίµου. 

4. Κατά της απόφασης επιβολής προστίµου δύναται να
ασκηθεί προσφυγή ενώπιον του αρµόδιου Διοικητικού
Δικαστηρίου, σύµφωνα µε τις διατάξεις του Κώδικα Διοι-
κητικής Δικονοµίας (Κ.Δ.Δ., ν. 2717/1999, Α΄ 97). Με την
άσκηση της προσφυγής αναστέλλεται η καταβολή ποσο-
στού πενήντα τοις εκατό (50%) του διοικητικού προστί-
µου, υπό την προϋπόθεση ότι έχει καταβληθεί ή έχει υ-
παχθεί σε ρύθµιση βάσει νοµοθετικής διάταξης το υπό-
λοιπο πενήντα τοις εκατό (50%). Η αναστολή αίρεται αυ-
τοδικαίως στην περίπτωση µη τήρησης της ως άνω ρύθ-
µισης. Το ποσοστό πενήντα τοις εκατό (50%) του προ-
στίµου που δεν αναστέλλεται σε περίπτωση άσκησης
προσφυγής, µπορεί να ανασταλεί µε δικαστική απόφαση
επί αιτήσεως αναστολής κατά τα άρθρα 200 έως 205 του
Κώδικα Διοικητικής Δικονοµίας.

5. Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονοµικών, Πε-
ριβάλλοντος και Ενέργειας, του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε.
και των κατά περίπτωση αρµόδιων Υπουργών Υποδοµών
και Μεταφορών και Ναυτιλίας και Νησιωτικής Πολιτικής,
εξειδικεύονται οι παραβάσεις για τις οποίες επιβάλλο-
νται οι κυρώσεις του παρόντος και δύναται να ορίζεται
το ύψος των διοικητικών προστίµων για κάθε παράβαση
µέσα στα όρια που προβλέπονται στην παρ. 1 και σύµ-
φωνα µε τα κριτήρια της ίδιας παραγράφου. Με όµοια α-
πόφαση καθορίζονται η διαδικασία και τα όργανα επιβο-
λής των προστίµων, καθώς και η διαδικασία είσπραξής
τους και κάθε άλλο θέµα σχετικό µε την εφαρµογή του
παρόντος. Με όµοια απόφαση δύνανται να ορίζονται οι

όροι και οι προϋποθέσεις για τη δηµοσιοποίηση των
στοιχείων των παραβατών και των κατά περίπτωση πα-
ραβάσεων και προστίµων, ο τρόπος, ο χρόνος και το µέ-
σο δηµοσιοποίησης, η αποστολή των στοιχείων αυτών
στο Συντονιστικό Επιχειρησιακό Κέντρο (Σ.Ε.Κ.) του άρ-
θρου 6 του ν. 4410/2016 (Α΄ 141), καθώς και κάθε άλλο
σχετικό θέµα,  τηρουµένων των διατάξεων του Κανονι-
σµού (Ε.Ε.) 2016/679 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου για την προστασία των φυσικών προσώ-
πων έναντι της επεξεργασίας των δεδοµένων προσωπι-
κού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των
δεδοµένων αυτών και του ν. 4624/2019 (Α΄ 137).»

Άρθρο 13
Κυρώσεις για παραβάσεις των διατάξεων περί 
εγκατάστασης ολοκληρωµένων συστηµάτων 

παρακολούθησης και ηλεκτρονικής αποστολής 
δεδοµένων εισροών-εκροών στις φορολογικές 

αποθήκες και στις αποθήκες τελωνειακής 
αποταµίευσης ενεργειακών προϊόντων -
Προσθήκη άρθρου 119Γ στον ν. 2960/2001

Μετά το άρθρο 119Β του ν. 2960/2001 (Α΄ 265) προ-
στίθεται άρθρο 119Γ, ως εξής:

«Άρθρο 119Γ
Κυρώσεις για παραβάσεις των διατάξεων περί 
εγκατάστασης ολοκληρωµένων συστηµάτων 
παρακολούθησης και ηλεκτρονικής αποστολής 
δεδοµένων εισροών-εκροών στις φορολογικές 

αποθήκες και στις αποθήκες τελωνειακής αποταµίευσης
ενεργειακών προϊόντων

1. Αρµόδιες υπηρεσίες για τον έλεγχο εφαρµογής των
διατάξεων που αφορούν στα ολοκληρωµένα συστήµατα
παρακολούθησης και ηλεκτρονικής αποστολής δεδοµέ-
νων εισροών-εκροών των φορολογικών αποθηκών και
των αποθηκών τελωνειακής αποταµίευσης ενεργειακών
προϊόντων της παρ. 1 του άρθρου 73 είναι τα τελωνεία
ελέγχου των ανωτέρω αποθηκών, σύµφωνα µε τα οριζό-
µενα στην απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών της
παρ. 2 του άρθρου 63 και στην υπό στοιχεία ΔΘΟΤΚΔ
1026126 ΕΞ 2017 απόφαση του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε.
(Β΄ 810) αντίστοιχα, καθώς και οι τελωνειακές ελεγκτι-
κές αρχές της Α.Α.Δ.Ε., σύµφωνα µε τα οριζόµενα στην
υπό στοιχεία Δ/ΟΡΓ/Α/1125859/ΕΞ2020 απόφαση του
Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε. (Β΄ 4738). Αν κρίνεται αναγκαίο,
ζητείται η συνδροµή των λοιπών υπηρεσιών της Α.Α.Δ.Ε.
στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων τους, όπως αυτές καθο-
ρίζονται από την ίδια απόφαση, καθώς και των υπηρε-
σιών της Γενικής Γραµµατείας Βιοµηχανίας του Υπουρ-
γείου Ανάπτυξης και Επενδύσεων, σύµφωνα µε τα οριζό-
µενα στο  π.δ. 147/2017 (Α΄ 192).

2. α. Για κάθε παράβαση του πρώτου εδαφίου της παρ.
5 του άρθρου 33 και του τρίτου εδαφίου της παρ. 3 του
άρθρου 63 και των υπουργικών αποφάσεων, που εκδίδο-
νται κατ’ εξουσιοδότησή τους και κατ’ εξουσιοδότηση
του παρόντος, επιβάλλεται στους κατά περίπτωση υπό-
χρεους διοικητικό πρόστιµο από χίλια (1.000) ευρώ έως
πεντακόσιες χιλιάδες (500.000) ευρώ, επιφυλασσοµένης
της υποπερ. Δδ΄ και επιβάλλεται κατά περίπτωση ανά-
κληση της άδειας της φορολογικής αποθήκης ή της απο-
θήκης τελωνειακής αποταµίευσης. Το ύψος του προστί-
µου προσδιορίζεται λαµβάνοντας υπόψη το είδος και τη
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βαρύτητα της παράβασης καθώς και την  υποτροπή.
Ειδικότερα:
αα) Σε περίπτωση µη εγκατάστασης ολοκληρωµένου

συστήµατος παρακολούθησης και ηλεκτρονικής αποστο-
λής δεδοµένων εισροών-εκροών επιβάλλεται στον φο-
ρέα της άδειας λειτουργίας της εγκατάστασης της φο-
ρολογικής αποθήκης ή στον διαχειριστή της αποθήκης
τελωνειακής αποταµίευσης πρόστιµο από πενήντα χιλιά-
δες (50.000) ευρώ έως πεντακόσιες χιλιάδες (500.000)
ευρώ και ανακαλείται η άδεια λειτουργίας της φορολογι-
κής αποθήκης ή της αποθήκης τελωνειακής αποταµίευ-
σης. 
αβ) Σε περίπτωση µη πλήρωσης των όρων, προϋποθέ-

σεων και προδιαγραφών της εγκατάστασης και λειτουρ-
γίας των συστηµάτων παρακολούθησης και ηλεκτρονι-
κής αποστολής δεδοµένων εισροών-εκροών, επιβάλλε-
ται στον φορέα της άδειας λειτουργίας της εγκατάστα-
σης της φορολογικής αποθήκης ή στον διαχειριστή της
αποθήκης τελωνειακής αποταµίευσης πρόστιµο από χί-
λια (1.000) ευρώ έως τριακόσιες χιλιάδες (300.000) ευ-
ρώ. Εφόσον διαπιστωθεί συνυπαιτιότητα καθ’ οιονδήπο-
τε τρόπο από πλευράς του εγκαταστάτη του συστήµα-
τος στη διάπραξη των ανωτέρω παραβάσεων, επιβάλλε-
ται και σε αυτόν αυτοτελώς το ανωτέρω διοικητικό πρό-
στιµο.
αγ) Σε περίπτωση διαπίστωσης των παραβάσεων της

παρ. 3, επιβάλλεται πρόστιµο από δέκα χιλιάδες (10.000)
ευρώ έως τριακόσιες χιλιάδες (300.000) ευρώ.
αδ) Σε περίπτωση υποτροπής, το πρόστιµο των υπο-

περ. αα΄, αβ΄ και αγ΄ διπλασιάζεται. Ως υποτροπή ορίζε-
ται η εντός τριών (3) ετών από την έκδοση απόφασης ε-
πιβολής προστίµου εκ νέου τέλεση της ίδιας παράβασης.
β. Υπόχρεοι για την καταβολή των επιβαλλόµενων µε

το παρόν προστίµων είναι: α) τα φυσικά πρόσωπα, τα ο-
ποία υπέχουν αυτοτελή ευθύνη, µε µόνη την ιδιότητά
τους ως φορείς των αδειών λειτουργίας των φορολογι-
κών αποθηκών ή ως διαχειριστές των αποθηκών τελω-
νειακής αποταµίευσης, καθώς και όσοι ενήργησαν ως
αυτουργοί ή ως συναυτουργοί κατά την τέλεση της πα-
ράβασης ή θεωρούνται ως τέτοιοι, σύµφωνα µε την παρ.
3 του άρθρου 153, µε επιµερισµό, στην περίπτωση αυτή,
του επιβληθέντος ποσού, εις έκαστο εξ αυτών, ανάλογα
µε τον βαθµό συνυπευθυνότητάς του και β) τα νοµικά
πρόσωπα, τα οποία είτε υπέχουν αυτοτελή ευθύνη µε
µόνη την ιδιότητά τους ως φορείς των αδειών λειτουρ-
γίας των φορολογικών αποθηκών ή ως διαχειριστές των
αποθηκών τελωνειακής αποταµίευσης είτε κηρύσσονται
αστικά συνυπεύθυνα και καθίστανται εις ολόκληρον υπό-
χρεα για την καταβολή του συνόλου του επιβληθέντος
προστίµου, σε περίπτωση  που οι νόµιµοι εκπρόσωποι
αυτών υπέχουν ευθύνη διάπραξης της παράβασης ως
φυσικά πρόσωπα και θεωρούνται αυτουργοί ή συναυ-
τουργοί, σύµφωνα µε την παρ. 3 του άρθρου 153. 
γ. Κατά της απόφασης επιβολής των προστίµων ο έ-

χων έννοµο συµφέρον, µπορεί να ασκήσει προσφυγή ε-
νώπιον του αρµόδιου διοικητικού δικαστηρίου, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του ν. 2717/1999 (Α΄ 97) «Κώδικας Διοι-
κητικής Δικονοµίας». Με την άσκηση της προσφυγής, α-
ναστέλλεται η καταβολή ποσοστού πενήντα τοις εκατό
(50%) του διοικητικού προστίµου, υπό την προϋπόθεση
ότι έχει καταβληθεί ή έχει υπαχθεί σε ρύθµιση βάσει νο-
µοθετικής διάταξης το υπόλοιπο πενήντα τοις εκατό
(50%). Η αναστολή αίρεται αυτοδικαίως στην περίπτωση
µη τήρησης της ως άνω ρύθµισης. Το ποσοστό πενήντα

τοις εκατό (50%) του προστίµου, που δεν αναστέλλεται
σε περίπτωση άσκησης προσφυγής, µπορεί να αναστα-
λεί µε δικαστική απόφαση επί αιτήσεως αναστολής κατά
τα άρθρα 200 έως 205 του Κώδικα Διοικητικής Δικονο-
µίας.

3. α) Ποινή φυλάκισης τουλάχιστον έξι (6) µηνών επι-
βάλλεται σε όποιον προµηθεύει ή εγκαθιστά µετρητικά
συστήµατα και τον συνοδευτικό εξοπλισµό τους, τα ο-
ποία προορίζονται για εφαρµογές του συστήµατος πα-
ρακολούθησης και ηλεκτρονικής αποστολής δεδοµένων
εισροών-εκροών και συνοδεύονται από πλαστά ή παρα-
ποιηµένα πιστοποιητικά.
β) Ποινή κάθειρξης επιβάλλεται, σε όποιον:
αα) Επεµβαίνει χωρίς εξουσιοδότηση, τροποποιεί ή

αλλοιώνει µε οποιονδήποτε τρόπο και µορφή µέρη ή πα-
ραγόµενα στοιχεία του συστήµατος, τα οποία φυλάσσο-
νται στον χώρο της εγκατάστασης ή αποστέλλονται
στην κεντρική βάση δεδοµένων της Α.Α.Δ.Ε.. 
ββ) Παραδίδει, προµηθεύει, εφοδιάζει, πωλεί, αποθη-

κεύει ή διακινεί ενεργειακά προϊόντα µέσω δεξαµενών,
αγωγών, αντλιών ή µετρητών, που δεν συνδέονται µε το
εγκατεστηµένο σύστηµα παρακολούθησης και ηλεκτρο-
νικής αποστολής δεδοµένων εισροών-εκροών.

4. Οι κυρώσεις του παρόντος επιβάλλονται µε την έ-
ναρξη της παραγωγικής λειτουργίας των ολοκληρωµέ-
νων συστηµάτων παρακολούθησης και ηλεκτρονικής α-
ποστολής δεδοµένων εισροών-εκροών στις φορολογι-
κές αποθήκες και αποθήκες τελωνειακής αποταµίευσης,
σύµφωνα µε την κοινή υπουργική απόφαση του δεύτε-
ρου εδαφίου της παρ. 5 του άρθρου 33 και του τέταρτου
εδαφίου της παρ. 3 του άρθρου 63, µε εξαίρεση την κύ-
ρωση της υποπερ.  αα΄ της παρ. 2α, η οποία εφαρµόζε-
ται από την έκδοση της απόφασης του πρώτου εδαφίου
της παρ. 5.

5. Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονοµικών, Α-
νάπτυξης και Επενδύσεων και του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε.
εξειδικεύονται οι παραβάσεις του παρόντος και ορίζεται
το ύψος των διοικητικών προστίµων για κάθε παράβαση
εντός των ορίων της περ. (α) της παρ. 2, καθώς και κάθε
άλλο σχετικό θέµα. Με όµοια απόφαση δύνανται να ορί-
ζονται οι όροι και οι προϋποθέσεις για τη δηµοσιοποίηση
των στοιχείων των παραβατών, των παραβάσεων και κυ-
ρώσεων, ο τρόπος, ο χρόνος και το µέσο δηµοσιοποίη-
σης, η αποστολή των στοιχείων αυτών στο Συντονιστικό
Επιχειρησιακό Κέντρο (Σ.Ε.Κ.) του άρθρου 6 του ν.
4410/2016 (Α΄ 141), καθώς και κάθε άλλο σχετικό θέµα,
τηρουµένων των διατάξεων του Κανονισµού (Ε.Ε.)
679/2016 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου για την προστασία των φυσικών προσώπων ένα-
ντι της επεξεργασίας των δεδοµένων προσωπικού χαρα-
κτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων
αυτών και του ν. 4624/2019.»

Άρθρο 14
Διαχείριση και πρόσβαση στα πληροφοριακά

συστήµατα εισροών - εκροών

Η Ανεξάρτητη Αρχή Δηµοσίων Εσόδων (Α.Α.Δ.Ε.) κα-
θίσταται αποκλειστικά αρµόδια για την ανάπτυξη και δια-
χείριση του λογισµικού εφαρµογών των πληροφοριακών
συστηµάτων εισροών-εκροών και των συστηµάτων εντο-
πισµού γεωγραφικής θέσης µεταφορικών µέσων (GPS),
καθώς και για τη διαχείριση των δεδοµένων αυτών. Υφι-
στάµενα πληροφοριακά συστήµατα εισροών-εκροών και
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εντοπισµού γεωγραφικής θέσης µεταφορικών µέσων (G-
PS) που έχουν σχεδιαστεί ή λειτουργούν σε άλλες υπη-
ρεσίες του Δηµοσίου περιέρχονται και  λειτουργούν ε-
φεξής στην Α.Α.Δ.Ε., η οποία υπεισέρχεται και σε δικαι-
ώµατα και υποχρεώσεις που απορρέουν από συµβατικά
κείµενα και αφορούν στα συστήµατα αυτά. Πρόσβαση
στα ανωτέρω πληροφοριακά συστήµατα έχουν, πέραν
των υπηρεσιών της Α.Α.Δ.Ε., οι υπηρεσίες της παρ. 9α
του άρθρου 31 του ν. 3784/2009 (Α΄ 137), για σκοπούς ε-
λέγχου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε΄
ΑΔΕΙΟΔΟΤΗΣΗ, ΜΗΤΡΩΑ ΚΑΙ ΜΕΤΡΑ ΔΕΟΥΣΑΣ 

ΕΠΙΜΕΛΕΙΑΣ ΚΑΠΝΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 
ΚΑΙ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

Άρθρο 15
Αδειοδότηση δραστηριοτήτων σχετικά µε την αγορά
και τον εξοπλισµό παραγωγής καπνικών προϊόντων -

Τροποποίηση του άρθρου 100Α του ν. 2960/2001

Η παρ. 5 του άρθρου 100Α του ν. 2960/2001 (Α΄ 265)
αντικαθίσταται ως εξής:

«5. Για τη διενέργεια των ακόλουθων δραστηριοτήτων,
απαιτείται άδεια, η οποία εκδίδεται από τις Τελωνειακές
Περιφέρειες της Α.Α.Δ.Ε., κατόπιν αίτησης του ενδιαφε-
ροµένου φυσικού ή νοµικού προσώπου:
α) την αποστολή σε άλλο κράτος-µέλος, την παραλα-

βή από άλλο κράτος-µέλος, καθώς και για την εισαγωγή,
εξαγωγή, µεταποίηση, κατοχή, διαµεσολάβηση και χον-
δρική εµπορία καπνού και τσιγαρόχαρτου για την παρα-
γωγή βιοµηχανοποιηµένων καπνών,

β) την εισαγωγή βιοµηχανοποιηµένων καπνών,
γ) την κατασκευή, αποστολή, παραλαβή, εισαγωγή, ε-

ξαγωγή, κατοχή, διαµεσολάβηση και χονδρική εµπορία
εξοπλισµού παραγωγής βιοµηχανοποιηµένων καπνών. 
Από την ως άνω υποχρέωση λήψης άδειας εξαιρού-

νται οι καπνοκαλλιεργητές, καθώς και οι επιχειρήσεις
παροχής υπηρεσιών µεταφοράς. 
Με απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών καθορίζονται

οι όροι και οι προϋποθέσεις για τη χορήγηση, την τροπο-
ποίηση, την ανάκληση και τον χρόνο ισχύος της άδειας
της παρούσας, την αδειοδότηση δραστηριοτήτων που
σχετίζονται µε άλλες κρίσιµες πρώτες ύλες για την πα-
ραγωγή βιοµηχανοποιηµένων καπνών, καθώς και κάθε
άλλο σχετικό ζήτηµα.»

Άρθρο 16
Ενιαίο κεντρικό µητρώο εφοδιαστικής αλυσίδας 

καπνού και βιοµηχανοποιηµένων καπνών - 
Τροποποίηση του άρθρου 100Β του ν. 2960/2001

Το άρθρο 100Β του ν. 2960/2001 (Α΄ 265) αντικαθίστα-
ται ως εξής:

«Άρθρο 100Β
Ενιαίο κεντρικό µητρώο εφοδιαστικής αλυσίδας καπνού

και βιοµηχανοποιηµένων καπνών

1. Για τους σκοπούς του παρόντος ως «εφοδιαστική α-
λυσίδα», νοείται η αποστολή σε άλλο κράτος-µέλος, πα-
ραλαβή από άλλο κράτος-µέλος, εισαγωγή, εξαγωγή,
µεταποίηση, διαµεσολάβηση, κατοχή και χονδρική εµπο-
ρία καπνού και τσιγαρόχαρτου για την παραγωγή βιοµη-

χανοποιηµένων καπνών, η παραγωγή, αποθήκευση, µε-
ταποίηση, αποστολή, παραλαβή, εισαγωγή, εξαγωγή
βιοµηχανοποιηµένων καπνών, η κατασκευή, εισαγωγή,
εξαγωγή, αποστολή, παραλαβή, κατοχή, διαµεσολάβηση
και χονδρική εµπορία του εξοπλισµού παραγωγής αυ-
τών, καθώς και οι λοιπές δραστηριότητες στο πλαίσιο
της εµπορίας καπνού και βιοµηχανοποιηµένων καπνών,
µε την εξαίρεση των καπνοκαλλιεργητών, καθώς και των
επιχειρήσεων παροχής υπηρεσιών µεταφοράς. 

2. Στο Πληροφορικό Σύστηµα Τελωνειακών Ηλεκτρονι-
κών υπηρεσιών ICISnet δηµιουργείται µητρώο υπό την ο-
νοµασία «Ενιαίο Κεντρικό Μητρώο Εφοδιαστικής Αλυσί-
δας καπνού και βιοµηχανοποιηµένων καπνών»
(Ε.Κ.Μ.Ε.Α.), για την παρακολούθηση της εφοδιαστικής
αλυσίδας της παρ. 1.

3. Στο Ε.Κ.Μ.Ε.Α. καταχωρίζονται, τηρούνται και πα-
ρακολουθούνται όλες οι άδειες ή εγκρίσεις, οι οποίες
χορηγούνται από τις τελωνειακές αρχές και τις αρχές
της παρ. 14 του άρθρου 17 του ν. 3982/2011 (Α΄ 143) σε
φυσικά ή νοµικά πρόσωπα και εν γένει σε νοµικές οντό-
τητες, τα οποία δραστηριοποιούνται στην εφοδιαστική
αλυσίδα καπνού και βιοµηχανοποιηµένων καπνών, κάθε
άλλη δήλωση ή γνωστοποίηση ή κοινοποίηση που υπο-
βάλλεται στις αρχές της παρ. 14 του άρθρου 17 του ν.
3982/2011 αντί της άδειας, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του ίδιου νόµου, του ν. 4302/2014 (Α΄ 225) και του ν.
4442/2016 (Α΄ 230), καθώς και οι συµβάσεις µελλοντικής
πώλησης ακατέργαστου καπνού του ν. 4015/2011 (Α΄
210), οι οποίες κατατίθενται στον ΟΠΕΚΕΠΕ, σύµφωνα
µε τη υπ’ αριθµ. 238/19130/11.2.2014 κοινή υπουργική α-
πόφαση (Β΄ 380). Τα πρόσωπα που δραστηριοποιούνται
στην εφοδιαστική αλυσίδα καπνού και βιοµηχανοποιηµέ-
νων καπνών, στα οποία δεν χορηγείται άδεια ή έγκριση ή
δεν υποχρεούνται σε υποβολή δήλωσης ή γνωστοποίη-
σης ή κοινοποίησης, αντί άδειας, στις αρµόδιες αρχές, υ-
ποβάλλουν δήλωση καταχώρισης στο Ε.Κ.Μ.Ε.Α.. Με
την καταχώριση στο Ε.Κ.Μ.Ε.Α. των αδειών, εγκρίσεων ή
γνωστοποιήσεων, σύµφωνα µε το πρώτο εδάφιο και την
υποβολή των δηλώσεων σύµφωνα µε το δεύτερο εδά-
φιο, αποδίδεται σε καθένα από τα πρόσωπα που δραστη-
ριοποιούνται στην εφοδιαστική αλυσίδα καπνού και βιο-
µηχανοποιηµένων καπνών µοναδικός Αριθµός Μητρώου
Διακινητή Καπνικών Προϊόντων (Α.Μ.ΔΙ.ΚΑ.Π.).

4. Ο Α.Μ.ΔΙ.ΚΑ.Π. του αποστολέα και του παραλήπτη
αναγράφεται υποχρεωτικά σε κάθε διακίνηση στο εσω-
τερικό της Χώρας µέχρι το τελικό σηµείο λιανικής πώλη-
σης στα τιµολόγια ή τα παραστατικά στοιχεία διακίνησης
των άρθρων 5  και 9 του ν. 4308/2014 (Α΄ 251).

5. Το Ε.Κ.Μ.Ε.Α. διαλειτουργεί και διασυνδέεται µε το
πληροφοριακό σύστηµα του µητρώου ιχνηλασιµότητας
καπνικών προϊόντων του άρθρου 106Α, κατά τους όρους
του άρθρου 84 του ν. 4727/2020 (Α΄ 184).

6. Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονοµικών, Α-
νάπτυξης και Επενδύσεων, Ψηφιακής Διακυβέρνησης,
Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίµων και του Διοικητή της
Α.Α.Δ.Ε. καθορίζονται οι αρµόδιες αρχές για τη διαχείρι-
ση, την ενηµέρωση και την παρακολούθηση της ορθής
λειτουργίας του Ε.Κ.Μ.Ε.Α., τα ζητήµατα της ανταλλα-
γής πληροφοριών και διασταύρωσης στοιχείων για τον
έλεγχο της εφοδιαστικής αλυσίδας καπνού και βιοµηχα-
νοποιηµένων καπνών, τσιγαρόχαρτου και λοιπών κρίσι-
µων υλών για την παραγωγή βιοµηχανοποιηµένων κα-
πνών, τηρουµένων των διατάξεων του Κανονισµού (Ε.Ε.)
2016/679 και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
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βουλίου για την προστασία των φυσικών προσώπων ένα-
ντι της επεξεργασίας των δεδοµένων προσωπικού χαρα-
κτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων
αυτών και του ν. 4624/2019 (Α΄ 137), καθώς και κάθε άλ-
λο σχετικό θέµα. Με την ίδια απόφαση καθορίζονται και
ο τύπος και το περιεχόµενο της ειδικής δήλωσης κατα-
χώρισης στο Ε.Κ.Μ.Ε.Α. της παρ. 3.»

Άρθρο 17
Υποχρέωση εφαρµογής µέτρων δέουσας επιµέλειας -

Τροποποίηση του άρθρου 100Γ του  ν. 2960/2001 

Στο πρώτο εδάφιο της παρ. 2 του άρθρου 100Γ του ν.
2960/2001 (Α΄ 265) µετά από τις λέξεις «οι επιχειρήσεις
χονδρικής πώλησης» προστίθενται οι λέξεις «βιοµηχα-
νοποιηµένων καπνών», στο πρώτο εδάφιο της παρ. 4 οι
λέξεις «κάθε µήνα» αντικαθίστανται από τις λέξεις «κά-
θε εξάµηνο» και µετά από τη φράση «να παρέχουν» προ-
στίθεται η λέξη «άµεσα» και στο δεύτερο εδάφιό της οι
λέξεις «από τον µήνα διενέργειας της συναλλαγής» α-
ντικαθίστανται από τη φράση «από τον µήνα κατά τον ο-
ποίον συµπληρώνεται ένα εξάµηνο από την ηµεροµηνία
της συναλλαγής», και το άρθρο 100Γ διαµορφώνεται ως
εξής: 

«Άρθρο 100Γ
Ορισµοί

1. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, οι παρακά-
τω όροι χρησιµοποιούνται µε την εξής σηµασία: α) ως
«πελάτες» νοούνται τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, ηµε-
δαπά ή αλλοδαπά, που προµηθεύονται βιοµηχανοποιη-
µένα καπνά από τις αδειοδοτηµένες καπνοβιοµηχανίες,
τα αδειοδοτηµένα επαγγελµατικά εργαστήρια παραγω-
γής προϊόντων καπνού από τους εισαγωγείς από τρίτες
χώρες και τους παραλήπτες από άλλα κράτη-µέλη µε
σκοπό τη µεταπώλησή τους, β) ως «προµηθευτές» νοού-
νται τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, ηµεδαπά ή αλλοδαπά,
τα οποία, ενεργώντας στο πλαίσιο της εµπορικής ή ε-
παγγελµατικής τους ιδιότητας παρέχουν συµβατικώς
στις αδειοδοτηµένες καπνοβιοµηχανίες ή στα αδειοδο-
τηµένα επαγγελµατικά εργαστήρια παραγωγής προϊό-
ντων καπνού πρώτες ύλες, καθώς και πάσης φύσεως υ-
λικά και υπηρεσίες.

2. Οι αδειοδοτηµένες καπνοβιοµηχανίες, οι επιχειρή-
σεις πρώτης µεταποίησης καπνού, τα αδειοδοτηµένα ε-
παγγελµατικά εργαστήρια παραγωγής βιοµηχανοποιη-
µένων καπνών και οι επιχειρήσεις χονδρικής πώλησης
βιοµηχανοποιηµένων καπνών έχουν την υποχρέωση να
εφαρµόζουν µέτρα δέουσας επιµέλειας ως προς τους
πελάτες και τους προµηθευτές τους. Μέτρα δέουσας ε-
πιµέλειας έχουν την υποχρέωση να εφαρµόζουν και οι
εισαγωγείς από τρίτες χώρες και οι παραλήπτες βιοµη-
χανοποιηµένων καπνών από άλλα κράτη-µέλη της Ε.Ε.
ως προς τους πελάτες τους. Οι καλλιεργητές καπνού ε-
ξαιρούνται απολύτως από την εφαρµογή των µέτρων δέ-
ουσας επιµέλειας.

3. Τα µέτρα δέουσας επιµέλειας ως προς τους πελά-
τες και τους προµηθευτές περιλαµβάνουν τουλάχιστον:
α) την εξακρίβωση και την επαλήθευση της ταυτότητας
των πελατών και των προµηθευτών βάσει εγγράφων, δε-
δοµένων ή πληροφοριών από αξιόπιστη και ανεξάρτητη
πηγή, β) την τήρηση και καταγραφή αρχείων µε όλες τις
σχετικές συναλλαγές, γ) την άσκηση συνεχούς εποπτεί-

ας της εµπορικής δραστηριότητας στα πλαίσια της εφο-
διαστικής αλυσίδας καπνού και βιοµηχανοποιηµένων κα-
πνών, µε ενδελεχή εξέταση των συναλλαγών που πραγ-
µατοποιούνται κατά τη διάρκεια αυτής, ώστε να είναι δυ-
νατός ο εντοπισµός ασυνήθιστων ή ύποπτων συναλλα-
γών.

4. Τα πρόσωπα της παρ. 2 υποχρεούνται να αποστέλ-
λουν κάθε εξάµηνο στο Συντονιστικό Επιχειρησιακό Κέ-
ντρο (Σ.Ε.Κ.) για την αντιµετώπιση του λαθρεµπορίου
προϊόντων Ε.Φ.Κ. & Φ.Κ., που συστήνεται µε το άρθρο 6
του ν. 4410/2016 (Α΄ 141), ηλεκτρονική κατάσταση µε
τις συναλλαγές των προµηθευτών και πελατών τους, κα-
θώς και να παρέχουν άµεσα πληροφορίες για ασυνήθι-
στες ή ύποπτες συναλλαγές. Οι ηλεκτρονικές καταστά-
σεις υποβάλλονται µέχρι την τελευταία εργάσιµη ηµέρα
του επόµενου µήνα, από τον µήνα κατά τον οποίο συ-
µπληρώνεται ένα εξάµηνο από την ηµεροµηνία της συ-
ναλλαγής.

5. Με απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών ή µε κοι-
νές αποφάσεις του Υπουργού Οικονοµικών και των κατά
περίπτωση αρµόδιων Υπουργών καθορίζονται οι λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του παρόντος.»

Άρθρο 18
Πληρωµές εξαρτώµενες από τις κατασχέσεις 
βιοµηχανοποιηµένων καπνών - Τροποποίηση 

του άρθρου 119Β του ν. 2960/2001 

α) Στο τελευταίο εδάφιο της παρ. 1 του άρθρου 119Β
του ν. 2960/2001 (Α΄ 265) οι λέξεις «εντός µηνός» αντι-
καθίσταται από  τις λέξεις «εντός δύο µηνών», στο πρώ-
το εδάφιο της παρ. 2 η φράση «που κοινοποιείται στην ε-
πιχείρηση από υπάλληλο της αρµόδιας Τελωνειακής Αρ-
χής, συντασσοµένου αποδεικτικού επίδοσης» αντικαθί-
σταται από τη φράση «που κοινοποιείται ηλεκτρονικά
στην επιχείρηση σύµφωνα µε το άρθρο 5 του ν.
4174/2013 (Α΄ 170)» και οι λέξεις «τριάντα (30)» αντικα-
θίστανται µε τις λέξεις «είκοσι (20)», η παρ. 3 αντικαθί-
σταται, στο πρώτο εδάφιο της παρ. 4 η φράση «γνωστο-
ποίηση της κατάσχεσης» αντικαθίσταται από τη φράση
«διενέργεια της δειγµατοληψίας, προστίθενται οι παρ.
5Α και 9  και το άρθρο 119Β διαµορφώνεται ως εξής:

«Άρθρο 119Β
Πληρωµές εξαρτώµενες από τις κατασχέσεις 

βιοµηχανοποιηµένων καπνών

1. Οι επιχειρήσεις καπνικών προϊόντων και συγκεκρι-
µένα οι αδειοδοτηµένες καπνοβιοµηχανίες, τα αδειοδο-
τηµένα επαγγελµατικά εργαστήρια, οι εισαγωγείς βιοµη-
χανοποιηµένων καπνών από τρίτη χώρα και οι παραλή-
πτες βιοµηχανοποιηµένων καπνών από άλλο κράτος µέ-
λος κοινοποιούν κατάλογο των εµπορικών τους σηµά-
των ή των σηµάτων για τα οποία διαθέτουν άδεια χρή-
σης προς την Ανεξάρτητη Αρχή Δηµοσίων Εσόδων
(Α.Α.Δ.Ε.), καθώς και τα στοιχεία γνησιότητας. Η πρώτη
υποβολή του καταλόγου αυτού γίνεται εντός δύο (2) µη-
νών από την έναρξη ισχύος του παρόντος. Για κάθε ηµέ-
ρα καθυστέρησης στην υποβολή του καταλόγου των ε-
µπορικών σηµάτων επιβάλλεται πρόστιµο εκατό (100)
ευρώ µε ανώτατο όριο τις πέντε χιλιάδες (5.000) ευρώ
µε καταλογιστική πράξη του Προϊσταµένου του Τελωνεί-
ου, στην τοπική αρµοδιότητα του οποίου βρίσκεται η έ-
δρα της επιχείρησης καπνικών προϊόντων ή το υποκατά-
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στηµα, αν η έδρα της επιχείρησης δεν βρίσκεται στην
Ελληνική Επικράτεια. Ο κατάλογος αυτός επανυποβάλ-
λεται επικαιροποιηµένος από όλους τους ανωτέρω ε-
ντός δύο (2) µηνών από την προσθήκη ή διαγραφή εµπο-
ρικού σήµατος.

2. Σε περίπτωση επιβολής κατάσχεσης πενήντα χιλιά-
δων (50.000) και άνω τεµαχίων βιοµηχανοποιηµένων κα-
πνών, που φέρουν τα εµπορικά σήµατα οποιασδήποτε ε-
πιχείρησης καπνικών προϊόντων από τις µνηµονευόµε-
νες στην παρ. 1, η οποία διενεργήθηκε από οποιαδήποτε
τελωνειακή αρχή ή από τη Γενική Διεύθυνση του Σώµα-
τος Δίωξης Οικονοµικού Εγκλήµατος (Σ.Δ.Ο.Ε.) του Υ-
πουργείου Οικονοµικών ή από τις αστυνοµικές ή λιµενι-
κές αρχές, η Α.Α.Δ.Ε., εντός είκοσι (20) εργάσιµων ηµε-
ρών από την επιβολή της κατάσχεσης, προβαίνει σε
γνωστοποίηση της κατάσχεσης στην επιχείρηση, µε επι-
στολή της, που κοινοποιείται ηλεκτρονικά στην επιχείρη-
ση σύµφωνα µε το άρθρο 5 του ν. 4174/2013, η οποία πε-
ριλαµβάνει:

(α) την ηµεροµηνία, ώρα και τόπο της κατάσχεσης,
(β) τη µάρκα των κατασχεθέντων βιοµηχανοποιηµένων

καπνών, όπως αναφέρεται στη συσκευασία, και, εφόσον
υπάρχει, οποιαδήποτε ένδειξη ως προς την προοριζόµε-
νη αγορά λιανικής πώλησης,

(γ) οποιεσδήποτε ενδείξεις ταυτότητας εµφανίζονται
στα κιβώτια ή στις παλέτες ή στις κούτες ή στα πακέτα
των κατασχεθέντων βιοµηχανοποιηµένων καπνών,

(δ) την ποσότητα των κατασχεθέντων βιοµηχανοποιη-
µένων καπνών. 
Για τους σκοπούς του παρόντος, ένα (1) γραµµάριο λε-

πτοκοµµένου καπνού για στριφτά τσιγάρα θα θεωρείται
ως αντίστοιχο ενός τεµαχίου τσιγάρου.

3. Επί της αναφερόµενης στην παρ. 2 κατασχεθείσας
ποσότητας, διενεργείται δειγµατοληψία ως εξής:
α) η Τελωνειακή Αρχή που προέβη στην κατάσχεση,

λαµβάνει, κατά τον χρόνο της κατάσχεσης, τέσσερα (4)
όµοια δείγµατα βιοµηχανοποιηµένων καπνών για εργα-
στηριακή εξέταση, δύο (2) από τα οποία αποστέλλει
στην επιχείρηση καπνικών και τα άλλα δύο (2) στην αρ-
µόδια Χηµική Υπηρεσία Σερρών, για εξέταση, 
β) αν η κατάσχεση διενεργήθηκε από άλλη Υπηρεσία

µε αρµοδιότητα για τη δίωξη του λαθρεµπορίου, η Υπη-
ρεσία αυτή προβαίνει, κατόπιν υπόδειξης της Τελωνεια-
κής Αρχής στη χωρική αρµοδιότητα της οποίας πραγµα-
τοποιήθηκε η κατάσχεση,  στην οποία αποστέλλει την
έκθεση κατάσχεσης, στη δειγµατοληψία σύµφωνα µε ό-
σα ορίζονται στην περ. α΄ και παραδίδει τα δείγµατα αυ-
τά στην ίδια Τελωνειακή Αρχή. Αµέσως µετά από την πα-
ραλαβή των δειγµάτων η αρµόδια Τελωνειακή Αρχή απο-
στέλλει τα δύο (2) δείγµατα στην επιχείρηση καπνικών
και τα άλλα δύο (2) στην αρµόδια Χηµική Υπηρεσία Σερ-
ρών, για εξέταση,
γ) κατόπιν σχετικού αιτήµατος της επιχείρησης καπνι-

κών που υποβάλλεται στην Τελωνειακή Αρχή των περ.
α΄ και β΄, εντός δεκαπέντε (15) ηµερών από τη γνωστο-
ποίηση της κατάσχεσης στην επιχείρηση, η επιχείρηση
καπνικών µπορεί να επιθεωρήσει το σύνολο των κατα-
σχεθέντων προϊόντων. 
Με το ίδιο αίτηµα µπορεί να ζητηθεί εκ νέου δειγµατο-

ληψία της κατασχεθείσας ποσότητας, παρουσία εκπρο-
σώπου της, η οποία διενεργείται από µικτά κλιµάκια που
αποτελούνται από υπαλλήλους της Γενικής Διεύθυνσης
Τελωνείων και Ειδικών Φόρων Κατανάλωσης και της Γε-
νικής Διεύθυνσης του Γενικού Χηµείου του Κράτους της

Α.Α.Δ.Ε. και λαµβάνονται τέσσερα (4) όµοια δείγµατα,
δύο (2) για την επιχείρηση και δύο (2) για εξέταση από
την αρµόδια χηµική υπηρεσία της Α.Α.Δ.Ε..

4. Εάν τα κατασχεθέντα βιοµηχανοποιηµένα καπνά εί-
ναι λαθραία βιοµηχανοποιηµένα καπνά της επιχείρησης,
αυτή υποχρεούται εντός τριάντα (30) ηµερών από την
κατά τα ανωτέρω διενέργεια της δειγµατοληψίας, σε α-
πάντηση, η οποία αποσκοπεί στην ενηµέρωση της Τελω-
νειακής Αρχής και δεν αποτελεί προϋπόθεση για την επι-
βολή των πληρωµών. Αν η εταιρεία έχει αιτηθεί τη δειγ-
µατοληψία της περ. γ΄ της παρ. 3, η προθεσµία του
προηγούµενου εδαφίου εκκινεί από τη διενέργειά της. Η
απάντηση περιλαµβάνει όσο το δυνατόν περισσότερα
στοιχεία που έχει στη διάθεσή της η επιχείρηση σχετικά
µε τα ακόλουθα:

(α) τον τόπο κατασκευής των κατασχεθέντων βιοµη-
χανοποιηµένων καπνών,

(β) την ηµεροµηνία κατασκευής των κατασχεθέντων
βιοµηχανοποιηµένων καπνών,

(γ) τη χώρα προορισµού των κατασχεθέντων βιοµηχα-
νοποιηµένων καπνών και την προοριζόµενη αγορά λιανι-
κής πώλησης,

(δ) οποιαδήποτε ενδιάµεση αποθήκευση και αποστο-
λή, 

(ε) την ταυτότητα του πρώτου αγοραστή των κατασχε-
θέντων βιοµηχανοποιηµένων καπνών, 

(στ) την ταυτότητα οποιουδήποτε γνωστού µεταγενέ-
στερου αγοραστή των κατασχεθέντων βιοµηχανοποιη-
µένων καπνών,

(ζ) τα τιµολόγια που εκδόθηκαν προς τον πρώτο αγο-
ραστή σχετικά µε τα κατασχεθέντα βιοµηχανοποιηµένα
καπνά και

(η) τα αρχεία πληρωµών από τον πρώτο αγοραστή για
οποιαδήποτε κατασχεθέντα βιοµηχανοποιηµένα καπνά.
Η επιχείρηση µπορεί µέσα στην ίδια προθεσµία να

προσκοµίσει οποιοδήποτε άλλο στοιχείο και να παρά-
σχει οποιαδήποτε πληροφορία ή διευκρίνιση.

5. Σε βάρος της επιχείρησης καπνικών προϊόντων επι-
βάλλεται αµελλητί, µε καταλογιστική πράξη του Προϊ-
σταµένου του Τελωνείου, στην τοπική αρµοδιότητα του
οποίου ανήκει η έδρα της επιχείρησης καπνικών προϊό-
ντων ή το υποκατάστηµα, σε περίπτωση που η έδρα της
επιχείρησης δεν βρίσκεται στην Ελληνική Επικράτεια, η
υποχρεωτική πληρωµή προς το Ελληνικό Δηµόσιο:

(α) Ποσού που ισούται µε το 100% των φόρων και δα-
σµών που θα βεβαιώνονταν εάν τα λαθραία βιοµηχανο-
ποιηµένα καπνά της επιχείρησης καπνικών προϊόντων εί-
χαν διατεθεί νόµιµα προς ανάλωση στο έδαφος της Ελ-
ληνικής Δηµοκρατίας.

(β) Εάν τα γνήσια βιοµηχανοποιηµένα καπνά της επι-
χείρησης που έχουν κατασχεθεί εντός ενός (1) ηµερολο-
γιακού έτους στην Ελληνική Επικράτεια ανέρχονται σε
συνολικό αριθµό που υπερβαίνει τα είκοσι εκατοµµύρια
(20.000.000) τεµάχια, η επιχείρηση προβαίνει σε συ-
µπληρωµατική πληρωµή ποσού ίσου µε το 200% του πο-
σού των φόρων και δασµών επί του συνόλου των ποσο-
τήτων που έχουν κατασχεθεί εντός του έτους αυτού, οι
οποίοι θα βεβαιώνονταν εάν τα βιοµηχανοποιηµένα κα-
πνά της επιχείρησης είχαν διατεθεί νόµιµα προς λιανική
πώληση στο έδαφος της Ελληνικής Δηµοκρατίας. Εφό-
σον η ποσότητα των κατασχεµένων βιοµηχανοποιηµέ-
νων καπνών ανέρχεται σε συνολικό αριθµό που υπερβαί-
νει τα σαράντα εκατοµµύρια (40.000.000) τεµάχια, η επι-
χείρηση θα προβαίνει σε συµπληρωµατική πληρωµή πο-
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σού ίσου µε το 400% του ποσού των φόρων και δασµών
επί του συνόλου των ποσοτήτων που έχουν κατασχεθεί
εντός του έτους αυτού, οι οποίοι θα βεβαιώνονταν εάν
τα βιοµηχανοποιηµένα καπνά της επιχείρησης είχαν δια-
τεθεί νόµιµα προς λιανική πώληση στο έδαφος της Ελ-
ληνικής Δηµοκρατίας. Το ποσό της περίπτωσης αυτής
διατίθεται για τη χρηµατοδότηση των προσπαθειών κα-
ταπολέµησης της λαθραίας διακίνησης καπνικών προϊό-
ντων.
Εφόσον η επιχείρηση καπνικών προϊόντων είναι νοµι-

κό πρόσωπο, η πληρωµή επιβάλλεται στο νοµικό πρόσω-
πο. Το δικαίωµα του Προϊσταµένου του Τελωνείου προς
έκδοση της καταλογιστικής πράξης υπόκειται σε πενταε-
τή παραγραφή, αρχόµενη από το τέλος του έτους εντός
του οποίου επιβλήθηκε η κατάσχεση. Κατά τα λοιπά, ως
προς την τηρητέα διοικητική διαδικασία και την άσκηση
δικαστικής προσφυγής, εφαρµόζονται αναλόγως οι δια-
τάξεις των άρθρων 142 παρ. 4, 150 παρ. 4 και 152 παρ. 3,
5, 6 και 7 του παρόντος Κώδικα.
Στην ανωτέρω περ. β΄, αν πρόκειται για βιοµηχανοποι-

ηµένα καπνά επιχειρήσεων καπνικών προϊόντων της
παρ. 1, που έχουν συνάψει Συµφωνίες Συνεργασίας µε
την Ευρωπαϊκή Ένωση για την καταπολέµηση του λα-
θρεµπορίου, στις οποίες προβλέπονται πληρωµές εξαρ-
τώµενες από τις κατασχέσεις γνήσιων βιοµηχανοποιη-
µένων καπνών τους και για όσο χρονικό διάστηµα ισχύ-
ουν οι συµφωνίες, για την επιβολή της υποχρεωτικής
πληρωµής εφαρµόζονται αναλογικά τα οριζόµενα στην
παρ. 5Α.

5.Α. Σε περιπτώσεις επιχειρήσεων καπνικών προϊό-
ντων της παρ. 1, οι οποίες έχουν συνάψει Συµφωνίες Συ-
νεργασίας µε την Ευρωπαϊκή Ένωση για την καταπολέ-
µηση του λαθρεµπορίου, στις οποίες προβλέπονται πλη-
ρωµές εξαρτώµενες από τις κατασχέσεις γνήσιων βιο-
µηχανοποιηµένων καπνών τους και για όσο χρονικό διά-
στηµα ισχύουν οι Συµφωνίες, η υποχρεωτική πληρωµή
της παρ. 5 επιβάλλεται ως εξής: 
α) Εάν στο πλαίσιο των Συµφωνιών Συνεργασίας έχει

καταβληθεί πληρωµή για τη συγκεκριµένη κατάσχεση α-
πό την επιχείρηση προς την Ευρωπαϊκή Ένωση και το
ποσό της πληρωµής που αναλογεί στην Ελλάδα υπολεί-
πεται του ποσού της πληρωµής που οφείλει να καταβλη-
θεί κατά την παρ. 5, επιβάλλεται το ποσό που προκύπτει
κατόπιν αφαίρεσης του ποσού που αναλογεί στην Ελλά-
δα και έχει καταβληθεί προς την Ευρωπαϊκή Ένωση. Εάν
το ποσό της πληρωµής που έχει καταβληθεί προς την
Ευρωπαϊκή Ένωση και αναλογεί στην Ελλάδα υπερβαί-
νει το οφειλόµενο ποσό κατά την παρ. 5, δεν εκδίδεται
καταλογιστική πράξη σε βάρος της επιχείρησης.
β) Εάν η έκδοση της καταλογιστικής πράξης κατά την

παρ. 5 προηγηθεί της καταβολής πληρωµής προς την Ευ-
ρωπαϊκή Ένωση, τότε η καταλογιστική πράξη τροποποι-
είται και το επιβαλλόµενο ποσό πληρωµής µειώνεται κα-
τά το ποσό της πληρωµής προς την Ευρωπαϊκή Ένωση
που αναλογεί στην Ελλάδα. Εάν το ποσό αυτό υπερβαί-
νει το ποσό που επιβλήθηκε δυνάµει της καταλογιστικής
πράξης, η καταλογιστική πράξη ανακαλείται. 
Στις ανωτέρω περιπτώσεις, η καταβολή της πληρωµής

προς την Ευρωπαϊκή Ένωση και το ποσό αυτής που ανα-
λογεί στην Ελλάδα αποδεικνύονται µε επίσηµο έγγραφο
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το οποίο οφείλει να προσκοµί-
σει η επιχείρηση στην αρµόδια Τελωνειακή Αρχή.

6. Οι προϋποθέσεις του καταλογισµού δεν συντρέ-
χουν, αν τα λαθραία βιοµηχανοποιηµένα καπνά εκλάπη-

σαν από τρίτους ή διέφυγαν της κατοχής της επιχείρη-
σης από λόγους ανωτέρας βίας. Σε περίπτωση κλοπής, η
επιχείρηση οφείλει να αποδείξει ότι κατέβαλε κάθε δυ-
νατή προσπάθεια για την αποτροπή της και να προσκοµί-
σει τουλάχιστον αντίγραφο της µήνυσης που υπέβαλε
για το αδίκηµα της κλοπής, πριν από την κατάσχεση της
παρ. 2, καθώς και αντίγραφο της καταχώρησης του περι-
στατικού της κλοπής στο βιβλίο συµβάντων της αρµό-
διας αστυνοµικής αρχής. Σε περίπτωση λόγου ανώτερης
βίας, η επιχείρηση υποχρεούται να προσκοµίσει, τουλά-
χιστον, βεβαίωση της αρµόδιας για την αντιµετώπισή
του δηµόσιας αρχής, ότι συνέβη το περιστατικό και η α-
πώλεια των βιοµηχανοποιηµένων καπνών. Εάν µεταγε-
νέστερα µε αµετάκλητη ποινική απόφαση ή αµετάκλητο
βούλευµα αποδειχθεί ότι δεν έλαβε χώρα η ανωτέρω
κλοπή, αναβιώνει η υποχρέωση της επιχείρησης να κα-
ταβάλει τα καταλογισθέντα ποσά για τα λαθραία βιοµη-
χανοποιηµένα καπνά της που είχαν κατασχεθεί. Κατά το
χρονικό διάστηµα από τη διάπραξη της παράβασης µέχρι
να καταστεί αµετάκλητη η ποινική απόφαση ή το βού-
λευµα, αναστέλλεται η παραγραφή του δικαιώµατος του
Δηµοσίου να εκδώσει την καταλογιστική πράξη.

7. Τα ποσά που καταλογίζονται κατά τα ανωτέρω δεν
έχουν το χαρακτήρα του διοικητικού προστίµου ή της
ποινικής κύρωσης αλλά επιβάλλονται ως αποζηµίωση ο-
φειλόµενη στο πλαίσιο αντικειµενικής ευθύνης έναντι
του Ελληνικού Δηµοσίου για το γεγονός της εκτροπής
των βιοµηχανοποιηµένων καπνών της επιχείρησης στο
παράνοµο εµπόριο, ανεξάρτητα από υπαιτιότητα επιχεί-
ρησης, ακόµη και εάν η επιχείρηση είχε συµµορφωθεί α-
πό κάθε άποψη προς τις υποχρεώσεις της που απορρέ-
ουν από τις ισχύουσες τελωνειακές διατάξεις.
Η καταβολή των ανωτέρω πληρωµών ουδόλως εµποδί-

ζει την κατά τις κείµενες διατάξεις έρευνα και τον κολα-
σµό τυχόν λαθρεµπορικών παραβάσεων που έλαβαν χώ-
ρα σε σχέση µε την ποσότητα βιοµηχανοποιηµένων κα-
πνών που κατασχέθηκαν.

8. Με απόφαση του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε. καθορίζο-
νται τα ειδικότερα θέµατα της διαδικασίας της δειγµατο-
ληψίας, της διαδικασίας της χηµικής εξέτασης των δειγ-
µάτων, της οριστικοποίησης των αποτελεσµάτων της χη-
µικής εξέτασης και κάθε άλλης αναγκαίας λεπτοµέρειας
για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου.

9. Τα κατασχεθέντα βιοµηχανοποιηµένα καπνά της
παρ. 2 καταστρέφονται  σύµφωνα µε όσα ορίζονται στο
πρώτο εδάφιο της παρ. 4 του άρθρου 171.»

Άρθρο 19
Φορολογητέα αξία για τον υπολογισµό του Φ.Π.Α. 

λεπτοκοµµένου καπνού και άλλων καπνών 
για κάπνισµα - Προσθήκη άρθρου 98Α 

στον ν. 2960/2001

Mετά το άρθρο 98 του ν. 2960/2001 (Α΄ 265) προστίθε-
ται άρθρο 98Α ως εξής:

«Άρθρο 98Α
Λεπτοκοµµένος καπνός και άλλα καπνά προοριζόµενα

για κάπνισµα - Φορολογητέα αξία
για τον υπολογισµό του Φ.Π.Α.

Στις περιπτώσεις παράδοσης, ενδοκοινοτικής απόκτη-
σης ή εισαγωγής από τρίτες χώρες, προϊόντων λεπτο-
κοµµένου καπνού που προορίζονται για την κατασκευή
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χειροποίητων (στριφτών) τσιγάρων και άλλων καπνών
που προορίζονται για κάπνισµα, όπως αυτά ορίζονται
στα άρθρα 94 και 95 και τα οποία: 
α) αποτελούν αντικείµενο λαθρεµπορίας ή
β) κατέχονται από ιδιώτες και εισάγονται από τρίτες

χώρες αποκλειστικά για ατοµική χρήση του προσώπου
που τα κατέχει, σε ποσότητα µεγαλύτερη από εκείνη
που επιτρέπεται ατελώς σύµφωνα µε την παρ. 1 του άρ-
θρου 98 και η οποία δεν µπορεί να είναι µεγαλύτερη των
πεντακοσίων (500) γραµµαρίων µικτού βάρους ή 
γ) παραλαµβάνονται στο εσωτερικό της χώρας µε τα-

χυδροµικά δέµατα, σε ποσότητα µεγαλύτερη από εκείνη
που επιτρέπεται ατελώς, εφόσον προβλέπεται από την
παρ. 1 του άρθρου 98, και όχι πάνω από πεντακόσια
(500) γραµµάρια µικτού βάρους και προορίζονται απο-
κλειστικά για ατοµική χρήση ή 
δ) παράγονται κατόπιν ειδικής παραγγελίας και δεν

προορίζονται για εµπορία ή
ε) διατίθενται δωρεάν για σκοπούς έρευνας αγοράς, 
ο Φ.Π.Α. υπολογίζεται µε βάση τη µέση, κατ’ έτος,

σταθµισµένη τιµή λιανικής πώλησης σύµφωνα µε τα
στοιχεία φορολογίας του προηγούµενου έτους που είναι
γνωστά κατά την 1η Ιανουαρίου κάθε έτους. Ως µέση
σταθµισµένη τιµή λιανικής πώλησης νοείται το πηλίκο
της συνολικής φορολογητέας αξίας του κατά περίπτωση
είδους προς τη συνολική ποσότητα του είδους αυτού σε
χιλιόγραµµα καθαρού βάρους που τέθηκε σε ανάλωση
το προηγούµενο έτος. Η µέση σταθµισµένη τιµή λιανικής
πώλησης κάθε έτους καθορίζεται µε απόφαση του Διοι-
κητή της Α.Α.Δ.Ε., η οποία εκδίδεται εντός του Ιανουαρί-
ου κάθε έτους και εφαρµόζεται για όλο το έτος.»

Άρθρο 20
Κατασχέσεις καπνικών - Τροποποίηση της παρ. 4 

του άρθρου 171 του ν. 2960/2001

Η παρ. 4 του άρθρου 171 του ν. 2960/2001 (Α΄ 265) α-
ντικαθίσταται ως εξής:

«4. Βιοµηχανοποιηµένα καπνά, που κατάσχονται, ως
αντικείµενο λαθρεµπορίας, καταστρέφονται ως εξής:
α) Όσα αναφέρονται στην παρ. 2 του άρθρου 119Β, το

αργότερο εντός τεσσάρων (4) µηνών από την κατάσχε-
ση, µε την προϋπόθεση ότι έχουν διενεργηθεί και ολο-
κληρωθεί δειγµατοληψίες που προβλέπονται στην παρ. 3
του ίδιου άρθρου και σε κάθε περίπτωση αµέσως µετά α-
πό τη γνωστοποίηση των Εκθέσεων Εξέτασης Δειγµά-
των της Γενικής Διεύθυνσης του Γενικού Χηµείου του
Κράτους στην Τελωνειακή Αρχή που διενήργησε την κα-
τάσχεση ή στη χωρική αρµοδιότητα της οποίας διενερ-
γήθηκε η κατάσχεση από άλλη ελεγκτική αρχή και στην
εταιρεία καπνικών, για τις περιπτώσεις που υποβάλλεται
αίτηµα σύµφωνα µε την περ. γ΄ της παρ. 3 του άρθρου
119Β.
β) Τα λοιπά προϊόντα, πλην όσων αναφέρονται στην

παρ. 2 του άρθρου 119Β, και ποσότητες µικρότερες των
50.000 τεµαχίων για προϊόντα που φέρουν τα εµπορικά
σήµατα οποιασδήποτε επιχείρησης καπνικών προϊόντων
από τις µνηµονευόµενες στην παρ. 1 του ίδιου άρθρου,
όταν παρέρχονται άπρακτες οι προθεσµίες που ορίζο-
νται στην παρ. 2 του άρθρου 167.
γ) Η καταστροφή διενεργείται ενώπιον τριµελούς επι-

τροπής, η οποία συγκροτείται µε σχετική απόφαση του

Προϊσταµένου της αρµόδιας τελωνειακής αρχής. Για κα-
τασχέσεις έως χίλια (1.000) τεµάχια τσιγάρων ή έως πέ-
ντε (5) χιλιόγραµµα καθαρού βάρους για τα λοιπά βιοµη-
χανοποιηµένα καπνά του άρθρου 94, η επιτροπή κατα-
στροφής αποτελείται από τον προϊστάµενο της αρµό-
διας Τελωνειακής Αρχής και τον προϊστάµενο του δικα-
στικού τµήµατος ή τους νόµιµους αναπληρωτές τους και
έναν (1) υπάλληλο µε ελεγκτικά καθήκοντα της ίδιας Τε-
λωνειακής Αρχής. Για κατασχέσεις οι οποίες υπερβαί-
νουν τις ποσότητες του προηγούµενου εδαφίου, η επι-
τροπή καταστροφής αποτελείται από έναν υπάλληλο
της αρµόδιας Τελωνειακής Αρχής, ως πρόεδρο, έναν υ-
πάλληλο της κατά τόπο αρµόδιας αστυνοµικής  ή  λιµενι-
κής  αρχής  και  έναν  (1) υπάλληλο  της  πλησιέστερης
οµοίως  Δ.Ο.Υ., ως µέλη. Ως αναπληρωτής του υπαλλή-
λου της Δ.Ο.Υ., δύναται να ορίζεται και υπάλληλος του
Δήµου, στον  οποίο  εδρεύει  η  αρµόδια  Τελωνειακή
Αρχή. Ο πρόεδρος και τα µέλη της επιτροπής ορίζονται
µε τους αναπληρωτές τους, κατόπιν εισήγησης των υπη-
ρεσιών προέλευσής τους. Είναι δυνατή η µαζική κατα-
στροφή κατασχεθέντων βιοµηχανοποιηµένων καπνών α-
πό την Επιτροπή του τρίτου εδαφίου, εφόσον αυτά προ-
έρχονται από µεµονωµένες κατασχέσεις οι οποίες υπερ-
βαίνουν τα χίλια (1.000) τεµάχια τσιγάρων ή τα πέντε (5)
χιλιόγραµµα καθαρού βάρους για τα λοιπά βιοµηχανο-
ποιηµένα καπνά του άρθρου 94.

Για την καταστροφή συντάσσεται σχετικό πρωτόκολ-
λο.
δ) Οµοίως καταστρέφονται µετά από την τήρηση της

διαδικασίας της περ. γ΄ τα ανωτέρω προϊόντα σε περί-
πτωση δήµευσής τους από δικαστήριο.
ε) Η καταστροφή σύµφωνα µε τις περ. α΄, β΄ δεν κω-

λύει τη διερεύνηση και  την τιµώρηση τυχόν διοικητικών
παραβάσεων και ποινικών αδικηµάτων.»

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΣΤ΄
ΛΟΙΠΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙΣΤΟΛΗ 

ΤΟΥ ΛΑΘΡΕΜΠΟΡΙΟΥ

Άρθρο 21 
Επιβολή προστίµων για την παρεµπόδιση 
του τελωνειακού ελέγχου - Προσθήκη 
παρ. 11 στο άρθρο 147 του ν. 2960/2001

Στο άρθρο 147 του ν. 2960/2001 (Α΄265) προστίθεται
παρ. 11  ως εξής: 

«11.  Αν, στο πλαίσιο διενέργειας ελέγχου για τη δια-
πίστωση της τήρησης ή µη των εθνικών και ενωσιακών
διατάξεων της τελωνειακής νοµοθεσίας, ο ελεγχόµενος
δεν συνεργαστεί µε την τελωνειακή αρχή ή δεν προσκο-
µίσει τα ζητούµενα στοιχεία και αρχεία ή δεν επιτρέψει
στην τελωνειακή αρχή την είσοδο σε οποιοδήποτε χώρο
της επαγγελµατικής του εγκατάστασης ή του µεταφορι-
κού του µέσου, επιβάλλεται πρόστιµο ύψους δύο χιλιά-
δων πεντακοσίων (2.500) ευρώ σε βάρος του. Για την ε-
φαρµογή της παρούσας, ως µη συνεργασία νοείται η µη
ανταπόκριση σε αίτηµα της τελωνειακής αρχής για πα-
ροχή πληροφοριών ή στοιχείων σε χρόνο που ορίζεται
από την τελωνειακή αρχή, ο οποίος δεν δύναται να υ-
περβαίνει τις τριάντα (30) ηµέρες, ούτε να υπολείπεται
των πέντε (5) ηµερών από την κοινοποίηση της σχετικής
πρόσκλησης.»
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Άρθρο 22
Αυστηροποίηση ποινών λαθρεµπορίας - Τροποποίηση

του άρθρου 157 του ν. 2960/2001

1. Στην περ. β΄ της παρ. 1 του άρθρου 157 του ν.
2690/2001 (Α΄ 265), οι λέξεις «τουλάχιστον ενός (1) έ-
τους» αντικαθίστανται από τις λέξεις «δύο τουλάχιστον
(2) ετών», στην περ. γ΄ µετά από τις λέξεις «Με κάθειρ-
ξη» προστίθενται οι λέξεις «δέκα τουλάχιστον (10) ε-
τών» και η παρ. 1 διαµορφώνεται ως εξής:

«1. Η κατά το άρθρο 155 του παρόντος λαθρεµπορία
τιµωρείται µε:
α) Φυλάκιση έξι (6) τουλάχιστον µηνών. Εάν όµως το

αντικείµενο της λαθρεµπορίας δεν έχει σηµαντική αξία
και προορίζεται για ατοµική χρήση ή ανάλωση του υπαι-
τίου, το ελάχιστο όριο της ποινής µειώνεται στο ένα έ-
κτο.
β) Φυλάκιση δύο (2) τουλάχιστον  ετών εάν:
βα) διαπράχθηκε καθ’ υποτροπήν,
ββ) διαπράχθηκε ενόπλως ή υπό τριών ή περισσοτέ-

ρων µαζί,
βγ) οι δασµοί, οι φόροι και οι λοιπές επιβαρύνσεις που

στερήθηκε το Δηµόσιο ή η Ευρωπαϊκή Ένωση ανέρχο-
νται στο ποσό των τριάντα χιλιάδων (30.000) τουλάχι-
στον ευρώ και άνω, 
βδ) ο υπαίτιος µεταχειρίσθηκε ιδιαίτερα τεχνάσµατα.
γ) Κάθειρξη, δέκα (10) τουλάχιστον ετών, εάν οι δα-

σµοί, φόροι και οι λοιπές επιβαρύνσεις που στερήθηκε
το Δηµόσιο ή η Ευρωπαϊκή Ένωση υπερβαίνουν το ποσό
των εκατόν πενήντα χιλιάδων (150.000) ευρώ.»

Άρθρο 23
Καθορισµός κινήτρων και αµοιβών - Μέτρα 
προστασίας - Τροποποίηση του άρθρου 158 

του ν. 2960/2001

Η παρ. 4 του άρθρου 158 του ν. 2960/2001 (Α΄ 265) α-
ντικαθίσταται ως εξής:

«4. Με απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών, η οποία
εκδίδεται ύστερα από εισήγηση  του Διοικητή της
Α.Α.Δ.Ε., καθορίζονται:
α) οι όροι και οι προϋποθέσεις χορήγησης αµοιβών σε

όσους παρέχουν πληροφορίες, οι οποίοι συµβάλλουν:
αα) στη διευκόλυνση της έρευνας για τη διαπίστωση

και καταστολή λαθρεµπορικών πράξεων των άρθρων 155
και επόµενα ή 
αβ) στην κατάσχεση λαθραίων ειδών και εµπορευµά-

των,  
β) οι όροι και οι προϋποθέσεις χορήγησης αµοιβών

στους υπαλλήλους της Α.Α.Δ.Ε., οι οποίες χορηγούνται
για την επίτευξη εξαιρετικών επιδόσεων, πέραν των συ-
νήθων καθηκόντων τους, που συµβάλλουν:
βα) στη διευκόλυνση της έρευνας για τη διαπίστωση

και καταστολή σηµαντικών υποθέσεων λαθρεµπορικών
πράξεων των άρθρων 155 και επόµενα ή 
ββ) στην κατάσχεση λαθραίων ειδών και εµπορευµά-

των, και
γ) το ύψος και το είδος των αµοιβών που δίδονται ως

αντάλλαγµα στα πρόσωπα των περ. α΄ και β΄, οι οποίες
µπορεί να είναι υλικές, χρηµατικές ή άλλες. Οι χρηµατι-
κές αµοιβές που καταβάλλονται είναι κατ’ αποκοπή ποσά
ή και ποσοστιαίες, έως είκοσι τοις εκατό (20%) επί των
εισπραχθέντων πολλαπλών τελών ή του εκπλειστηριά-
σµατος των κατασχεθέντων λαθραίων ειδών. Με όµοια

απόφαση καθορίζονται τα µέτρα προστασίας για τα πρό-
σωπα των προηγούµενων περιπτώσεων.»

Άρθρο 24
Κυρώσεις για παραβάσεις σχετικά µε εµπορεύµατα

που έχουν τεθεί σε ελεύθερη ζώνη - Προσθήκη 
των παρ. 5, 6, 7, 8, 9, 10 και 11 στο άρθρο 148 

και τροποποίηση του άρθρου 155 του ν. 2960/2001 

1. Στο άρθρο 148 του ν. 2960/2001 (Α΄ 265) προστίθε-
νται οι παρ. 5 έως και 11, ως εξής:

«5. Με την επιφύλαξη των παρ. 6, 7, 8, 9, 10 και 11 ο-
πότε επιβάλλονται τα πρόστιµα που προβλέπονται από
τις διατάξεις αυτές, για τη µη τήρηση των διαδικασιών
του ειδικού καθεστώτος ελευθέρων ζωνών, όπως αυτές
ορίζονται από τον Κανονισµό (ΕΕ) 952/2013, τον Κανονι-
σµό (ΕΕ) 2446/15 και τον Κανονισµό (ΕΕ) 2447/2015, το
άρθρο 33, το άρθρο 39 και την απόφαση της παρ. 2 αυ-
τού, επιβάλλεται στον φορέα διαχείρισης ή στην εγκατε-
στηµένη επιχείρηση, κατά περίπτωση, πρόστιµο από ε-
κατό (100) µέχρι πέντε χιλιάδες (5.000) ευρώ για κάθε
παράβαση, ανάλογα µε τη βαρύτητά της.

6. Στον φορέα διαχείρισης ή την εγκατεστηµένη επι-
χείρηση που συντάσσει Βεβαίωση Τελωνειακού Χαρα-
κτήρα µε την οποία µη ενωσιακά εµπορεύµατα, τα οποία
εισέρχονται έµµεσα στην ελεύθερη ζώνη, δηλώνονται,
είτε µε έντυπο είτε µέσω ηλεκτρονικής εφαρµογής, ως
ενωσιακά, επιβάλλεται πρόστιµο από δύο (2.000) έως
πέντε χιλιάδες (5.000) ευρώ, ανάλογα µε τη σοβαρότητα
της παράβασης. 

7. Όταν κατά τον έλεγχο στις αποθήκες του φορέα
διαχείρισης ή εγκατεστηµένης επιχείρησης στην ελεύ-
θερη ζώνη ανακαλύπτονται διαφορές κατά ένα ποσοστό
µεγαλύτερο ή µικρότερο, οι οποίες υπερβαίνουν κατά
δύο τοις εκατό (2%) την, σύµφωνα µε την απόφαση της
παρ. 2 του άρθρου 39, οριζόµενη φύρα ή µεταβολές του
είδους ή της ποιότητας των εµπορευµάτων που τελούν
υπό το καθεστώς της ελεύθερης ζώνης επιβάλλεται
στον φορέα διαχείρισης ή στην εγκατεστηµένη επιχείρη-
ση, κατά περίπτωση, πρόστιµο ίσο µε το διπλάσιο των
δασµοφορολογικών επιβαρύνσεων για τα εµπορεύµατα
που λείπουν ή για αυτά στα οποία βρέθηκαν διαφορές
στο είδος ή στην ποιότητά τους. 

8. Εάν οι διαφορές στην ποιότητα, στην ποσότητα ή
στο είδος υπερβαίνουν το δέκα τοις εκατό (10%), εκτός
της πληρωµής του, κατά την παρ. 7 προστίµου, ο φορέας
διαχείρισης ή η εγκατεστηµένη επιχείρηση, κατά περί-
πτωση, υποχρεούται να καταβάλλει αµέσως τους δα-
σµούς, τους φόρους και τις λοιπές επιβαρύνσεις για όλα
τα εµπορεύµατα που αφορούν στον ίδιο Αριθµό Καταχώ-
ρισης Λογιστικής Αποθήκης (Α.Κ.Λ.Α.).

9. Eάν, κατά τον έλεγχο στις αποθήκες του φορέα δια-
χείρισης ή εγκατεστηµένης επιχείρησης στην ελεύθερη
ζώνη, προκύπτει έλλειµµα στα δοχεία ή τα δέµατα που
έχουν καταχωρισθεί στη λογιστική αποθήκη, επιβάλλε-
ται στον φορέα διαχείρισης ή στην εγκατεστηµένη επι-
χείρηση, κατά περίπτωση, πρόστιµο ίσο µε το διπλάσιο
των οφειλόµενων δασµών, φόρων και λοιπών επιβαρύν-
σεων για τα εµπορεύµατα που λείπουν. Εάν το βάρος κά-
θε δοχείου ή δέµατος που λείπει, δεν είναι γνωστό, αυτό
υπολογίζεται βάσει του µέσου βάρους των οµοειδών δο-
χείων ή δεµάτων, που έχουν καταχωρισθεί µε τον ίδιο Α-
ριθµό Καταχώρισης Λογιστικής Αποθήκης (Α.Κ.Λ.Α.). Η
εφαρµογή των προηγούµενων εδαφίων δεν αποκλείει τη
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δίωξη για λαθρεµπορία σύµφωνα µε την περ. ιδ΄ της
παρ. 2 του άρθρου 155.

10. Εάν µέσα στις αποθήκες του φορέα διαχείρισης ή
εγκατεστηµένης επιχείρησης στην ελεύθερη ζώνη, βρί-
σκονται εµπορεύµατα τα οποία τελούν υπό το ειδικό κα-
θεστώς της ελεύθερης ζώνης και δεν έχουν καταχωρι-
σθεί στη λογιστική αποθήκη, επιβάλλεται στον φορέα
διαχείρισης ή την εγκατεστηµένη επιχείρηση, κατά περί-
πτωση, πρόστιµο ίσο µε το διπλάσιο των οφειλόµενων
δασµών, φόρων και λοιπών επιβαρύνσεων.

11. Με απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών, δύναται
να ειδικεύονται οι παραβάσεις της παρ. 5 και να ρυθµίζε-
ται το ύψος των προστίµων για κάθε παράβαση µέσα στα
όρια που προβλέπονται στο παρόν.»

2. Στην παρ. 2 του άρθρου 155 του ν. 2960/2001 προ-
στίθεται περ. ιδ) και η παρ. 2 διαµορφώνεται ως εξής:

«2. Ως λαθρεµπορία θεωρείται:
α) η διάθεση στην κατανάλωση, χωρίς έγγραφη άδεια

της αρµόδιας Τελωνειακής Αρχής και πληρωµή του εισα-
γωγικού δασµού, φόρου και λοιπών επιβαρύνσεων, ε-
µπορευµάτων, τα οποία έχουν εισαχθεί δυνάµει νόµου ή
σύµβασης, ατελώς ή µε µειωµένες επιβαρύνσεις για ορι-
σµένες ειδικές χρήσεις ή η χρησιµοποίηση αυτών των ε-
µπορευµάτων σε άλλες χρήσεις εκτός των ορισµένων ει-
δικών τοιούτων,
β) η εξαγωγή ή η εισαγωγή εµπορευµάτων των οποί-

ων, κατά νόµο ή µε απόφαση της αρµόδιας Αρχής, είναι
απαγορευµένη η εξαγωγή ή η εισαγωγή, εκτός εάν µε
έγγραφη άδεια επιτράπηκε αυτή κατ' εξαίρεση της απα-
γόρευσης από την αρµόδια Αρχή,
γ) κάθε έλλειψη εµπορευµάτων από αποθήκες αποτα-

µίευσης, µε σκοπό να στερήσει το Δηµόσιο από τους ει-
σπρακτέους δασµούς, φόρους και λοιπές επιβαρύνσεις
επί των ελλειπόντων, εκτός αν το σύνολο των ως άνω
δασµοφορολογικών και λοιπών επιβαρύνσεων που ανα-
λογούν στα ελλείποντα εµπορεύµατα δεν υπερβαίνει τα
χίλια πεντακόσια (1.500) ευρώ και καταβληθούν τα οφει-
λόµενα µέσα σε σαράντα οκτώ (48) ώρες, από την ανα-
κάλυψη και βεβαίωση του ελλείµµατος, οπότε χαρακτη-
ρίζεται η πράξη ως απλή τελωνειακή παράβαση και ε-
φαρµόζεται η παρ. 3 του άρθρου 148 του παρόντος,
δ) η ύπαρξη εµπορευµάτων σε πλοία ανεξαρτήτως χω-

ρητικότητας τα οποία παραπλέουν στην ακτή και κατευ-
θύνονται σε ελληνικό λιµάνι χωρίς να αναφέρονται στο
δηλωτικό του πλοίου,
ε) η ύπαρξη εµπορευµάτων, έστω και αναγεγραµµέ-

νων στο δηλωτικό, σε πλοίο, πλοιάριο ή πλωτό µέσο α-
νεξαρτήτου χωρητικότητας, το οποίο έχει προσορµίσει
χωρίς ανώτερη βία σε λιµάνι ή όρµο του Κράτους, στο ο-
ποίο δεν επιτρέπεται η προσέγγιση,
στ) η κατά την ώρα της αναχώρησης από το πλοίο έλ-

λειψη εµπορευµάτων, που φορτώθηκαν για το εξωτερικό
ή για άλλο λιµάνι του Κράτους µε παραστατικό διαµετα-
κόµισης,
ζ) η αγορά, πώληση και κατοχή εµπορευµάτων που έ-

χουν εισαχθεί ή τεθεί στην κατανάλωση κατά τρόπο που
συνιστά το αδίκηµα της λαθρεµπορίας,
η) η µε οποιονδήποτε τρόπο αφαίρεση του αριθµού

πλαισίου από αυτοκίνητο ή παραποίηση αυτού και η µε ο-
ποιονδήποτε τρόπο τοποθέτησή του, ενσωµάτωσή του
σε άλλο αυτοκίνητο, για το οποίο δεν έχουν καταβληθεί
οι οφειλόµενοι δασµοί και λοιποί φόροι. Ως αυτουργοί
του αδικήµατος διώκονται τόσο οι τεχνικοί και οι άλλοι
εκτελούντες τις σχετικές εργασίες, όσο και ο ιδιοκτήτης

ή εκµεταλλευόµενος το αυτοκίνητο στο οποίο µεταφέ-
ρεται ο ως άνω αριθµός,
θ) η υποτιµολόγηση ή υπερτιµολόγηση εισαγόµενων ή

εξαγόµενων εµπορευµάτων, εφόσον συνεπάγεται απώ-
λεια δασµών, φόρων και λοιπών επιβαρύνσεων,
ι) η παράνοµη εισαγωγή ή µεταφορά ειδών και δειγµά-

των άγριας πανίδας και χλωρίδας που κινδυνεύουν µε ε-
ξαφάνιση, και προστατεύονται από Κοινοτικές ή Διε-
θνείς Συµβάσεις, τιµωρείται µε τις διατάξεις περί λαθρε-
µπορίας, εκτός της περίπτωσης λαθραίας εισαγωγής α-
γρίων ζώντων ζώων, η οποία τιµωρείται µε πρόστιµο
τριών χιλιάδων (3.000) ευρώ. Το πρόστιµο επιβάλλεται
ανεξαρτήτως των κυρώσεων που τυχόν προβλέπονται α-
πό άλλες διατάξεις.
Τα άγρια ζώντα ζώα επαναπροωθούνται σε συνεργα-

σία µε τους αρµόδιους φορείς στο φυσικό τους περιβάλ-
λον,
ια) η µε οποιονδήποτε τρόπο διάθεση στην κατανάλω-

ση εµπορευµάτων που τελούν υπό καθεστώς κοινοτικής
διαµετακόµισης,
ιβ) η χωρίς άδεια εξαγωγή ειδών πολιτιστικής κληρο-

νοµιάς. Ως βάση επιβολής του πολλαπλού τέλους θα
λαµβάνεται η αξία των ειδών αυτών, όπως αυτή θα προσ-
διορίζεται από την αρµόδια Υπηρεσία του Υπουργείου
Πολιτισµού ή άλλης αρµόδιας Αρχής,
ιγ) η χρήση πλαστού ή νοθευµένου πιστοποιητικού τα-

ξινόµησης, καθώς και κάθε άλλη ενέργεια ή τέχνασµα µε
σκοπό τη µη καταβολή του τέλους ταξινόµησης παντός
οχήµατος,
ιδ) κάθε έλλειψη από την ελεύθερη ζώνη εµπορευµά-

των, τα οποία τελούν υπό το ειδικό καθεστώς της ελεύ-
θερης ζώνης, µε σκοπό να στερήσει την Ευρωπαϊκή Έ-
νωση ή το Δηµόσιο από τους εισπρακτέους δασµούς,
φόρους και λοιπές επιβαρύνσεις επί των ελλειπόντων, ε-
κτός αν το σύνολο των ως άνω δασµοφορολογικών και
λοιπών επιβαρύνσεων που αναλογούν στα ελλείποντα ε-
µπορεύµατα δεν υπερβαίνει τα χίλια πεντακόσια (1.500)
ευρώ και καταβληθούν τα οφειλόµενα µέσα σε σαράντα
οκτώ (48) ώρες, από τη βεβαίωση του ελλείµµατος, οπό-
τε η πράξη χαρακτηρίζεται ως απλή τελωνειακή παράβα-
ση και εφαρµόζεται η παρ. 9 του άρθρου 148.»

Άρθρο 25
Εφαρµογή διατάξεων του ν. 2960/2001 από τη Γενική

Διεύθυνση του Σώµατος Δίωξης 
Οικονοµικού Εγκλήµατος

1. Η παρ. 4 του άρθρου 119Α του ν. 2960/2001 (Α΄ 265)
εφαρµόζεται και για ελέγχους σε εγκαταστάσεις κατό-
χων άδειας εµπορίας και λιανικής εµπορίας πετρελαιοει-
δών προϊόντων, οι οποίοι διενεργούνται από τη Γενική
Διεύθυνση του Σώµατος Δίωξης Οικονοµικού Εγκλήµα-
τος (Σ.Δ.Ο.Ε.) στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων της για τη
δίωξη του λαθρεµπορίου σύµφωνα µε την παρ. 2 του άρ-
θρου 30 του ν. 3296/2004 (Α΄253) και το π.δ. 142/2017
(Α΄ 181). Στην περίπτωση αυτή, η σφράγιση διενεργείται
σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στην απόφα-
ση του τελευταίου εδαφίου της παρ. 4 του άρθρου 119Α
του ν. 2960/2001.

2. Η παρ. 11 του άρθρου 147 του ν. 2960/2001 εφαρµό-
ζεται και για ελέγχους τήρησης της τελωνειακής νοµο-
θεσίας, οι οποίοι διενεργούνται από τη Γενική Διεύθυνση
Σώµατος Δίωξης Οικονοµικού Εγκλήµατος (Σ.Δ.Ο.Ε.)
στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων της για τη δίωξη του λα-
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θρεµπορίου σύµφωνα µε τα οριζόµενα στην παρ. 2 του
άρθρου 30 του ν. 3296/2004 και το π.δ. 142/2017. Στην
περίπτωση αυτή, το πρόστιµο του πρώτου εδαφίου επι-
βάλλεται από τον προϊστάµενο της τελωνειακής αρχής
στη χωρική αρµοδιότητα της οποίας εδρεύει η ελεγχο-
µένη από το Σ.Δ.Ο.Ε. εγκατάσταση, κατόπιν διαβίβασης
του σχετικού φακέλου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ζ΄
ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ  ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 26
Εξουσιοδοτικές διατάξεις

1. Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονοµικών, Ψη-
φιακής Διακυβέρνησης και του Διοικητή της Ανεξάρτη-
της Αρχής Δηµοσίων Εσόδων (Α.Α.Δ.Ε.) και των κατά
περίπτωση αρµόδιων Υπουργών Ανάπτυξης και Επενδύ-
σεων, Εσωτερικών, Περιβάλλοντος και Ενέργειας, Υπο-
δοµών και Μεταφορών, Ναυτιλίας και Νησιωτικής Πολιτι-
κής, καθορίζονται ειδικότερα το πεδίο εφαρµογής της
παρ. 1 του άρθρου 6, οι όροι και προϋποθέσεις, οι υπό-
χρεοι, τα στοιχεία που καταχωρίζονται και η διαδικασία
της ηλεκτρονικής απογραφής, το ακριβές χρονοδιά-
γραµµα εφαρµογής, η πρόσβαση των υπηρεσιών στα δε-
δοµένα του µητρώου, καθώς και κάθε άλλο σχετικό θέ-
µα.

2. Με κοινή απόφαση  των Υπουργών Οικονοµικών,
Ψηφιακής Διακυβέρνησης  και του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε.
και των κατά περίπτωση αρµόδιων Υπουργών Ανάπτυξης
και Επενδύσεων, Εσωτερικών, Περιβάλλοντος και Ενέρ-
γειας, Υποδοµών και Μεταφορών, Ναυτιλίας και Νησιω-
τικής Πολιτικής, εξειδικεύονται οι παραβάσεις της παρ. 2
του άρθρου 6, η διαδικασία και τα όργανα επιβολής των
κυρώσεων και προβλέπονται τα κριτήρια για τον ακριβή
καθορισµό του ύψους των διοικητικών προστίµων για κά-
θε παράβαση, εντός των ορίων που προβλέπονται στην
παρ. 2  του ίδιου άρθρου καθώς και η διαδικασία είσπρα-
ξης των διοικητικών προστίµων και κάθε άλλο σχετικό
θέµα. 

3. Στο άρθρο 178 του ν. 2960/2001 (Α΄ 265) προστίθε-
ται η παρ. 8 ως εξής: 

«8. Με κοινή απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών και
του Διοικητή της Ανεξάρτητης Αρχής Δηµοσίων Εσόδων
καθορίζονται οι διαδικασίες, οι όροι και οι προϋποθέσεις
έκδοσης άδειας λειτουργίας των πλωτών µέσων ως µέ-
σων αποθήκευσης, διακίνησης και εφοδιασµού, κατά πε-
ρίπτωση, ενεργειακών προϊόντων καθώς και κάθε άλλο
σχετικό θέµα.»

Άρθρο 27
Μεταβατικές διατάξεις 

1. Η τρέχουσα θητεία του Προέδρου και των µελών
του Σ.Ε.Κ. παρατείνεται έως τη συγκρότηση του Συµβου-
λίου Διοίκησης του Συντονιστικού Επιχειρησιακού Κέ-
ντρου (Σ.Ε.Κ.) του άρθρου 6 του ν. 4410/2016 (Α΄ 141)
και πάντως όχι πέραν της 31ης.3.2021. Η θητεία του
προσωπικού που συνεπικουρεί το έργο του Σ.Ε.Κ. και υ-
πηρετεί σε αυτό κατά την έναρξη ισχύος του παρόντος,
παρατείνεται έως και την 31η.3.2021.

2. Οι κανονιστικές πράξεις, οι οποίες έχουν εκδοθεί
µέχρι την έναρξη ισχύος του παρόντος δυνάµει της παρ.
12 του άρθρου 15 του ν. 3054/2002 (Α΄ 230) για την υπο-

χρεωτική σήµανση υγρών καυσίµων εξακολουθούν να ι-
σχύουν.

3. Η παρ. 5Α του άρθρου 119Β του ν. 2960/2001 (Α΄
265), όπως η προστέθηκε µε το άρθρο 18 του παρόντος,
καταλαµβάνει και περιπτώσεις κατασχεθέντων κατά την
έναρξη ισχύος του παρόντος γνήσιων λαθραίων βιοµη-
χανοποιηµένων καπνών για τις οποίες δεν έχει εκδοθεί
καταλογιστική πράξη από τον Προϊστάµενο της αρµό-
διας Τελωνειακής Αρχής. 

ΜΕΡΟΣ Β΄
ΚΥΡΩΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΞΑΛΕΙΨΗ

ΤΟΥ ΠΑΡΑΝΟΜΟΥ ΕΜΠΟΡΙΟΥ ΚΑΠΝΟΥ

Άρθρο 28
Κύρωση του πρωτοκόλλου για την εξάλειψη 
του παράνοµου εµπορίου προϊόντων καπνού 

της Σύµβασης Πλαίσιο του Παγκόσµιου Οργανισµού 
Υγείας για τον Έλεγχο του Καπνού

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που προβλέπει η παρ. 1
του άρθρου 28 του Συντάγµατος, το Πρωτόκολλο για
την εξάλειψη του παράνοµου εµπορίου προϊόντων κα-
πνού της Σύµβασης Πλαίσιο του Παγκόσµιου Οργανι-
σµού Υγείας για τον Έλεγχο του Καπνού, το οποίο υπο-
γράφηκε από την Ελλάδα στις 9 Ιουλίου 2013, το κείµε-
νο του οποίου σε πρωτότυπο στην αγγλική και σε µετά-
φραση στην ελληνική, έχει ως εξής:

PROTOCOL TO ELIMINATE ILLICIT TRADE
IN TOBACCO PRODUCTS

Preamble

The Parties to this Protocol,
Considering that on 21 May 2003, the Fifty-sixth World

Health Assembly adopted by consensus the WHO Frame-
work Convention on Tobacco Control, which came into
force on 27 February 2005;

Recognizing that the WHO Framework Convention on
Tobacco Control is one of the United Nations’ most rapidly
ratified treaties and a fundamental tool for attaining the ob-
jectives of the World Health Organization;

Recalling the Preamble to the Constitution of the World
Health Organization, which states that the enjoyment of
the highest attainable standard of health as a fundamental
right of every human being without distinction of race, reli-
gion, political belief, economic or social condition;

Determined also to give priority to their right to protect
public health;

Deeply concerned that the illicit trade in tobacco prod-
ucts is contributing to the spread of the tobacco epidemic,
which is a global problem with serious consequences for
public health that calls for effective, appropriate and com-
prehensive domestic and international responses;

Recognizing further that illicit trade in tobacco products
undermines price and tax measures designed to strength-
en tobacco control and thereby increases the accessibility
and affordability of tobacco products;

Seriously concerned by the adverse effects that the in-
crease in accessibility and affordability of illicitly traded to-
bacco products has on public health and the well-being, in
particular of young people, the poor and other vulnerable
groups;

Seriously concerned about the disproportionate econom-
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ic and social implications of illicit trade in tobacco products
on developing countries and countries with economies in
transition;

Aware of the need to develop scientific, technical and in-
stitutional capacity to plan and implement appropriate na-
tional, regional and international measures to eliminate all
forms of illicit trade in tobacco products;

Acknowledging that access to resources and relevant
technologies is of great importance for enhancing the abili-
ty of Parties, particularly in developing countries and coun-
tries with economies in transition, to eliminate all forms of
illicit trade in tobacco products;

Acknowledging also that, although free zones are estab-
lished to facilitate legal trade, they have been used to facil-
itate the globalization of illicit trade in tobacco products,
both in relation to the illicit transit of smuggled products
and in the manufacture of illicit tobacco products;

Recognizing also that illicit trade in tobacco products un-
dermines the economies of Parties and adversely affects
their stability and security;

Also aware that illicit trade in tobacco products gener-
ates financial profits that are used to fund transnational
criminal activity, which interferes with government objec-
tives;

Recognizing that the illicit trade in tobacco products un-
dermines health objectives, imposes additional strain on
health systems and causes losses of revenue to the e-
conomies of the Parties;

Mindful of Article 5.3 of the WHO Framework Convention
on Tobacco Control in which Parties agree that in setting
and implementing their public health policies with respect
to tobacco control, Parties shall act to protect these policies
from commercial and other vested interests of the tobacco
industry in accordance with national law;

Emphasizing the need to be alert to any efforts by the to-
bacco industry to undermine or subvert strategies to com-
bat illicit trade in tobacco products and the need to be in-
formed of activities of the tobacco industry that have a neg-
ative impact on strategies to combat illicit trade in tobacco
products;

Mindful of Article 6.2 of the WHO Framework Convention
on Tobacco Control, which encourages Parties to prohibit
or restrict, as appropriate, sales to and/or importation by in-
ternational travellers of tax- and duty-free tobacco prod-
ucts;

Recognizing in addition that tobacco and tobacco prod-
ucts in international transit and transhipment find a channel
for illicit trade;

Taking into account that effective action to prevent and
combat illicit trade in tobacco products requires a compre-
hensive international approach to, and close cooperation
on, all aspects of illicit trade, including, as appropriate, illic-
it trade in tobacco, tobacco products and manufacturing e-
quipment;

Recalling and emphasizing the importance of other rele-
vant international agreements such as the United Nations
Convention against Transnational Organized Crime, the U-
nited Nations Convention against Corruption and the Unit-
ed Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances and the obligation
that Parties to these Conventions have to apply, as appro-
priate, the relevant provisions of these Conventions to illic-
it trade in tobacco, tobacco products and manufacturing e-
quipment and encouraging those Parties that have not yet

become Parties to these agreements to consider doing so;
Recognizing the need to build enhanced cooperation be-

tween the Convention Secretariat of the WHO Framework
Convention on Tobacco Control and the United Nations Of-
fice on Drugs and Crime, the World Customs Organization
and other bodies, as appropriate;

Recalling Article 15 of the WHO Framework Convention
on Tobacco Control, in which Parties recognize, inter alia,
that the elimination of all forms of illicit trade in tobacco
products, including smuggling and illicit manufacturing, is
an essential component of tobacco control;

Considering that this Protocol does not seek to address
issues concerning intellectual property rights; and

Convinced that supplementing the WHO Framework
Convention on Tobacco Control by a comprehensive proto-
col will be a powerful, effective means to counter illicit trade
in tobacco products and its grave consequences,

Hereby agree as follows:

PART I: INTRODUCTION

Article 1
Use of terms

1 “Brokering” means acting as an agent for others, as in
negotiating contracts, purchases, or sales in return for a
fee or commission.

2. “Cigarette” means a roll of cut tobacco for smoking,
enclosed in cigarette paper. This excludes specific regional
products such as bidis, ang hoon, or other similar products
which can be wrapped in paper or leaves. For the purpose
of Article 8, “cigarette” also includes fine cut “roll your own”
tobacco for the purposes of making a cigarette.

3. “Confiscation”, which includes forfeiture where appli-
cable, means the permanent deprivation of property by or-
der of a court or other competent authority.

4. “Controlled delivery” means the technique of allowing
illicit or suspect consignments to pass out of, through or in-
to the territory of one or more States, with the knowledge
and under the supervision of their competent authorities,
with a view to the investigation of an offence and the iden-
tification of persons involved in the commission of the of-
fence.

5. “Free zone” means a part of the territory of a Party
where any goods introduced are generally regarded, in so
far as import duties and taxes are concerned, as being out-
side the Customs territory.

6. “Illicit trade” means any practice or conduct prohibited
by law and which relates to production, shipment, receipt,
possession, distribution, sale or purchase, including any
practice or conduct intended to facilitate such activity.

7. “Licence” means permission from a competent author-
ity following submission of the requisite application or other
documentation to the competent authority.

8. (a) “Manufacturing equipment” means machinery
which is designed, or adapted, to be used solely for the
manufacture of tobacco products and is integral to the
manufacturing process. (1)

(b) “Any part thereof” in the context of manufacturing e-
quipment means any identifiable part which is unique to
manufacturing equipment used in the manufacture of to-
bacco products.

9. “Party” means, unless the context indicates otherwise,
a Party to this Protocol.
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10. “Personal data” means any information relating to an
identified or identifiable natural person.

11. ”Regional economic integration organization” means
an organization that is composed of several sovereign s-
tates, and to which its Member States have transferred
competence over a range of matters, including the authori-
ty to make decisions binding on its Member States in re-
spect of those matters. (2)

12. The “supply chain” covers the manufacture of tobac-
co products and manufacturing equipment; and import or
export of tobacco products and manufacturing equipment;
and may be extended, where relevant, to one or more of
the following activities when so decided by a Party:

(a) retailing of tobacco products;
(b) growing of tobacco, except for traditional small-scale

growers, farmers and producers;
(c) transporting commercial quantities of tobacco prod-

ucts or manufacturing equipment; and
(d) wholesaling, brokering, warehousing or distribution of

tobacco and tobacco products or manufacturing equip-
ment.

13. “Tobacco products” means products entirely or partly
made of the leaf tobacco as raw material, which are manu-
factured to be used for smoking, sucking, chewing or snuff-
ing.

14. “Tracking and tracing” means systematic monitoring
and re-creation by competent authorities or any other per-
son acting on their behalf of the route or movement taken
by items through the supply chain, as outlined in Article 8.

Article 2
Relationship between this Protocol and other

agreements and legal instruments

1. The provisions of the WHO Framework Convention on
Tobacco Control that apply to its protocols shall apply to
this Protocol.

2. Parties that have entered into the types of agreements
mentioned in Article 2 of the WHO Framework Convention
on Tobacco Control shall communicate such agreements to
the Meeting of the Parties through the Convention Secre-
tariat.

3. Nothing in this Protocol shall affect the rights and obli-
gations of any Party pursuant to any other international
convention, treaty or international agreement in force for
that Party that it deems to be more conducive to the
achievement of the elimination of illicit trade in tobacco
products.

4. Nothing in this Protocol shall affect other rights, obli-
gations and responsibilities of Parties under international
law, including the United Nations Convention against
Transnational Organized Crime.

Article 3
Objective

The objective of this Protocol is to eliminate all forms of
illicit trade in tobacco products, in accordance with the
terms of Article 15 of the WHO Framework Convention on
Tobacco Control.

PART II: GENERAL OBLIGATIONS

Article 4
General obligations

1. In addition to the provisions of Article 5 of the WHO
Framework Convention on Tobacco Control, Parties shall:

(a) adopt and implement effective measures to control or
regulate the supply chain of goods covered by this Protocol
in order to prevent, deter, detect, investigate and prosecute
illicit trade in such goods and shall cooperate with one an-
other to this end;

(b) take any necessary measures in accordance with
their national law to increase the effectiveness of their
competent authorities and services, including customs and
police responsible for preventing, deterring, detecting, in-
vestigating, prosecuting and eliminating all forms of illicit
trade in goods covered by this Protocol;

(c) adopt effective measures for facilitating or obtaining
technical assistance and financial support, capacity build-
ing and international cooperation in order to achieve the
objectives of this Protocol and ensure the availability to,
and secure exchange with, the competent authorities of in-
formation to be exchanged under this Protocol;

(d) cooperate closely with one another, consistent with
their respective domestic legal and administrative systems,
in order to enhance the effectiveness of law enforcement
action to combat the unlawful conduct including criminal of-
fences established in accordance with Article 14 of this
Protocol;

(e) cooperate and communicate, as appropriate, with rel-
evant regional and international intergovernmental organi-
zations in the secure(3) exchange of information covered
by this Protocol in order to promote the effective implemen-
tation of this Protocol; and

(f) within the means and resources at their disposal, co-
operate to raise financial resources for the effective imple-
mentation of this Protocol through bilateral and multilateral
funding mechanisms.

2. In implementing their obligations under this Protocol,
Parties shall ensure the maximum possible transparency
with respect to any interactions they may have with the to-
bacco industry.

Article 5
Protection of personal data

Parties shall protect personal data of individuals regard-
less of nationality or residence, subject to national law, tak-
ing into consideration international standards regarding the
protection of personal data, when implementing this Proto-
col.

PART III: SUPPLY CHAIN CONTROL

Article 6
Licence, equivalent approval or control system

1. To achieve the objectives of the WHO Framework
Convention on Tobacco Control and with a view to eliminat-
ing illicit trade in tobacco products and manufacturing e-
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quipment, each Party shall prohibit the conduct of any of
the following activities by any natural or legal person ex-
cept pursuant to a licence or equivalent approval (hereafter
“licence”) granted, or control system implemented, by a
competent authority in accordance with national law:

(a) manufacture of tobacco products and manufacturing
equipment; and

(b) import or export of tobacco products and manufactur-
ing equipment.

2. Each Party shall endeavour to license, to the extent
considered appropriate, and when the following activities
are not prohibited by national law, any natural or legal per-
son engaged in:

(a) retailing of tobacco products;
(b) growing of tobacco, except for traditional small-scale

growers, farmers and producers;
(c) transporting commercial quantities of tobacco prod-

ucts or manufacturing equipment; and
(d) wholesaling, brokering, warehousing or distribution of

tobacco and tobacco products or manufacturing equip-
ment.

3. With a view to ensuring an effective licensing system,
each Party shall:

(a) establish or designate a competent authority or au-
thorities to issue, renew, suspend, revoke and/or cancel li-
cences, subject to the provisions of this Protocol, and in ac-
cordance with its national law, to conduct the activities
specified in paragraph 1;

(b) require that each application for a licence contains all
the requisite information about the applicant, which should
include, where applicable:

(i) where the applicant is a natural person, information
regarding his or her identity, including full name, trade
name, business registration number (if any), applicable tax
registration numbers (if any) and any other information to
allow identification to take place;

(ii) when the applicant is a legal person, information re-
garding its identity, including full legal name, trade name,
business registration number, date and place of incorpora-
tion, location of corporate headquarters and principal place
of business, applicable tax registration numbers, copies of
articles of incorporation or equivalent documents, its corpo-
rate affiliates, names of its directors and of any designated
legal representatives, including any other information to al-
low identification to take place;

(iii) precise business location of the manufacturing
unit(s), warehouse location and production capacity of the
business run by the applicant;

(iv) details of the tobacco products and manufacturing e-
quipment covered by the application, such as product de-
scription, name, registered trade mark if any, design,
brand, model or make and serial number of the manufac-
turing equipment;

(v) description of where manufacturing equipment will be
installed and used;

(vi) documentation or a declaration regarding any crimi-
nal records;

(vii) complete identification of the bank accounts intend-
ed to be used in the relevant transactions and other rele-
vant payment details; and

(viii) a description of the intended use and intended mar-
ket of sale of the tobacco products, with particular attention
to ensuring that tobacco product production or supply is

commensurate with reasonably anticipated demand;
(c) monitor and collect, where applicable, any licence

fees that may be levied and consider using them in effec-
tive administration and enforcement of the licensing sys-
tem or for public health or any other related activity in ac-
cordance with national law;

(d) take appropriate measures to prevent, detect and in-
vestigate any irregular or fraudulent practices in the opera-
tion of the licensing system;

(e) undertake measures such as periodic review, renew-
al, inspection or audit of licences where appropriate;

(f) establish, where appropriate, a time frame for expira-
tion of licences and subsequent requisite reapplication or
updating of application information;

(g) oblige any licensed natural or legal person to inform
the competent authority in advance of any change of loca-
tion of their business or any significant change in informa-
tion relevant to the activities as licensed;

(h) oblige any licensed natural or legal person to inform
the competent authority, for appropriate action, of any ac-
quisition or disposal of manufacturing equipment; and

(i) ensure that the destruction of any such manufacturing
equipment or any part thereof, shall take place under the
supervision of the competent authority.

4. Each Party shall ensure that no licence shall be as-
signed and/or transferred without receipt from the pro-
posed licensee of the appropriate information contained in
paragraph 3, and without prior approval from the compe-
tent authority.

5. Five years following the entry into force of this Proto-
col, the Meeting of the Parties shall ensure at its next ses-
sion that evidence-based research is conducted to ascer-
tain whether any key inputs exist that are essential to the
manufacture of tobacco products, are identifiable and can
be subject to an effective control mechanism. On the basis
of such research, the Meeting of the Parties shall consider
appropriate action.

Article 7
Due diligence

1. Each Party shall require, consistent with its national
law and the objectives of the WHO Framework Convention
on Tobacco Control, that all natural and legal persons en-
gaged in the supply chain of tobacco, tobacco products and
manufacturing equipment:

(a) conduct due diligence before the commencement of
and during the course of, a business relationship;

(b) monitor the sales to their customers to ensure that
the quantities are commensurate with the demand for such
products within the intended market of sale or use; and

(c) report to the competent authorities any evidence that
the customer is engaged in activities in contravention of its
obligations arising from this Protocol.

2. Due diligence pursuant to paragraph 1 shall, as appro-
priate, consistent with its national law and the objectives of
the WHO Framework Convention on Tobacco Control, in-
clude, inter alia, requirements for customer identification,
such as obtaining and updating information relating to the
following:

(a) establishing that the natural or legal person holds a li-
cence in accordance with Article 6;

(b) when the customer is a natural person, information
regarding his or her identity, including full name, trade
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name, business registration number (if any), applicable tax
registration numbers (if any) and verification of his or her
official identification;

(c) when the customer is a legal person, information re-
garding its identity, including full name, trade name, busi-
ness registration number, date and place of incorporation,
location of corporate headquarters and principal place of
business, applicable tax registration numbers, copies of ar-
ticles of incorporation or equivalent documents, its corpo-
rate affiliates, names of its directors and any designated le-
gal representatives, including the representatives’ names
and verification of their official identification;

(d) a description of the intended use and intended mar-
ket of sale of tobacco, tobacco products or manufacturing
equipment; and

(e) a description of the location where manufacturing e-
quipment will be installed and used.

3. Due diligence pursuant to paragraph 1 may include re-
quirements for customer identification, such as obtaining
and updating information relating to the following:

(a) documentation or a declaration regarding any criminal
records; and

(b) identification of the bank accounts intended to be
used in transactions.

4. Each Party shall, on the basis of the information re-
ported in paragraph 1(c), take all necessary measures to
ensure compliance with the obligations arising from this
Protocol, which may include the designation of a customer
within the jurisdiction of the Party to become a blocked cus-
tomer as defined by national law.

Article 8
Tracking and tracing

1. For the purposes of further securing the supply chain
and to assist in the investigation of illicit trade in tobacco
products, the Parties agree to establish within five years of
entry into force of this Protocol a global tracking and tracing
regime, comprising national and/or regional tracking and
tracing systems and a global information sharing focal point
located at the Convention Secretariat of the WHO Frame-
work Convention on Tobacco Control and accessible to all
Parties, enabling Parties to make enquiries and receive rel-
evant information.

2. Each Party shall establish, in accordance with this Ar-
ticle, a tracking and tracing system, controlled by the Party
for all tobacco products that are manufactured in or import-
ed onto its territory taking into account their own national or
regional specific needs and available best practice.

3. With a view to enabling effective tracking and tracing,
each Party shall require that unique, secure and non-re-
movable identification markings (hereafter called unique i-
dentification markings), such as codes or stamps, are af-
fixed to or form part of all unit packets and packages and
any outside packaging of cigarettes within a period of five
years and other tobacco products within a period of ten
years of entry into force of this Protocol for that Party.

4.1 Each Party shall, for purposes of paragraph 3, as
part of the global tracking and tracing regime, require that
the following information be available, either directly or ac-
cessible by means of a link, to assist Parties in determining
the origin of tobacco products, the point of diversion where
applicable, and to monitor and control the movement of to-
bacco products and their legal status:

(a) date and location of manufacture;
(b) manufacturing facility;
(c) machine used to manufacture tobacco products; (d)

production shift or time of manufacture;
(e) the name, invoice, order number and payment

records of the first customer who is not affiliated with the
manufacturer;

(f) the intended market of retail sale; (g) product descrip-
tion;

(h) any warehousing and shipping;
(i) the identity of any known subsequent purchaser; and
(j) the intended shipment route, the shipment date, ship-

ment destination, point of departure and consignee.
4.2 The information in subparagraphs (a), (b), (g) and

where available (f), shall form part of the unique identifica-
tion markings.

4.3 Where the information in subparagraph (f) is not
available at the time of marking, Parties shall require the in-
clusion of such information in accordance with Article
15.2(a) of the WHO Framework Convention on Tobacco
Control.

5. Each Party shall require, within the time limits speci-
fied in this Article, that the information set out in paragraph
4 is recorded, at the time of production, or at the time of
first shipment by any manufacturer or at the time of import
onto its territory.

6. Each Party shall ensure that the information recorded
under paragraph 5 is accessible by that Party by means of
a link with the unique identification markings required un-
der paragraphs 3 and 4.

7. Each Party shall ensure that the information recorded
in accordance with paragraph 5, as well as the unique i-
dentification markings rendering such information accessi-
ble in accordance with paragraph 6 shall be included in a
format established or authorized by the Party and its com-
petent authorities.

8. Each Party shall ensure that the information recorded
under paragraph 5 is accessible to the global information
sharing focal point on request, subject to paragraph 9,
through a standard electronic secure interface with its na-
tional and/or regional central point. The global information
sharing focal point shall compile a list of the competent au-
thorities of Parties and make the list available to all Parties.

9. Each Party or the competent authority shall:
(a) have access to the information outlined in paragraph

4 in a timely manner by making a query to the global infor-
mation sharing focal point;

(b) request such information only where it is necessary
for the purpose of detection or investigation of illicit trade in
tobacco products;

(c) not unreasonably withhold information;
(d) answer the information requests in relation to para-

graph 4, in accordance with its national law; and
(e) protect and treat as confidential, as mutually agreed,

any information that is exchanged.
10. Each Party shall require the further development and

expansion of the scope of the applicable tracking and trac-
ing system up to the point that all duties, relevant taxes,
and where appropriate, other obligations have been dis-
charged at the point of manufacture, import or release from
customs or excise control.

11. Parties shall cooperate with each other and with
competent international organizations, as mutually agreed,
in sharing and developing best practices for tracking and
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tracing systems including:
(a) facilitation of the development, transfer and acquisi-

tion of improved tracking and tracing technology, including
knowledge, skills, capacity and expertise;

(b) support for training and capacity-building pro-
grammes for Parties that express such a need; and

(c) further development of the technology to mark and s-
can unit packets and packages of tobacco products to
make accessible the information listed in paragraph 4.

12. Obligations assigned to a Party shall not be per-
formed by or delegated to the tobacco industry.

13. Each Party shall ensure that its competent authori-
ties, in participating in the tracking and tracing regime, in-
teract with the tobacco industry and those representing the
interests of the tobacco industry only to the extent strictly
necessary in the implementation of this Article.

14. Each Party may require the tobacco industry to bear
any costs associated with that Party’s obligations under
this Article.

Article 9
Record-keeping

1. Each Party shall require, as appropriate, that all natu-
ral and legal persons engaged in the supply chain of tobac-
co, tobacco products and manufacturing equipment main-
tain complete and accurate records of all relevant transac-
tions. Such records must allow for the full accountability of
materials used in the production of their tobacco products.

2. Each Party shall, as appropriate, require persons li-
censed in accordance with Article 6 to provide, on request,
the following information to the competent authorities:

(a) general information on market volumes, trends, fore-
casts and other relevant information;

and
(b) the quantities of tobacco products and manufacturing

equipment in the licensee’s possession, custody or control
kept in stock, in tax and customs warehouses under the
regime of transit or transhipment or duty suspension as of
the date of the request.

3. With respect to tobacco products and manufacturing
equipment sold or manufactured on the territory of the Par-
ty for export, or subject to duty-suspended movement in
transit or transhipment on the territory of the Party, each
Party shall, as appropriate, require that persons licensed in
accordance with Article 6, provide, on request, to the com-
petent authorities in the country of departure (electronical-
ly, where the infrastructure exists) at the time of departure
from their control with the following information:

(a) the date of shipment from the last point of physical
control of the products;

(b) the details concerning the products shipped (includ-
ing brand, amount, warehouse);

(c) the intended shipping routes and destination;
(d) the identity of the natural or legal person(s) to whom

the products are being shipped; (e) the mode of transporta-
tion, including the identity of the transporter;

(f) the expected date of arrival of the shipment at the in-
tended shipping destination; and

(g) intended market of retail sale or use.
4. If feasible, each Party shall require that retailers and

tobacco growers, except for traditional growers working on
a non-commercial basis, maintain complete and accurate
records of all relevant transactions in which they engage, in

accordance with its national law.
5. For the purposes of implementing paragraph 1, each

Party shall adopt effective legislative, executive, adminis-
trative or other measures to require that all records are:

(a) maintained for a period of at least four years;
(b) made available to the competent authorities; and
(c) maintained in a format, as required by the competent

authorities.
6. Each Party shall, as appropriate and subject to nation-

al law, establish a system for sharing details contained in
all records kept in accordance with this Article with other
Parties.

7. Parties shall endeavour to cooperate, with each other
and with competent international organizations, in progres-
sively sharing and developing improved systems for
record-keeping.

Article 10
Security and preventive measures

1. Each Party shall, where appropriate, consistent with
its national law and the objectives of the WHO Framework
Convention on Tobacco Control, require that all natural and
legal persons subject to Article 6 take the necessary meas-
ures to prevent the diversion of tobacco products into illicit
trade channels, including, inter alia:

(a) reporting to the competent authorities:
(i) the cross-border transfer of cash in amounts stipulat-

ed in national law or of cross- border payments in kind; and
(ii) all “suspicious transactions”; and
(b) supplying tobacco products or manufacturing equip-

ment only in amounts commensurate with the demand for
such products within the intended market of retail sale or
use.

2. Each Party shall, where appropriate, consistent with
its national law and the objectives of the WHO Framework
Convention on Tobacco Control, require that payments for
transactions carried out by natural or legal persons subject
to Article 6 be allowed only in the currency and in the same
amount as the invoice, and only through legal modes of
payment from financial institutions located on the territory
of the intended market and shall not be operated through
any other alternative remittance system.

3. A Party may require that payments carried out by nat-
ural or legal persons subject to Article 6 for materials used
for the manufacture of tobacco products in its jurisdiction
be allowed only in the currency and in the same amount as
the invoice, and only through legal modes of payment from
financial institutions located on the territory of the intended
market and shall not be operated through any other alter-
native remittance system.

4. Each Party shall ensure that any contravention of the
requirements of this Article is subject to appropriate crimi-
nal, civil or administrative procedures and effective, propor-
tionate and dissuasive sanctions including, as appropriate,
suspension or cancellation of a licence.

Article 11
Sale by Internet, telecommunication 

or any other evolving technology

1. Each Party shall require that all legal and natural per-
sons engaged in any transaction with regard to tobacco
products through Internet-, telecommunication- or any oth-
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er evolving technology-based modes of sale comply with all
relevant obligations covered by this Protocol.

2. Each Party shall consider banning retail sales of to-
bacco product through Internet-, telecommunication- or
any other evolving technology-based modes of sale.

Article 12
Free zones and international transit

1. Each Party shall, within three years of the entry into
force of this Protocol for that Party, implement effective
controls on all manufacturing of, and transactions in, tobac-
co and tobacco products, in free zones, by use of all rele-
vant measures as provided in this Protocol.

2. In addition, the intermingling of tobacco products with
non-tobacco products in a single container or any other
such similar transportation unit at the time of removal from
free zones shall be prohibited.

3. Each Party shall, in accordance with national law,
adopt and apply control and verification measures to the in-
ternational transit or transhipment, within its territory, of to-
bacco products and manufacturing equipment in conformi-
ty with the provisions of this Protocol in order to prevent il-
licit trade in such products.

Article 13
Duty free sales

1. Each Party shall implement effective measures to sub-
ject any duty free sales to all relevant provisions of this Pro-
tocol, taking into consideration Article 6 of the WHO
Framework Convention on Tobacco Control.

2. No later than five years following the entry into force of
this Protocol, the Meeting of the Parties shall ensure at its
next session that evidence-based research is conducted to
ascertain the extent of illicit trade in tobacco products relat-
ed to duty free sales of such products. On the basis of such
research, the Meeting of the Parties shall consider appro-
priate further action.

PART IV: OFFENCES

Article 14
Unlawful conduct including criminal offences

1. Each Party shall adopt, subject to the basic principles
of its domestic law, such legislative and other measures as
may be necessary to establish all of the following conduct
as unlawful under its domestic law:

(a) manufacturing, wholesaling, brokering, selling, trans-
porting, distributing, storing, shipping, importing or export-
ing tobacco, tobacco products or manufacturing equipment
contrary to the provisions of this Protocol;

(b) (i) manufacturing, wholesaling, brokering, selling,
transporting, distributing, storing, shipping, importing or
exporting tobacco, tobacco products or manufacturing e-
quipment without the payment of applicable duties, taxes
and other levies or without bearing applicable fiscal
stamps, unique identification markings, or any other re-
quired markings or labels;

(ii) any other acts of smuggling or attempted smuggling
of tobacco, tobacco products or manufacturing equipment
not covered by paragraph (b)(i);

(c) (i) any other form of illicit manufacture of tobacco, to-

bacco products or manufacturing equipment, or tobacco
packaging bearing false fiscal stamps, unique identification
markings, or any other required markings or labels;

(ii) wholesaling, brokering, selling, transporting, distribut-
ing, storing, shipping, importing or exporting of illicitly man-
ufactured tobacco, illicit tobacco products, products bear-
ing false fiscal stamps and/or other required markings or la-
bels, or illicit manufacturing equipment;

(d) mixing of tobacco products with non-tobacco prod-
ucts during progression through the supply chain, for the
purpose of concealing or disguising tobacco products;

(e) intermingling of tobacco products with non-tobacco
products in contravention of Article 12.2 of this Protocol;

(f) using Internet-, telecommunication- or any other e-
volving technology-based modes of sale of tobacco prod-
ucts in contravention of this Protocol;

(g) obtaining, by a person licensed in accordance with
Article 6, tobacco, tobacco products or manufacturing e-
quipment from a person who should be, but is not, licensed
in accordance with Article 6;

(h) obstructing any public officer or an authorized officer
in the performance of duties relating to the prevention, de-
terrence, detection, investigation or elimination of illicit
trade in tobacco, tobacco products or manufacturing equip-
ment;

(i) (i) making any material statement that is false, mis-
leading or incomplete, or failing to provide any required in-
formation to any public officer or an authorized officer in the
performance of duties relating to the prevention, deter-
rence, detection, investigation or elimination of illicit trade
in tobacco, tobacco products or manufacturing equipment
and when not contrary to the right against self-incrimina-
tion;

(ii) mis-declaring on official forms the description, quanti-
ty or value of tobacco, tobacco products or manufacturing
equipment or any other information specified in the proto-
col to:

(a) evade the payment of applicable duties, taxes and
other levies, or

(b) prejudice any control measures for the prevention,
deterrence, detection, investigation or elimination of illicit
trade in tobacco, tobacco products or manufacturing equip-
ment;

(iii) failing to create or maintain records covered by this
Protocol or maintaining false records; and

(j) laundering of proceeds of unlawful conduct estab-
lished as a criminal offence under paragraph 2.

2. Each Party shall, subject to the basic principles of its
domestic law, determine which of the unlawful conduct set
out in paragraph 1 or any other conduct related to illicit
trade in tobacco, tobacco products and manufacturing e-
quipment contrary to the provisions of this Protocol shall be
criminal offences and adopt legislative and other measures
as may be necessary to give effect to such determination.

3. Each Party shall notify the Secretariat of this Protocol
which of the unlawful conduct set out in paragraphs 1 and
2 that the Party has determined to be a criminal offence in
accordance with paragraph 2, and shall furnish to the Sec-
retariat copies of its laws, or a description thereof, that give
effect to paragraph 2, and of any subsequent changes to
such laws.

4. In order to enhance international cooperation in com-
batting the criminal offences related to illicit trade in tobac-
co, tobacco products and manufacturing equipment, Par-
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ties are encouraged to review their national laws regarding
money laundering, mutual legal assistance and extradition,
having regard to relevant international conventions to
which they are Parties, to ensure that they are effective in
the enforcement of the provisions of this Protocol.

Article 15
Liability of legal persons

1. Each Party shall adopt such measures as may be nec-
essary, consistent with its legal principles, to establish the
liability of legal persons for the unlawful conduct including
criminal offences established in accordance with Article 14
of this Protocol.

2. Subject to the legal principles of each Party, the liabili-
ty of legal persons may be criminal, civil or administrative.

3. Such liability shall be without prejudice to the liability of
the natural persons who have engaged in the unlawful con-
duct or committed the criminal offences established in ac-
cordance with national laws and regulations and Article 14
of this Protocol.

Article 16
Prosecutions and sanctions

1. Each Party shall adopt such measures as may be nec-
essary, in accordance with national law, to ensure that nat-
ural and legal persons held liable for the unlawful conduct
including criminal offences established in accordance with
Article 14 are subjected to effective, proportionate and dis-
suasive criminal or non-criminal sanctions, including mone-
tary sanctions.

2. Each Party shall endeavour to ensure that any discre-
tionary legal powers under its domestic law relating to the
prosecution of persons for the unlawful conduct, including
criminal offences established in accordance with Article 14,
are exercised to maximize the effectiveness of law enforce-
ment measures in respect of such unlawful conduct includ-
ing criminal offences, and with due regard to the need to
deter the commission of such unlawful conduct including
offences.

3. Nothing contained in this Protocol shall affect the prin-
ciple that the description of the unlawful conduct including
criminal offences established in accordance with this Proto-
col and of the applicable legal defences or other legal prin-
ciples controlling the lawfulness of conduct is reserved to
the domestic law of a Party and that such unlawful conduct
including criminal offences shall be prosecuted and sanc-
tioned in accordance with that law.

Article 17
Seizure payments

Parties should, in accordance with their domestic law,
consider adopting such legislative and other measures as
may be necessary to authorize competent authorities to
levy an amount proportionate to lost taxes and duties from
the producer, manufacturer, distributor, importer or exporter
of seized tobacco, tobacco products and/or manufacturing
equipment.

Article 18
Disposal or destruction

All confiscated tobacco, tobacco products and manufac-
turing equipment shall be destroyed, using environmentally
friendly methods to the greatest extent possible, or dis-
posed of in accordance with national law.

Article 19
Special investigative techniques

1. If permitted by the basic principles of its domestic legal
system, each Party shall, within its possibilities and under
the conditions prescribed by its domestic law, take the nec-
essary measures to allow for the appropriate use of con-
trolled delivery and, where it deems it appropriate, for the
use of other special investigative techniques, such as elec-
tronic or other forms of surveillance and undercover opera-
tions, by its competent authorities on its territory for the
purpose of effectively combating illicit trade in tobacco, to-
bacco products or manufacturing equipment.

2. For the purpose of investigating the criminal offences
established in accordance with Article 14, Parties are en-
couraged to conclude, when necessary, appropriate bilat-
eral or multilateral agreements or arrangements for using
the techniques referred to in paragraph 1 in the context of
cooperation at the international level.

3. In the absence of an agreement or arrangement as set
forth in paragraph 2, decisions to use such special inves-
tigative techniques at the international level shall be made
on a case-by-case basis and may, when necessary, take
into consideration financial arrangements and understand-
ings with respect to the exercise of jurisdiction by the Par-
ties concerned.

4. Parties recognize the importance of, and need for, in-
ternational cooperation and assistance in this area and
shall cooperate, with each other and with international or-
ganizations, in developing capacity to achieve the goals of
this Article.

PART V: INTERNATIONAL COOPERATION

Article 20
General information sharing

1. Parties shall, for the purpose of achieving the objec-
tives of this Protocol, report, as part of the WHO Frame-
work Convention on Tobacco Control reporting instrument
relevant information, subject to domestic law, and where
appropriate, inter alia, on matters such as:

(a) in aggregate form, details of seizures of tobacco, to-
bacco products or manufacturing equipment, quantity, val-
ue of seizures, product descriptions, dates and places of
manufacture; and taxes evaded;

(b) import, export, transit, tax-paid and duty-free sales
and quantity or value of production of tobacco, tobacco
products or manufacturing equipment;

(c) trends, concealment methods and modi operandi
used in illicit trade in tobacco, tobacco products or manu-
facturing equipment; and

(d) any other relevant information, as agreed by the Par-
ties.
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2. Parties shall cooperate with each other and with com-
petent international organizations to build the capacity of
Parties to collect and exchange information.

3. Parties shall deem the said information to be confiden-
tial and for the use of Parties only, unless otherwise stated
by the transmitting Party.

Article 21
Enforcement information sharing

1. Parties shall, subject to domestic law or any applicable
international treaties, where appropriate, exchange, on
their own initiative or on the request of a Party that pro-
vides due justification that such information is necessary
for the purpose of detection or investigation of illicit trade in
tobacco, tobacco products or manufacturing equipment,
the following information:

(a) records of licensing for the natural and legal persons
concerned;

(b) information for identification, monitoring and prosecu-
tion of natural or legal persons involved in illicit trade in to-
bacco, tobacco products or manufacturing equipment;

(c) records of investigations and prosecutions;
(d) records of payment for import, export or duty-free

sales of tobacco, tobacco products or manufacturing equip-
ment; and

(e) details of seizures of tobacco, tobacco products or
manufacturing equipment (including case reference infor-
mation where appropriate, quantity, value of seizure, prod-
uct description, entities involved, date and place of manu-
facture) and modi operandi (including means of transport,
concealment, routing and detection).

2. Information received from Parties under this Article
shall be used exclusively to meet the objectives of this Pro-
tocol. Parties may specify that such information may not be
passed on without the agreement of the Party which pro-
vided the information.

Article 22
Information sharing: confidentiality and protection of

information

1. Each Party shall designate the competent national au-
thorities to which data referred to in Articles 20, 21 and 24
are supplied and notify Parties of such designation through
the Convention Secretariat.

2. The exchange of information under this Protocol shall
be subject to domestic law regarding confidentiality and pri-
vacy. Parties shall protect, as mutually agreed, any confi-
dential information that is exchanged.

Article 23
Assistance and cooperation: training, technical 

assistance and cooperation in scientific, technical 
and technological matters

1. Parties shall cooperate, with each other and/or
through competent international and regional organizations
in providing training, technical assistance and cooperation
in scientific, technical and technological matters, in order to
achieve the objectives of this Protocol, as mutually agreed.
Such assistance may include the transfer of expertise or
appropriate technology in the areas of information gather-
ing, law enforcement, tracking and tracing, information

management, protection of personal data, interdiction,
electronic surveillance, forensic analysis, mutual legal as-
sistance and extradition.

2. Parties may, as appropriate, enter into bilateral, multi-
lateral or any other agreements or arrangements in order
to promote training, technical assistance and cooperation
in scientific, technical and technological matters taking into
account the needs of developing-country Parties and Par-
ties with economies in transition.

3. Parties shall cooperate, as appropriate, to develop and
research the possibilities of identifying the exact geograph-
ical origin of seized tobacco and tobacco products.

Article 24
Assistance and cooperation: investigation and prose-

cution of offences

1. Parties shall, in accordance with their domestic law,
take all necessary measures, where appropriate, to
strengthen cooperation by multilateral, regional or bilateral
arrangements for the prevention, detection, investigation,
prosecution and punishment of natural or legal persons en-
gaged in illicit trade in tobacco, tobacco products or manu-
facturing equipment.

2. Each Party shall ensure that administrative, regulato-
ry, law enforcement and other authorities dedicated to
combating illicit trade in tobacco, tobacco products or man-
ufacturing equipment (including, where permitted under
domestic law, judicial authorities) cooperate and exchange
relevant information at national and international levels
within the conditions prescribed by its domestic law.

Article 25
Protection of sovereignty

1. Parties shall carry out their obligations under this Pro-
tocol in a manner consistent with the principles of sover-
eign equality and territorial integrity of States and that of
non-intervention in the domestic affairs of other States.

2. Nothing in this Protocol entitles a Party to undertake in
the territory of another State the exercise of jurisdiction and
performance of functions that are reserved exclusively for
the authorities of that other State by its domestic law.

Article 26
Jurisdiction

1. Each Party shall adopt such measures as may be nec-
essary to establish its jurisdiction over the criminal offences
established in accordance with Article 14 when:

(a) the offence is committed in the territory of that Party;
or

(b) the offence is committed on board a vessel that is fly-
ing the flag of that Party or an aircraft that is registered un-
der the laws of that Party at the time that the offence is
committed.

2. Subject to Article 25, a Party may also establish its ju-
risdiction over any such criminal offence when:

(a) the offence is committed against that Party;
(b) the offence is committed by a national of that Party or

a stateless person who has his or her habitual residence on
its territory; or

(c) the offence is one of those established in accordance
with Article 14 and is committed outside its territory with a
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view to the commission of an offence established in accor-
dance with Article 14 within its territory.

3. For the purposes of Article 30, each Party shall adopt
such measures as may be necessary to establish its juris-
diction over the criminal offences established in accor-
dance with Article 14 when the alleged offender is present
on its territory and it does not extradite such person solely
on the ground that he or she is one of its nationals.

4. Each Party may also adopt such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over the criminal of-
fences established in accordance with Article 14 when the
alleged offender is present on its territory and it does not
extradite him or her.

5. If a Party exercising its jurisdiction under paragraph 1
or 2 has been notified, or has otherwise learnt, that one or
more other Parties are conducting an investigation, prose-
cution or judicial proceeding in respect of the same con-
duct, the competent authorities of those Parties shall, as
appropriate, consult one another with a view to coordinat-
ing their actions.

6. Without prejudice to norms of general international
law, this Protocol does not exclude the exercise of any
criminal jurisdiction established by a Party in accordance
with its domestic law.

Article 27
Law enforcement cooperation

1. Each Party shall adopt, consistent with their respec-
tive domestic legal and administrative systems, effective
measures to:

(a) enhance and, where necessary, establish channels of
communication between the competent authorities, agen-
cies and services in order to facilitate the secure and rapid
exchange of information concerning all aspects of the crim-
inal offences established in accordance with Article 14;

(b) ensure effective cooperation among the competent
authorities, agencies, customs, police and other law en-
forcement agencies;

(c) cooperate with other Parties in conducting enquiries
in specific cases with respect to criminal offences estab-
lished in accordance with Article 14 concerning:

(i) the identity, whereabouts and activities of persons
suspected of involvement in such offences or the location
of other persons concerned;

(ii) the movement of proceeds of crime or property de-
rived from the commission of such offences; and

(iii) the movement of property, equipment or other instru-
mentalities used or intended for use in the commission of
such offences;

(d) provide, when appropriate, necessary items or quan-
tities of substances for analytical or investigative purposes;

(e) facilitate effective coordination among its competent
authorities, agencies and services and promote the ex-
change of personnel and other experts, including, subject
to bilateral agreements or arrangements between the Par-
ties concerned, the posting of liaison officers;

(f) exchange relevant information with other Parties on
specific means and methods used by natural or legal per-
sons in committing such offences, including, where appli-
cable, routes and conveyances and the use of false identi-
ties, altered or false documents or other means of conceal-
ing their activities; and

(g) exchange relevant information and coordinate admin-

istrative and other measures taken as appropriate for the
purpose of early identification of the criminal offences es-
tablished in accordance with Article 14.

2. With a view to giving effect to this Protocol, Parties
shall consider entering into bilateral or multilateral agree-
ments or arrangements on direct cooperation between
their law enforcement agencies and, where such agree-
ments or arrangements already exist, amending them ac-
cordingly. In the absence of such agreements or arrange-
ments between the Parties concerned, the Parties may
consider this Protocol as the basis for mutual law enforce-
ment cooperation in respect of the offences covered by this
Protocol. Whenever appropriate, Parties shall make full
use of agreements or arrangements, including internation-
al or regional organizations, to enhance the cooperation
between their law enforcement agencies.

3. Parties shall endeavour to cooperate within their
means to respond to transnational illicit trade of tobacco
products committed through the use of modern technology.

Article 28
Mutual administrative assistance

Consistent with their respective domestic legal and ad-
ministrative systems, Parties shall provide each other, ei-
ther on request or on their own initiative, with information to
ensure proper application of customs and other relevant
law in the prevention, detection, investigation, prosecution
and combating of illicit trade in tobacco, tobacco products
or manufacturing equipment. The Parties shall deem the
said information to be confidential and for restricted use,
unless otherwise stated by the transmitting Party. Such in-
formation may include:

(a) new customs and other enforcement techniques of
demonstrated effectiveness;

(b) new trends, means or methods of engaging in illicit
trade in tobacco, tobacco products and manufacturing e-
quipment;

(c) goods known to be the subject of illicit trade in tobac-
co, tobacco products and manufacturing equipment as well
as details of description, packaging, transport and storage
and methods used in respect of those goods;

(d) natural or legal persons known to have committed or
to be a party to an offence established in accordance with
Article 14; and

(e) any other data that would assist designated agencies
in risk assessment for control and other enforcement pur-
poses.

Article 29
Mutual legal assistance

1. Parties shall afford one another the widest measure of
mutual legal assistance in investigations, prosecutions and
judicial proceedings in relation to criminal offences estab-
lished in accordance with Article 14 of this Protocol.

2. Mutual legal assistance shall be afforded to the fullest
extent possible under relevant laws, treaties, agreements
and arrangements of the requested Party with respect to
investigations, prosecutions and judicial proceedings in re-
lation to the offences for which legal persons may be held
liable in accordance with Article 15 of this Protocol in the
requesting Party.

3. Mutual legal assistance to be afforded in accordance
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with this Article may be requested for any of the following
purposes:

(a) taking evidence or statements from persons;
(b) effecting service of judicial documents;
(c) executing searches and seizures, and freezing;
(d) examining objects and sites;
(e) providing information, evidentiary items and expert e-

valuations;
(f) providing originals or certified copies of relevant docu-

ments and records, including government, bank, financial,
corporate or business records;

(g) identifying or tracing proceeds of crime, property, in-
strumentalities or other things for evidentiary purposes;

(h) facilitating the voluntary appearance of persons in the
requesting Party; and

(i) any other type of assistance that is not contrary to the
domestic law of the requested Party.

4. This Article shall not affect the obligations under any
other treaty, bilateral or multilateral, which governs or will
govern, in whole or in part, mutual legal assistance.

5. Paragraphs 6 to 24 shall, on the basis of reciprocity,
apply to requests made pursuant to this Article if the Par-
ties in question are not bound by a treaty or intergovern-
mental agreement of mutual legal assistance. If the Parties
are bound by such a treaty or intergovernmental agree-
ment, the corresponding provisions of that treaty or inter-
governmental agreement shall apply unless the Parties a-
gree to apply paragraphs 6 to 24 in lieu thereof. Parties are
strongly encouraged to apply these paragraphs if they facil-
itate cooperation.

6. Parties shall designate a central authority that shall
have the responsibility and power to receive requests for
mutual legal assistance and either to execute them or to
transmit them to their respective competent authorities for
execution. When a Party has a special region or territory
with a separate system of mutual legal assistance, it may
designate a distinct central authority that shall have the
same function for that region or territory. Central authori-
ties shall ensure the speedy and proper execution or trans-
mission of the requests received. Where the central au-
thority transmits the request to a competent authority for
execution, it shall encourage the speedy and proper execu-
tion of the request by the competent authority. Each Party
shall notify the Head of the Convention Secretariat at the
time of accession, acceptance, approval, formal confirma-
tion or ratification of this Protocol of the central authority
designated for this purpose. Transmission of requests for
mutual legal assistance and any communication related
thereto shall be effected between the central authorities
designated by the Parties. This requirement shall be with-
out prejudice to the right of a Party to require that such re-
quests and communications be addressed to it through the
diplomatic channel and, in urgent circumstances, where
the Parties agree, through appropriate international organ-
izations, if possible.

7. Requests shall be made in writing or, where possible,
by any means capable of producing a written record, in a
language acceptable to the requested Party under condi-
tions allowing the Party to establish authenticity. The lan-
guage or languages acceptable to each Party shall be noti-
fied to the Head of the Convention Secretariat at the time
of accession, acceptance, approval, formal confirmation or
ratification of this Protocol. In urgent circumstances, and
where agreed by the Parties, requests may be made orally,

but shall be confirmed in writing forthwith.
8. A request for mutual legal assistance shall contain:
(a) the identity of the authority making the request;
(b) the subject matter and nature of the investigation,

prosecution or judicial proceeding to which the request re-
lates, and the name and the functions of the authority con-
ducting such investigation, prosecution or judicial proceed-
ing;

(c) a summary of the relevant facts, except in respect of
requests for the purpose of service of judicial documents;

(d) a description of the assistance sought and details of
any particular procedure that the requesting Party wishes
to be followed;

(e) where possible, the identity, location and nationality
of any person concerned;

(f) the purpose for which the evidence, information or ac-
tion is sought; and

(g) the provisions of the domestic law relevant to the
criminal offence and the punishment therefore.

9. The requested Party may request additional informa-
tion when it appears necessary for the execution of the re-
quest in accordance with its domestic law or when it can fa-
cilitate such execution.

10. A request shall be executed in accordance with the
domestic law of the requested Party and, to the extent not
contrary to the domestic law of the requested Party and
where possible, in accordance with the procedures speci-
fied in the request.

11. The requesting Party shall not transmit or use infor-
mation or evidence furnished by the requested Party for in-
vestigations, prosecutions or judicial proceedings other
than those stated in the request without the prior consent
of the requested Party. Nothing in this paragraph shall pre-
vent the requesting Party from disclosing in its proceedings
information or evidence that is exculpatory to an accused
person. In the latter case, the requesting Party shall notify
the requested Party prior to the disclosure and, if so re-
quested, consult with the requested Party. If, in an excep-
tional case, advance notice is not possible, the requesting
Party shall inform the requested Party of the disclosure
without delay.

12. The requesting Party may require that the requested
Party keep confidential the fact and substance of the re-
quest, except to the extent necessary to execute the re-
quest. If the requested Party cannot comply with the re-
quirement of confidentiality, it shall promptly inform the re-
questing Party.

13. Wherever possible and consistent with fundamental
principles of domestic law, when an individual is in the ter-
ritory of a Party and has to be heard as a witness or expert
by the judicial authorities of another Party, the first Party
may, at the request of the other, permit the hearing to take
place by video conference if it is not possible or desirable
for the individual in question to appear in person in the ter-
ritory of the requesting Party. Parties may agree that the
hearing shall be conducted by a judicial authority of the re-
questing Party and attended by a judicial authority of the
requested Party.

14. Mutual legal assistance may be refused:
(a) if the request is not made in conformity with this Arti-

cle;
(b) if the requested Party considers that execution of the

request is likely to prejudice its sovereignty, security, ordre
public or other essential interests;
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(c) if the authorities of the requested Party would be pro-
hibited by its domestic law from carrying out the action re-
quested with regard to any similar offence, had it been sub-
ject to investigation, prosecution or judicial proceedings un-
der their own jurisdiction;

(d) where the request involves a crime where the maxi-
mum penalty in the requested Party is less than two years
of imprisonment or other forms of deprivation of liberty or, if,
in the judgment of the requested Party, the provision of the
assistance would impose a burden on its resources that is
disproportionate to the seriousness of the crime; or

(e) if it would be contrary to the legal system of the re-
quested Party relating to mutual legal assistance for the re-
quest to be granted.

15. Reasons shall be given for any refusal of mutual legal
assistance.

16. A Party shall not decline to render mutual legal as-
sistance under this Article on the ground of bank secrecy.

17. Parties may not refuse a request for mutual legal as-
sistance on the sole ground that the offence is also consid-
ered to involve fiscal matters.

18. Parties may decline to render mutual legal assis-
tance pursuant to this Article on the ground of absence of
dual criminality. However, the requested Party may, when
it deems appropriate, provide assistance, to the extent it
decides at its discretion, irrespective of whether the con-
duct would constitute an offence under the domestic law of
the requested Party.

19. The requested Party shall execute the request for
mutual legal assistance as soon as possible and shall take
as full account as possible of any deadlines suggested by
the requesting Party and for which reasons are given,
preferably in the request. The requested Party shall re-
spond to reasonable requests by the requesting Party re-
garding progress in its handling of the request. The re-
questing Party shall promptly inform the requested Party
when the assistance sought is no longer required.

20. Mutual legal assistance may be postponed by the re-
quested Party on the ground that it interferes with an on-
going investigation, prosecution or judicial proceeding.

21. Before refusing a request pursuant to paragraph 14
or postponing its execution pursuant to paragraph 20, the
requested Party shall consult with the requesting Party to
consider whether assistance may be granted subject to
such terms and conditions as it deems necessary. If the re-
questing Party accepts assistance subject to those condi-
tions, it shall comply with the conditions.

22. The ordinary costs of executing a request shall be
borne by the requested Party, unless otherwise agreed by
the Parties concerned. If expenses of a substantial or ex-
traordinary nature are or will be required to fulfil the re-
quest, the Parties shall consult to determine the terms and
conditions under which the request will be executed as well
as the manner in which the costs shall be borne.

23. In the event of a request, the requested Party:
(a) shall provide to the requesting Party copies of gov-

ernment records, documents or information in its posses-
sion that under its domestic law are available to the gener-
al public; and

(b) may, at its discretion, provide to the requesting Party
in whole, in part or subject to such conditions as it deems
appropriate, copies of any government records, documents
or information in its possession that under its domestic law
are not available to the general public.

24. Parties shall consider, as may be necessary, the pos-
sibility of concluding bilateral or multilateral agreements or
arrangements that would serve the purposes of, give prac-
tical effect to, or enhance the provisions of this Article.

Article 30
Extradition

1. This Article shall apply to the criminal offences estab-
lished in accordance with Article 14 of this Protocol when:

(a) the person who is the subject of the request for extra-
dition is located in the territory of the requested Party;

(b) the criminal offence for which extradition is sought is
punishable under the domestic law of both the requesting
Party and the requested Party; and

(c) the offence is punishable by a maximum period of im-
prisonment or other forms of deprivation of liberty of at
least four years or by a more severe penalty or such lesser
period as agreed by the Parties concerned pursuant to bi-
lateral and multilateral treaties or other international agree-
ments.

2. Each of the criminal offences to which this Article ap-
plies shall be deemed to be included as an extraditable of-
fence in any extradition treaty existing between Parties.
The Parties undertake to include such offences as extra-
ditable offences in every extradition treaty to be concluded
between them.

3. If a Party that makes extradition conditional on the ex-
istence of a treaty receives a request for extradition from
another Party with which it has no extradition treaty, it may
consider this Protocol as the legal basis for extradition in
respect of any criminal offence to which this Article applies.

4. Parties that do not make extradition conditional on the
existence of a treaty shall recognize the criminal offences
to which this Article applies as extraditable offences be-
tween themselves.

5. Extradition shall be subject to the conditions provided
for by the domestic law of the requested Party or by appli-
cable extradition treaties, including, inter alia, conditions in
relation to the minimum penalty requirement for extradition
and the grounds upon which the requested Party may re-
fuse extradition.

6. Parties shall, subject to their domestic law, endeavour
to expedite extradition procedures and to simplify eviden-
tiary requirements relating thereto in respect of any crimi-
nal offences to which this Article applies.

7. A Party in whose territory an alleged offender is pres-
ent, if it does not extradite such person in respect of a crim-
inal offence to which this Article applies solely on the
ground that he or she is one of its nationals, shall, at the re-
quest of the Party seeking extradition, be obliged to submit
the case without undue delay to its competent authorities
for the purpose of prosecution. Those authorities shall take
their decision and conduct their proceedings in the same
manner as in the case of any other offence of a similar na-
ture under the domestic law of that Party. The Parties con-
cerned shall cooperate with each other, in particular on pro-
cedural and evidentiary aspects, to ensure the efficiency of
such prosecution.

8. Whenever a Party is permitted under its domestic law
to extradite or otherwise surrender one of its nationals only
upon the condition that the person will be returned to that
Party to serve the sentence imposed as a result of the trial
or proceedings for which the extradition or surrender of the
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person was sought and that Party and the Party seeking
the extradition of the person agree with this option and oth-
er terms that they may deem appropriate, such conditional
extradition or surrender shall be sufficient to discharge the
obligation set forth in paragraph 7.

9. If extradition, sought for purposes of enforcing a sen-
tence, is refused because the person sought is a national
of the requested Party, the requested Party shall, if its do-
mestic law so permits and in conformity with the require-
ments of such law, upon application of the requesting Par-
ty, consider the enforcement of the sentence that has been
imposed under the domestic law of the requesting Party or
the remainder thereof.

10. Any person regarding whom proceedings are being
carried out in connection with any of the criminal offences
to which this Article applies shall be guaranteed fair treat-
ment at all stages of the proceedings, including enjoyment
of all the rights and guarantees provided by the domestic
law of the Party in the territory of which that person is pres-
ent.

11. Nothing in this Protocol shall be interpreted as im-
posing an obligation to extradite if the requested Party has
substantial grounds for believing that the request has been
made for the purpose of prosecuting or punishing a person
on account of that person’s sex, race, religion, nationality,
ethnic origin or political opinions or that compliance with
the request would cause prejudice to that person’s position
for any one of these reasons.

12. Parties may not refuse a request for extradition on
the sole ground that the offence is also considered to in-
volve fiscal matters.

13. Before refusing extradition, the requested Party
shall, where appropriate, consult with the requesting Party
to provide it with ample opportunity to present its opinions
and to provide information relevant to its allegation.

14. Parties shall seek to conclude bilateral and multilater-
al agreements or arrangements to carry out or to enhance
the effectiveness of extradition. Where Parties are bound
by an existing treaty or intergovernmental arrangement the
corresponding provisions of that treaty or intergovernmen-
tal arrangement shall apply unless the Parties agree to ap-
ply paragraph 1 to 13 in lieu thereof.

Article 31
Measures to ensure extradition

1. Subject to its domestic law and its extradition treaties,
the requested Party may, upon being satisfied that the cir-
cumstances so warrant and are urgent and at the request
of the requesting Party, take a person whose extradition is
sought and who is present in its territory into custody or
take other appropriate measures to ensure his or her pres-
ence at extradition proceedings.

2. Measures taken in accordance with paragraph 1 shall
be notified, in conformity with national law, as appropriate
and without delay, to the requesting Party.

3. Any person regarding whom the measures in accor-
dance with paragraph 1 are being taken, shall be entitled
to:

(a) communicate without delay with the nearest appropri-
ate representative of the State of which that person is a na-
tional or, if that person is a stateless person, the State in
the territory of which that person habitually resides; and

(b) be visited by a representative of that State.

PART VI: REPORTING

Article 32
Reporting and exchange of information

1. Each Party shall submit to the Meeting of the Parties,
through the Convention Secretariat, periodic reports on its
implementation of this Protocol.

2. The format and content of such reports shall be deter-
mined by the Meeting of the Parties. These reports shall
form part of the regular WHO Framework Convention on
Tobacco Control reporting instrument.

3. The content of the periodic reports referred to in para-
graph 1, shall be determined having regard, inter alia, to
the following:

(a) information on legislative, executive, administrative or
other measures taken to implement this Protocol;

(b) information, as appropriate, on any constraints or bar-
riers encountered in the implementation of this Protocol
and on the measures taken to overcome those barriers;

(c) information, as appropriate, on financial and technical
assistance provided, received, or requested for activities
related to the elimination of illicit trade in tobacco products;
and

(d) the information specified in Article 20.
In those cases when relevant data are already being col-

lected as part of the Conference of the
Parties reporting mechanism, the Meeting of the Parties

shall not duplicate these efforts.
4. The Meeting of the Parties, pursuant to Articles 33

and 36, shall consider arrangements to assist developing-
country Parties and Parties with economies in transition, at
their request, in meeting their obligations under this Article.

5. The reporting of information under those Articles shall
be subject to national law regarding confidentiality and pri-
vacy. Parties shall protect, as mutually agreed, any confi-
dential information that is reported or exchanged.

PART VII: INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS 
AND FINANCIAL RESOURCES

Article 33
Meeting of the Parties

1. A Meeting of the Parties is hereby established. The
first session of the Meeting of the Parties shall be con-
vened by the Convention Secretariat immediately before or
immediately after the next regular session of the Confer-
ence of the Parties following the entry into force of this Pro-
tocol.

2. Thereafter, regular sessions of the Meeting of the Par-
ties shall be convened by the Convention Secretariat, im-
mediately before or immediately after regular sessions of
the Conference of the Parties.

3. Extraordinary sessions of the Meeting of the Parties
shall be held at such other times as may be deemed nec-
essary by the Meeting or at the written request of any Par-
ty, provided that, within six months of the request being
communicated to them by the Convention Secretariat, it is
supported by at least one third of the Parties.

4. The Rules of Procedure and the Financial Rules of the
Conference of the Parties to the WHO Framework Conven-
tion on Tobacco Control shall apply, mutatis mutandis, to
the Meeting of the Parties unless the Meeting of the Par-
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ties decides otherwise.
5. The Meeting of the Parties shall keep under regular

review the implementation of the Protocol and take the de-
cisions necessary to promote its effective implementation.

6. The Meeting of the Parties shall decide on the scale
and mechanism of the voluntary assessed contributions
from the Parties to the Protocol for the operation of this
Protocol as well as other possible resources for its imple-
mentation.

7. At each ordinary session, the Meeting of the Parties
shall by consensus adopt a budget and workplan for the fi-
nancial period until the next ordinary session, which shall
be distinct from the WHO Framework Convention on To-
bacco Control budget and workplan.

Article 34
Secretariat

1. The Convention Secretariat shall be the Secretariat of
this Protocol.

2. The functions of the Convention Secretariat with re-
gard to its role as the secretariat of this Protocol shall be to:

(a) make arrangements for sessions of the Meeting of
the Parties and any subsidiary bodies as well as working
groups and other bodies established by the Meeting of the
Parties and provide them with services as required;

(b) receive, analyse, transmit and provide feedback to
Parties concerned as needed and to the Meeting of the
Parties on reports received by it pursuant to this Protocol
and facilitate the exchange of information among Parties;

(c) provide support to the Parties, particularly developing
country Parties and Parties with economies in transition,
on request, in the compilation, communication, and ex-
change of information required in accordance with the pro-
visions of this Protocol, and assistance in the identification
of available resources to facilitate implementation of the
obligations under this Protocol;

(d) prepare reports on its activities under this Protocol
under the guidance of and for submission to the Meeting of
the Parties;

(e) ensure, under the guidance of the Meeting of the Par-
ties, the necessary coordination with the competent inter-
national and regional intergovernmental organizations and
other bodies;

(f) enter, under the guidance of the Meeting of the Par-
ties, into such administrative or contractual arrangements
as may be required for the effective discharge of its func-
tions as secretariat to this Protocol;

(g) receive and review applications by intergovernmental
and nongovernmental organizations wishing to be accredit-
ed as observers to the Meeting of the Parties, while ensur-
ing that they are not affiliated with the tobacco industry,
and present the reviewed applications to the Meeting of the
Parties for its consideration; and

(h) perform other secretariat functions specified by this
Protocol and such other functions as may be determined
by the Meeting of the Parties.

Article 35
Relations between the Meeting of the Parties 

and intergovernmental organizations

In order to provide technical and financial cooperation for
achieving the objective of this Protocol, the Meetings of the

Parties may request the cooperation of competent interna-
tional and regional intergovernmental organizations, in-
cluding financial and development institutions.

Article 36
Financial resources

1. Parties recognize the important role that financial re-
sources play in achieving the objective of this Protocol, and
acknowledge the importance of Article 26 of the WHO
Framework Convention on Tobacco Control in achieving
the objectives of the Convention.

2. Each Party shall provide financial support in respect of
its national activities intended to achieve the objective of
this Protocol, in accordance with its national plans, priori-
ties and programmes.

3. Parties shall promote, as appropriate, the utilization of
bilateral, regional, subregional and other multilateral chan-
nels to provide funding for strengthening the capacity of
developing-country Parties and Parties with economies in
transition in order to meet the objectives of this Protocol.

4. Without prejudice to Article 18, Parties are encour-
aged, subject to national laws and policies and where ap-
propriate, to use any confiscated proceeds of crime deriv-
ing from the illicit trade in tobacco, tobacco products and
manufacturing equipment to achieve the objectives set out
in this Protocol.

5. Parties represented in relevant regional and interna-
tional intergovernmental organizations and financial and
development institutions shall encourage these entities to
provide financial assistance for developing-country Parties
and for Parties with economies in transition to assist them
in meeting their obligations under this Protocol, without lim-
iting the rights of participation within these organizations.

6. Parties agree that:
(a) to assist Parties in meeting their obligations under

this Protocol, all relevant potential and existing resources
available for activities related to the objective of this Proto-
col should be mobilized and utilized for the benefit of all
Parties, especially developing-country Parties and Parties
with economies in transition; and

(b) the Convention Secretariat shall advise developing-
country Parties and Parties with economies in transition,
upon request, on available sources of funding to facilitate
implementation of their obligations under this Protocol.

7. Parties may require the tobacco industry to bear any
costs associated with a Party’s obligations to achieve the
objectives of this Protocol, in compliance with Article 5.3 of
the WHO Framework Convention on Tobacco Control.

8. Parties shall endeavour, subject to their domestic law,
to achieve self-financing of the implementation of the Pro-
tocol including through the levying of taxes and other forms
of charges on tobacco products.

PART VIII: SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 37
Settlement of disputes

The settlement of disputes between Parties concerning
the interpretation or application of this Protocol is governed
by Article 27 of the WHO Framework Convention on To-
bacco Control.
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PART IX: DEVELOPMENT OF THE PROTOCOL

Article 38
Amendments to this Protocol

1. Any Party may propose amendments to this Protocol.
2. Amendments to this Protocol shall be considered and

adopted by the Meeting of the Parties. The text of any pro-
posed amendment to this Protocol shall be communicated
to the Parties by the Convention Secretariat at least six
months before the session at which it is proposed for adop-
tion. The Convention Secretariat shall also communicate
proposed amendments to the signatories of this Protocol
and, for information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agree-
ment by consensus on any proposed amendment to this
Protocol. If all efforts at consensus have been exhausted
and no agreement reached, the amendment shall as a last
resort be adopted by a three-quarters majority vote of the
Parties present and voting at the session. For purposes of
this Article, “Parties present and voting” means Parties
present and casting an affirmative or negative vote. Any
adopted amendment shall be communicated by the Con-
vention Secretariat to the Depositary, who shall circulate it
to all Parties for acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an amend-
ment shall be deposited with the Depositary. An amend-
ment adopted in accordance with paragraph 3 shall enter
into force for those Parties having accepted it on the 90th
day after the date of receipt by the Depositary of an instru-
ment of acceptance by at least two thirds of the Parties.

5. The amendment shall enter into force for any other
Party on the 90th day after the date on which that Party de-
posits with the Depositary its instrument of acceptance of
the said amendment.

Article 39
Adoption and amendment of annexes to this Protocol

1. Any Party may make proposals for an annex to this
Protocol and may propose amendments to annexes to this
Protocol.

2. Annexes shall be restricted to lists, forms and any oth-
er descriptive material relating to procedural, scientific,
technical or administrative matters.

3. Annexes to this Protocol and amendments thereto
shall be proposed, adopted and enter into force in accor-
dance with the procedure set forth in Article 38.

PART X: FINAL PROVISIONS

Article 40
Reservations

No reservations may be made to this Protocol.

Article 41
Withdrawal

1. At any time after two years from the date on which this
Protocol has entered into force for a

Party, that Party may withdraw from the Protocol by giv-
ing written notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of
one year from the date of receipt by the Depositary of the
notification of withdrawal or on such later date as may be
specified in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the WHO Framework
Convention on Tobacco Control shall also be considered as
having withdrawn from this Protocol, with effect as of the
date of its withdrawal from the WHO Framework Conven-
tion on Tobacco Control.

Article 42
Right to vote

1. Each Party to this Protocol shall have one vote, except
as provided for in paragraph 2.

2. Regional economic integration organizations, in mat-
ters within their competence, shall exercise their right to
vote with a number of votes equal to the number of their
Member States that are Parties to the Protocol. Such an
organization shall not exercise its right to vote if any of its
Member States exercises its right, and vice versa.

Article 43
Signature

The Protocol shall be open for signature by all Parties to
the WHO Framework Convention on Tobacco Control at
World Health Organization Headquarters in Geneva from
10 to 11 January 2013, and thereafter at United Nations
Headquarters in New York until 9 January 2014.

Article 44
Ratification, acceptance, approval, formal 

confirmation or accession

1. This Protocol shall be subject to ratification, accept-
ance, approval or accession by States and to formal confir-
mation or accession by regional economic integration or-
ganizations that are Party to the WHO Framework Conven-
tion on Tobacco Control. It shall be open for accession from
the day after the date on which the Protocol is closed for
signature. Instruments of ratification, acceptance, approval,
formal confirmation or accession shall be deposited with
the Depositary.

2. Any regional economic integration organization that
becomes a Party without any of its Member States being a
Party shall be bound by all the obligations under this Proto-
col. In the case of organizations one or more of whose
Member States is a Party, the organization and its Member
States shall decide on their respective responsibilities for
the performance of their obligations under this Protocol. In
such cases, the organization and the Member States shall
not be entitled to exercise rights under this Protocol con-
currently.

3. Regional economic integration organizations shall, in
their instruments relating to formal confirmation or in their
instruments of accession, declare the extent of their com-
petence with respect to the matters governed by this Pro-
tocol. These organizations shall also inform the Depositary,
who shall in turn inform the Parties, of any substantial mod-
ification to the extent of their competence.
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Article 45
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the 90th day fol-
lowing the date of deposit of the 40th instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval, formal confirmation or acces-
sion with the Depositary.

2. For each Party to the WHO Framework Convention on
Tobacco Control that ratifies, accepts, approves or formally
confirms this Protocol or accedes thereto after the condi-
tions set out in paragraph 1 for entry into force have been
fulfilled, this Protocol shall enter into force on the ninetieth
day following the date of deposit of its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval, accession or formal confirma-
tion.

3. For the purposes of this Article, any instrument de-
posited by a regional economic integration organization
shall not be counted as additional to those deposited by S-
tates Members of that organization.

Article 46
Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the
Depositary of this Protocol.

Article 47
Authentic texts

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chi-
nese, English, French, Russian and Spanish texts are e-
qually authentic, shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations. 

--------------------------------------------------------------------------
------------------

(1)Parties may include reference to the Harmonized
Commodity Description and Coding System of the World
Customs Organization for this purpose, wherever applica-
ble.

(2)Where appropriate, national or domestic will refer e-
qually to regional economic integration organizations.

(3)A secure exchange of information between two par-
ties is resistant to interception and tampering (falsification).
In other words, the information exchanged between the t-
wo parties cannot be read or modified by a third party.

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ
για την εξάλειψη του παράνοµου εµπορίου 

προϊόντων καπνού

ΤΑ ΜΕΡΗ ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, στις 21 Μαΐου 2003, η Πεντηκοστή
Έκτη Παγκόσµια Συνέλευση Υγείας εξέδωσε οµόφωνα
τη σύµβαση-πλαίσιο της ΠΟΥ για τον έλεγχο του κα-
πνού, η οποία άρχισε να ισχύει στις 27 Φεβρουαρίου
2005,
ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η σύµβαση-πλαίσιο της ΠΟΥ

για τον έλεγχο του καπνού συγκαταλέγεται στις συµβά-

σεις των Ηνωµένων Εθνών που επικυρώθηκαν µε τη µε-
γαλύτερη ταχύτητα και αποτελεί βασικό µέσο για την ε-
πίτευξη των στόχων της Παγκόσµιας Οργάνωσης Υγεί-
ας,
ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι, το προοίµιο του Καταστατικού

της Παγκόσµιας Οργάνωσης Υγείας αναφέρει ότι η από-
λαυση των υψηλότερων δυνατών προτύπων υγείας απο-
τελεί θεµελιώδες δικαίωµα του κάθε ανθρώπου χωρίς
διάκριση λόγω φυλής, θρησκείας, πολιτικών πεποιθήσε-
ων, οικονοµικής ή κοινωνικής κατάστασης,
ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΑ να δώσουν προτεραιότητα στο δικαί-

ωµά τους για την προστασία της δηµόσιας υγείας,
ΑΝΗΣΥΧΩΝΤΑΣ ΕΝΤΟΝΑ, διότι το παράνοµο εµπόριο

προϊόντων καπνού συµβάλλει στην εξάπλωση της επιδη-
µίας του καπνού, που αποτελεί παγκόσµιο πρόβληµα µε
σοβαρές συνέπειες για τη δηµόσια υγεία και το οποίο α-
παιτεί την αποτελεσµατική, σωστή και συνολική εσωτε-
ρική και διεθνή αντιµετώπιση,
ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ΕΠΙΣΗΣ, ότι, το παράνοµο εµπό-

ριο προϊόντων καπνού υπονοµεύει τα τιµολογιακά και
φορολογικά µέτρα που αποσκοπούν στην ενίσχυση του
ελέγχου του καπνού και, ως εκ τούτου, αυξάνει τη δυνα-
τότητα πρόσβασης στα προϊόντα καπνού και την οικονο-
µική προσιτότητά τους,
ΑΝΗΣΥΧΩΝΤΑΣ ΣΟΒΑΡΑ για τις δυσµενείς επιπτώ-

σεις από την αύξηση της προσβασιµότητας και οικονοµι-
κής προσιτότητας των παρανόµως διακινούµενων προϊό-
ντων καπνού στη δηµόσια υγεία και την ευεξία, ιδίως
των νέων, των πτωχών και άλλων ευάλωτων οµάδων,
ΑΝΗΣΥΧΩΝΤΑΣ ΣΟΒΑΡΑ για τις δυσανάλογα µεγάλες

οικονοµικές και κοινωνικές επιπτώσεις του παράνοµου
εµπορίου προϊόντων καπνού στις αναπτυσσόµενες χώ-
ρες και τις χώρες µε οικονοµία σε µεταβατικό στάδιο,
ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ ότι, είναι αναγκαίο να αναπτυ-

χθεί η επιστηµονική, τεχνική και θεσµική ικανότητα για
τον προγραµµατισµό και την εφαρµογή των κατάλληλων
εθνικών, περιφερειακών και διεθνών µέτρων για την εξά-
λειψη όλων των µορφών παράνοµου εµπορίου προϊό-
ντων καπνού,
ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι, η πρόσβαση σε πόρους και συ-

ναφείς τεχνολογίες έχει µεγάλη σηµασία για την ανα-
βάθµιση της ικανότητας των µερών, ιδίως στις αναπτυσ-
σόµενες χώρες και σε χώρες µε οικονοµία σε µεταβατι-
κό στάδιο, να εξαλείψουν όλες τις µορφές παράνοµου ε-
µπορίου προϊόντων καπνού,
ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ΕΠΙΣΗΣ, ότι, µολονότι έχουν ανα-

πτυχθεί ελεύθερες ζώνες για τη διευκόλυνση του νόµι-
µου εµπορίου, αυτές χρησιµοποιούνται για να διευκο-
λυνθεί η παγκοσµιοποίηση του παράνοµου εµπορίου
προϊόντων καπνού, όσον αφορά τόσο την παράνοµη δια-
µετακόµιση προϊόντων λαθρεµπορίου, όσο και την κατα-
σκευή παράνοµων προϊόντων καπνού,
ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ΕΠΙΣΗΣ, ότι, το παράνοµο εµπό-

ριο προϊόντων καπνού υπονοµεύει τις οικονοµίες των
µερών και επηρεάζει δυσµενώς τη σταθερότητα και α-
σφάλειά τους,
ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΣΗΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ ότι, το παράνοµο εµπό-

ριο προϊόντων καπνού αποφέρει οικονοµικά κέρδη που
χρησιµοποιούνται για τη χρηµατοδότηση διεθνικών ε-
γκληµατικών δραστηριοτήτων, πράγµα που παρεµποδί-
ζει κυβερνητικούς στόχους,
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ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι το παράνοµο εµπόριο προϊό-
ντων καπνού υπονοµεύει τους στόχους για την υγεία, ε-
πιβάλλει πρόσθετα βάρη στα συστήµατα υγείας και προ-
καλεί απώλεια εσόδων για τις οικονοµίες των µερών,
ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ το άρθρο 5, παρ. 3 της σύµβασης-

πλαισίου της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού, µε το ο-
ποίο τα µέρη συµφωνούν ότι, κατά τον καθορισµό και
την εφαρµογή των πολιτικών τους για τη δηµόσια υγεία
σε σχέση µε τον έλεγχο του καπνού, τα µέρη λαµβάνουν
µέτρα για την προστασία αυτών των πολιτικών από ε-
µπορικά και άλλα συµφέροντα της καπνοβιοµηχανίας,
σύµφωνα µε το εθνικό τους δίκαιο,
ΔΙΝΟΝΤΑΣ ΕΜΦΑΣΗ στην ανάγκη ότι πρέπει να υπάρ-

χει εγρήγορση όσον αφορά κάθε προσπάθεια της καπνο-
βιοµηχανίας να υπονοµεύσει ή να καταστρατηγήσει τις
στρατηγικές για την καταπολέµηση του παράνοµου ε-
µπορίου προϊόντων καπνού και την ανάγκη να ενηµερώ-
νονται για τις δραστηριότητες της καπνοβιοµηχανίας
που έχουν αρνητικό αντίκτυπο στις στρατηγικές για την
καταπολέµηση του παράνοµου εµπορίου προϊόντων κα-
πνού,
ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ το άρθρο 6 παρ. 2 της σύµβασης-

πλαισίου της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού, που εν-
θαρρύνει τα µέρη να απαγορεύουν ή να περιορίζουν, κα-
τά περίπτωση, τις πωλήσεις και/ή την εισαγωγή από διε-
θνείς ταξιδιώτες αφορολόγητων και αδασµολόγητων
προϊόντων καπνού,
ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ επιπλέον, ότι, ο καπνός και τα

προϊόντα καπνού κατά τη διεθνή διαµετακόµιση και µε-
ταφόρτωση αποκτούν δίοδο παράνοµου εµπορίου,
ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι η αποτελεσµατική δράση

για την πρόληψη και καταπολέµηση του παράνοµου ε-
µπορίου των προϊόντων καπνού απαιτεί µια συνολική
διεθνή προσέγγιση και στενή συνεργασία για όλες τις
πτυχές του παράνοµου εµπορίου, που περιλαµβάνουν,
κατά περίπτωση, το παράνοµο εµπόριο καπνού, προϊό-
ντων καπνού και εξοπλισµού κατασκευής,
ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ΚΑΙ ΔΙΝΟΝΤΑΣ ΕΜΦΑΣΗ στη ση-

µασία άλλων συναφών διεθνών συµφωνιών, όπως της
σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για την καταπολέµηση
του διεθνικού οργανωµένου εγκλήµατος, της σύµβασης
των Ηνωµένων Εθνών για την καταπολέµηση της δια-
φθοράς και της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών κατά
της παράνοµης διακίνησης ναρκωτικών φαρµάκων και
ψυχοτρόπων ουσιών, και την υποχρέωση των µερών αυ-
τών των συµβάσεων να εφαρµόζουν, κατά περίπτωση,
τις διατάξεις αυτών των συµβάσεων σχετικά µε το παρά-
νοµο εµπόριο καπνού, προϊόντων καπνού και εξοπλι-
σµού κατασκευής και ΕΝΘΑΡΡΥΝΟΝΤΑΣ τα µέρη που
δεν έχουν καταστεί ακόµη µέρη σε αυτές τις συµφωνίες
να εξετάσουν το ενδεχόµενο να το πράξουν,
ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την ανάγκη οικοδόµησης αυξηµέ-

νης συνεργασίας µεταξύ της Γραµµατείας της σύµβα-
σης-πλαισίου της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού και
του Γραφείου των Ηνωµένων Εθνών για τον έλεγχο των
ναρκωτικών και την πρόληψη του εγκλήµατος, του Πα-
γκόσµιου Οργανισµού Τελωνείων και άλλων φορέων, κα-
τά περίπτωση,
ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ το άρθρο 15 της σύµβασης-πλαι-

σίου της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού, µε το οποίο τα
µέρη αναγνωρίζουν, µεταξύ άλλων, ότι η εξάλειψη όλων
των µορφών παράνοµου εµπορίου προϊόντων καπνού,

συµπεριλαµβανοµένων του λαθρεµπορίου και της παρά-
νοµης κατασκευής, αποτελεί βασικό συστατικό του ε-
λέγχου του καπνού,
ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι σκοπός του παρόντος πρωτοκόλλου

δεν είναι να διευθετήσει θέµατα σχετικά µε τα δικαιώµα-
τα πνευµατικής ιδιοκτησίας και
ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΑ ότι η συµπλήρωση της σύµβασης-πλαι-

σίου της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού µε ένα περιε-
κτικό πρωτόκολλο θα αποτελέσει ισχυρό και αποτελε-
σµατικό µέσο για την καταπολέµηση του παράνοµου ε-
µπορίου προϊόντων καπνού και των σοβαρών συνεπειών
του,

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

ΜΕΡΟΣ I
ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Άρθρο 1
Χρήση όρων

1. «Μεσιτεία»: η δραστηριότητα διαµεσολάβησης για
λογαριασµό άλλων, όπως η διαπραγµάτευση συµβάσε-
ων, οι αγορές ή οι πωλήσεις έναντι αµοιβής ή προµήθει-
ας.

2. «Τσιγάρο»: κύλινδρος κοµµένου καπνού για κάπνι-
σµα, τυλιγµένου σε τσιγαρόχαρτο. Εξαιρούνται ειδικά
περιφερειακά προϊόντα όπως τα bidis και hoon ή άλλα ο-
µοειδή προϊόντα που µπορούν να τυλιχτούν σε χαρτί ή
σε φύλλα. Για τους σκοπούς του άρθρου 8, ο όρος «τσι-
γάρο» περιλαµβάνει επίσης λεπτοκοµµένο καπνό για
την κατασκευή στριφτών τσιγάρων για ατοµική χρήση.

3. «Κατάσχεση», η οποία περιλαµβάνει την έκπτωση
δικαιώµατος: κατά περίπτωση, η µόνιµη αποστέρηση πε-
ριουσιακών στοιχείων µέσω διαταγής δικαστηρίου ή άλ-
λης αρµόδιας αρχής.

4. «Ελεγχόµενη παράδοση»: η τεχνική που επιτρέπει
την έξοδο ή τη διέλευση παράνοµων ή ύποπτων αποστο-
λών από το έδαφος ενός ή περισσότερων κρατών ή την
είσοδο σε αυτό, σε γνώση και υπό την επίβλεψη των αρ-
µόδιων αρχών τους, µε σκοπό τη διερεύνηση µιας αξιό-
ποινης πράξης και τον εντοπισµό των προσώπων που ε-
µπλέκονται στη διάπραξή της.

5. «Ελεύθερη ζώνη»: τµήµα του εδάφους ενός µέρους
στο οποίο κάθε εισερχόµενο εµπόρευµα θεωρείται γενι-
κά, ως προς τους εισαγωγικούς δασµούς και τους φό-
ρους, ότι βρίσκεται εκτός του τελωνειακού εδάφους.

6. «Παράνοµο εµπόριο»: κάθε πρακτική ή συµπεριφο-
ρά που απαγορεύεται από τον νόµο και συνδέεται µε την
παραγωγή, αποστολή, παραλαβή, κατοχή, διανοµή, πώ-
ληση ή αγορά, συµπεριλαµβανοµένης κάθε πρακτικής ή
συµπεριφοράς που αποσκοπεί στη διευκόλυνση µιας τέ-
τοιας δραστηριότητας.

7. «Άδεια»: άδεια από αρµόδια αρχή µετά την υποβολή
της απαιτούµενης αίτησης ή άλλων εγγράφων στην αρ-
µόδια αρχή.

8. α) «Εξοπλισµός κατασκευής»: µηχανές που είναι
σχεδιασµένες ή προσαρµοσµένες ώστε να χρησιµοποι-
ούνται αποκλειστικά για την κατασκευή προϊόντων κα-
πνού και αποτελούν αναπόσπαστο µέρος της διαδικα-
σίας κατασκευής (1).
β) «Κάθε µέρος του εξοπλισµού»: όσον αφορά τον ε-

ξοπλισµό κατασκευής, σηµαίνει κάθε προσδιορίσιµο µέ-
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ρος που ανήκει αποκλειστικά σε εξοπλισµό κατασκευής
προϊόντων καπνού.

9. «Μέρος»: συµβαλλόµενο µέρος του παρόντος πρω-
τοκόλλου, εάν δεν εννοείται κάτι διαφορετικό από τα
συµφραζόµενα.

10. «Δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα»: κάθε πληρο-
φορία που αναφέρεται σε φυσικό πρόσωπο του οποίου η
ταυτότητα είναι γνωστή ή µπορεί να εξακριβωθεί.

11. «Περιφερειακός οργανισµός οικονοµικής ολοκλή-
ρωσης»: οργανισµός που απαρτίζεται από κυρίαρχα κρά-
τη, στον οποίο τα κράτη µέλη του έχουν µεταβιβάσει αρ-
µοδιότητες για ένα φάσµα θεµάτων, συµπεριλαµβανοµέ-
νης της εξουσίας να λαµβάνει αποφάσεις που δεσµεύ-
ουν τα κράτη µέλη του όσον αφορά τα εν λόγω θέµατα
(2).

12. Η «αλυσίδα εφοδιασµού» καλύπτει την κατασκευή
προϊόντων καπνού και τον µηχανισµό κατασκευής και
την εισαγωγή ή εξαγωγή προϊόντων καπνού και εξοπλι-
σµού κατασκευής και µπορεί να επεκταθεί, κατά περί-
πτωση, σε µία ή περισσότερες από τις ακόλουθες δρα-
στηριότητες, εάν το αποφασίσει ένα µέρος:
α) τη λιανική πώληση προϊόντων καπνού,
β)  την καλλιέργεια καπνού, εξαιρουµένων των παρα-

δοσιακών καλλιεργητών, γεωργών και παραγωγών µι-
κρής κλίµακας,
γ)  τη µεταφορά εµπορικών ποσοτήτων προϊόντων κα-

πνού ή εξοπλισµού κατασκευής και
δ) τη χονδρική πώληση, τη µεσιτεία, την αποθήκευση ή

τη διανοµή καπνού και προϊόντων καπνού ή εξοπλισµού
κατασκευής.

13. «Προϊόντα καπνού»: προϊόντα εξ ολοκλήρου ή εν
µέρει κατασκευασµένα από φύλλα καπνού ως πρώτη ύ-
λη, που προορίζονται να χρησιµοποιηθούν για κάπνισµα,
αναρρόφηση, µάσηση ή εισπνοή.

14. «Εντοπισµός και παρακολούθηση»: συστηµατική
παρακολούθηση και ανασύσταση εκ µέρους των αρµό-
διων αρχών ή κάθε άλλου προσώπου που ενεργεί για λο-
γαριασµό τους της διαδροµής ή της διακίνησης των ε-
µπορευµάτων µέσω της αλυσίδας εφοδιασµού, όπως πε-
ριγράφεται στο άρθρο 8.

Άρθρο 2
Σχέση µεταξύ του παρόντος πρωτοκόλλου και άλλων

συµφωνιών και νοµικών πράξεων

1. Οι διατάξεις της συµφωνίας-πλαισίου της ΠΟΥ για
τον έλεγχο του καπνού οι οποίες εφαρµόζονται στα
πρωτόκολλά του εφαρµόζονται και στο παρόν πρωτό-
κολλο.

2. Τα µέρη που έχουν συνάψει συµφωνίες των τύπων
που αναφέρονται στο άρθρο 2 της σύµβασης-πλαισίου
της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού κοινοποιούν τις εν
λόγω συµφωνίες στη σύνοδο των µερών µέσω της Γραµ-
µατείας της σύµβασης.

3. Καµία διάταξη του παρόντος πρωτοκόλλου δεν επη-
ρεάζει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις κανενός µέ-
ρους κατ' εφαρµογή οποιασδήποτε άλλης διεθνούς σύµ-
βασης, συνθήκης ή συµφωνίας που είναι σε ισχύ για το
εν λόγω µέρος, η οποία θεωρείται ότι συµβάλλει περισ-
σότερο στην επίτευξη του στόχου της εξάλειψης του πα-
ράνοµου εµπορίου προϊόντων καπνού.

4. Καµία διάταξη του παρόντος πρωτοκόλλου δεν επη-
ρεάζει άλλα δικαιώµατα, υποχρεώσεις και ευθύνες των
µερών βάσει του διεθνούς δικαίου, περιλαµβανοµένης

της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών κατά του διεθνικού
οργανωµένου εγκλήµατος.

Άρθρο 3
Στόχος

Στόχος του παρόντος πρωτοκόλλου είναι η εξάλειψη
όλων των µορφών παράνοµου εµπορίου προϊόντων κα-
πνού, σύµφωνα µε τους όρους του άρθρου 15 της σύµ-
βασης-πλαισίου της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού.

ΜΕΡΟΣ II
ΓΕΝΙΚΕΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ

Άρθρο 4
Γενικές υποχρεώσεις

1. Παράλληλα µε τις διατάξεις του άρθρου 5 της σύµ-
βασης-πλαισίου της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού, τα
µέρη:
α)  εγκρίνουν και εφαρµόζουν αποτελεσµατικά µέτρα

για τον έλεγχο ή τη ρύθµιση της αλυσίδας εφοδιασµού
εµπορευµάτων καλυπτόµενων από το παρόν πρωτόκολ-
λο, µε στόχο την πρόληψη, την αποτροπή, τον εντοπι-
σµό, τη διερεύνηση και τη δίωξη του παράνοµου εµπορί-
ου τέτοιων εµπορευµάτων και συνεργάζονται γι' αυτόν
τον σκοπό,
β) λαµβάνουν όλα τα απαραίτητα µέτρα σύµφωνα µε

το εθνικό τους δίκαιο για να καταστούν οι αρµόδιες αρ-
χές και υπηρεσίες τους περισσότερο αποτελεσµατικές,
συµπεριλαµβανοµένων των τελωνειακών και των αστυ-
νοµικών αρχών που είναι υπεύθυνες για την πρόληψη,
την αποτροπή, την ανίχνευση, τη διερεύνηση, τη δίωξη
και την εξάλειψη όλων των µορφών παράνοµου εµπορί-
ου εµπορευµάτων που καλύπτονται από το παρόν πρω-
τόκολλο,
γ) λαµβάνουν αποτελεσµατικά µέτρα για τη διευκό-

λυνση ή την εξασφάλιση τεχνικής βοήθειας και οικονοµι-
κής στήριξης, ανάπτυξης ικανοτήτων και διεθνούς συ-
νεργασίας για την επίτευξη των στόχων του παρόντος
πρωτοκόλλου και διασφαλίζουν τη διάθεση στις αρµό-
διες αρχές και την ασφαλή ανταλλαγή µε αυτές των
πληροφοριών που θα ανταλλάσσονται βάσει του παρό-
ντος πρωτοκόλλου,
δ) συνεργάζονται στενά µεταξύ τους, σύµφωνα µε τα

αντίστοιχα εθνικά νοµικά και διοικητικά συστήµατά τους,
µε σκοπό την αποτελεσµατικότερη επιβολή του νόµου
για την καταπολέµηση της παράνοµης συµπεριφοράς,
περιλαµβανοµένων των ποινικών αδικηµάτων που ορίζο-
νται σύµφωνα µε το άρθρο 14 του παρόντος πρωτοκόλ-
λου,
ε) συνεργάζονται και επικοινωνούν, κατά περίπτωση,

µε τους σχετικούς περιφερειακούς και διεθνείς διακυ-
βερνητικούς οργανισµούς για την ασφαλή (3) ανταλλα-
γή πληροφοριών που καλύπτεται από το παρόν πρωτό-
κολλο, µε στόχο την προώθηση της αποτελεσµατικής ε-
φαρµογής του παρόντος πρωτοκόλλου, και
στ) µε τα µέσα και τους πόρους που διαθέτουν, συνερ-

γάζονται για να αυξηθούν οι χρηµατοδοτικοί πόροι για
την αποτελεσµατική εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλ-
λου µέσω διµερών και πολυµερών µηχανισµών χρηµατο-
δότησης.

2. Κατά την τήρηση των υποχρεώσεών τους που απορ-
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ρέουν από το παρόν πρωτόκολλο, τα µέρη διασφαλίζουν
τη µεγαλύτερη δυνατή διαφάνεια όσον αφορά κάθε εν-
δεχόµενη αλληλεπίδραση µε την καπνοβιοµηχανία.

Άρθρο 5
Προστασία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα

Κατά την εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου, τα
µέρη προστατεύουν τα δεδοµένα προσωπικού χαρακτή-
ρα φυσικών προσώπων ανεξάρτητα από την εθνικότητα
ή τον τόπο κατοικίας, κατά το εθνικό δίκαιο, λαµβάνο-
ντας υπόψη τα διεθνή πρότυπα όσον αφορά την προστα-
σία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα.

ΜΕΡΟΣ ΙΙΙ
ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ ΕΦΟΔΙΑΣΜΟΥ

Άρθρο 6
Άδεια, ισοδύναµη έγκριση ή σύστηµα ελέγχου

1. Για την επίτευξη των στόχων της συµφωνίας-πλαισί-
ου της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού και για την εξά-
λειψη του παράνοµου εµπορίου προϊόντων καπνού και ε-
ξοπλισµού κατασκευής, κάθε µέρος απαγορεύει την ά-
σκηση οποιασδήποτε από τις ακόλουθες δραστηριότη-
τες από κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, εκτός εάν έχει
χορηγηθεί άδεια ή ισοδύναµη έγκριση (στο εξής «ά-
δεια») ή εάν έχει εφαρµοστεί σύστηµα ελέγχου από αρ-
µόδια αρχή σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο:
α) κατασκευής προϊόντων καπνού και εξοπλισµού κα-

τασκευής και
β) εισαγωγής ή εξαγωγής προϊόντων καπνού και εξο-

πλισµού κατασκευής.
2. Κάθε µέρος καταβάλλει προσπάθεια να χορηγεί ά-

δεια, όταν κρίνεται σκόπιµο, και εφόσον οι ακόλουθες
δραστηριότητες δεν απαγορεύονται από το εθνικό δί-
καιο, σε κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που ασχολείται
µε:
α) τη λιανική πώληση προϊόντων καπνού,
β)  την καλλιέργεια καπνού, εξαιρουµένων των παρα-

δοσιακών καλλιεργητών, γεωργών και παραγωγών µι-
κρής κλίµακας,
γ)  τη µεταφορά εµπορικών ποσοτήτων προϊόντων κα-

πνού ή εξοπλισµού κατασκευής και
δ)  τη χονδρική πώληση, τη µεσιτεία, την αποθήκευση

ή τη διανοµή καπνού και προϊόντων καπνού ή εξοπλι-
σµού κατασκευής.

3. Για να διασφαλίσει αποτελεσµατικό σύστηµα αδειο-
δότησης, κάθε µέρος:
α)   συγκροτεί ή ορίζει µία ή περισσότερες αρµόδιες

αρχές για την έκδοση, την ανανέωση, την αναστολή, την
ανάκληση και/ή την ακύρωση αδειών, µε την επιφύλαξη
των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου και σύµφω-
να µε την εθνική νοµοθεσία του, για την άσκηση των
δραστηριοτήτων που ορίζονται στην παράγραφο 1,
β)  απαιτεί κάθε αίτηση αδειοδότησης να περιέχει όλες

τις αναγκαίες πληροφορίες σχετικά µε τον αιτούντα, οι
οποίες θα πρέπει να περιλαµβάνουν, κατά περίπτωση:

i)  όταν ο αιτών είναι φυσικό πρόσωπο, στοιχεία σχετι-
κά µε την ταυτότητά του, που περιλαµβάνουν πλήρες ό-
νοµα, εµπορική επωνυµία, αριθµό µητρώου (εάν υπάρ-
χει), ισχύοντες αριθµούς φορολογικού µητρώου (εάν υ-
πάρχουν) και κάθε άλλη πληροφορία που επιτρέπει την
ταυτοποίησή του,

ii)  όταν ο αιτών είναι νοµικό πρόσωπο, στοιχεία σχετι-
κά µε την ταυτότητά του, συµπεριλαµβανοµένων της
πλήρους νοµικής ονοµασίας, της εµπορικής επωνυµίας,
του αριθµού µητρώου της επιχείρησης, της ηµεροµηνίας
και του τόπου σύστασης, του τόπου εγκατάστασης της
έδρας και του κύριου τόπου επιχειρηµατικής δραστηριό-
τητας, ισχύοντες αριθµούς φορολογικού µητρώου, αντί-
γραφα καταστατικού του ή ισοδύναµα έγγραφα, τις θυ-
γατρικές εταιρείες του, τα ονόµατα των διευθυντών του
και όλων των εξουσιοδοτηµένων νοµικών εκπροσώπων
του, συµπεριλαµβανοµένης κάθε άλλης πληροφορίας
που επιτρέπει την ταυτοποίησή του,

iii)  την ακριβή γεωγραφική θέση της µεταποιητικής µο-
νάδας ή των µεταποιητικών µονάδων, τη θέση της απο-
θήκης και την παραγωγική ικανότητα της επιχείρησης
του αιτούντος,

iv)  τα καλυπτόµενα από την αίτηση λεπτοµερή στοι-
χεία των προϊόντων καπνού και του εξοπλισµού κατα-
σκευής, όπως η περιγραφή του προϊόντος, η ονοµασία,
το καταχωρισµένο εµπορικό σήµα, εάν υπάρχει, το σχέ-
διο, το εµπορικό σήµα, το υπόδειγµα ή ο τύπος και ο α-
ριθµός σειράς του εξοπλισµού κατασκευής,

v)  την περιγραφή του τόπου όπου θα εγκατασταθεί και
θα χρησιµοποιείται ο εξοπλισµός κατασκευής,

vi) έγγραφο ή δήλωση σχετικά µε ποινικό µητρώο,
vii)  πλήρη ταυτοποίηση των τραπεζικών λογαριασµών

που προορίζονται να χρησιµοποιούνται στις σχετικές συ-
ναλλαγές και άλλα στοιχεία πληρωµών και

viii)  περιγραφή της προβλεπόµενης χρήσης και αγο-
ράς για την πώληση των προϊόντων καπνού, µε ιδιαίτερη
έµφαση στη διασφάλιση ότι η παραγωγή ή προµήθεια
των προϊόντων καπνού είναι ανάλογη µε την ευλόγως α-
ναµενόµενη ζήτηση,
γ)  παρακολουθεί και εισπράττει, κατά περίπτωση, τα

τέλη αδειών που µπορεί να εισπράττονται και εξετάζει
τη δυνατότητα να χρησιµοποιηθούν για την αποτελεσµα-
τική διαχείριση και την εφαρµογή του συστήµατος αδει-
οδότησης ή στον τοµέα της δηµόσιας υγείας ή για κάθε
άλλη συναφή δραστηριότητα σύµφωνα µε το εθνικό δί-
καιο,
δ)  λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα για την πρόληψη,

την ανίχνευση και τη διερεύνηση τυχόν παράνοµων ή
δόλιων πρακτικών στη λειτουργία του συστήµατος αδει-
οδότησης,
ε)  λαµβάνει µέτρα όπως η περιοδική επανεξέταση, η

ανανέωση, η επιθεώρηση ή ο έλεγχος των αδειών, κατά
περίπτωση,
στ)  θεσπίζει, εάν είναι αναγκαίο, χρονικό πλαίσιο για

τη λήξη των αδειών και τη συνακόλουθη αναγκαία νέα
αίτηση ή την ενηµέρωση των στοιχείων της αίτησης,
ζ)  υποχρεώνει κάθε εξουσιοδοτηµένο φυσικό ή νοµι-

κό πρόσωπο να ενηµερώνει εκ των προτέρων την αρµό-
δια αρχή για τυχόν αλλαγή του τόπου δραστηριότητάς
του ή για κάθε σηµαντική µεταβολή των στοιχείων σχετι-
κά µε τις δραστηριότητες για τις οποίες έχει λάβει άδεια,
η)  υποχρεώνει κάθε εξουσιοδοτηµένο φυσικό ή νοµι-

κό πρόσωπο να ενηµερώνει εκ των προτέρων την αρµό-
δια αρχή, ώστε να προβεί στην κατάλληλη ενέργεια, για
τυχόν απόκτηση ή αποµάκρυνση εξοπλισµού κατασκευ-
ής, και
θ)  διασφαλίζει ότι η καταστροφή κάθε εξοπλισµού κα-

τασκευής ή µέρους του πραγµατοποιείται υπό την επί-
βλεψη της αρµόδιας αρχής.

4. Κάθε µέρος διασφαλίζει ότι δεν χορηγείται ούτε µε-
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ταβιβάζεται καµία άδεια χωρίς να λάβει ο προτεινόµενος
δικαιοδόχος τις αναγκαίες πληροφορίες που περιέχο-
νται στην παράγραφο 3 και χωρίς την προηγούµενη έ-
γκριση της αρµόδιας αρχής.

5. Πέντε (5) έτη µετά την έναρξη της ισχύος του παρό-
ντος πρωτοκόλλου, η σύνοδος των µερών διασφαλίζει
τη διενέργεια τεκµηριωµένης έρευνας κατά την επόµενη
σύνοδό της για να εξακριβωθεί αν υπάρχουν βασικές
εισροές που έχουν καθοριστική σηµασία για την κατα-
σκευή των προϊόντων καπνού και που µπορούν να ταυ-
τοποιηθούν και να υποβληθούν σε αποτελεσµατικό µη-
χανισµό ελέγχου. Βάσει αυτής της έρευνας, η σύνοδος
των µερών εξετάζει τη λήψη των αναγκαίων µέτρων.

Άρθρο 7
Δέουσα επιµέλεια

1. Κάθε µέρος απαιτεί, σύµφωνα µε το εθνικό του δί-
καιο και τους στόχους της σύµβασης-πλαισίου της ΠΟΥ
για τον έλεγχο του καπνού, από όλα τα φυσικά και νοµι-
κά πρόσωπα που εµπλέκονται στην αλυσίδα εφοδιασµού
καπνού, προϊόντων καπνού και εξοπλισµού κατασκευής:
α)  να επιδεικνύουν τη δέουσα επιµέλεια πριν από την

έναρξη και κατά τη διάρκεια µιας επιχειρηµατικής σχέ-
σης,
β)  να παρακολουθούν τις πωλήσεις στους πελάτες

τους, ώστε να διασφαλίζουν ότι οι ποσότητες είναι ανά-
λογες µε τη ζήτηση για τέτοια προϊόντα στην προβλεπό-
µενη αγορά πώλησης ή χρήσης, και
γ)   να αναφέρουν στις αρµόδιες αρχές κάθε αποδει-

κτικό στοιχείο ότι ο πελάτης εµπλέκεται σε δραστηριό-
τητες κατά παράβαση των υποχρεώσεών του που απορ-
ρέουν από το παρόν πρωτόκολλο.

2. Η δέουσα επιµέλεια, κατά περίπτωση, κατ' εφαρµο-
γή της παρ. 1 και σύµφωνα µε το εθνικό του δίκαιο και
τους στόχους της σύµβασης-πλαισίου της ΠΟΥ για τον
έλεγχο του καπνού, περιλαµβάνει µεταξύ άλλων, απαι-
τήσεις για την ταυτοποίηση πελατών, όπως η λήψη και ε-
πικαιροποίηση στοιχείων σε σχέση µε τα ακόλουθα:
α)  τη διαπίστωση ότι το φυσικό ή νοµικό πρόσωπο κα-

τέχει άδεια σύµφωνα µε το άρθρο 6,
β)   όταν ο πελάτης είναι φυσικό πρόσωπο, στοιχεία

σχετικά µε την ταυτότητά του, περιλαµβανοµένων του
πλήρους ονόµατος, της εµπορικής επωνυµίας, του αριθ-
µού µητρώου (εάν υπάρχει) και των ισχυόντων αριθµών
φορολογικού µητρώου (εάν υπάρχουν), και την επαλή-
θευση της επίσηµης ταυτοποίησής του,
γ) όταν ο πελάτης είναι νοµικό πρόσωπο, στοιχεία

σχετικά µε την ταυτότητά του, περιλαµβανοµένων της
πλήρους νοµικής ονοµασίας, της εµπορικής επωνυµίας,
του αριθµού µητρώου της επιχείρησης, της ηµεροµηνίας
και του τόπου σύστασης, του τόπου εγκατάστασης της
έδρας και του κύριου τόπου επιχειρηµατικής δραστηριό-
τητας και των ισχυόντων αριθµών φορολογικού µητρώ-
ου, αντίγραφα καταστατικού ή ισοδύναµα έγγραφα, τις
θυγατρικές εταιρείες του, τα ονόµατα των διευθυντών
του και τυχόν εξουσιοδοτηµένων νοµικών εκπροσώπων
του, περιλαµβανοµένων των ονοµάτων των εκπροσώ-
πων και της επαλήθευσης της επίσηµης ταυτοποίησής
τους,
δ)  την περιγραφή της προβλεπόµενης χρήσης εσωτε-

ρικής αγοράς για την πώληση καπνού, προϊόντων κα-
πνού ή εξοπλισµού κατασκευής και
ε)  την περιγραφή του τόπου όπου θα εγκατασταθεί

και θα χρησιµοποιείται ο εξοπλισµός κατασκευής.
3. Η δέουσα επιµέλεια κατ' εφαρµογή της παρ. 1 µπο-

ρεί να περιλαµβάνει απαιτήσεις για την ταυτοποίηση του
πελάτη, όπως η απόκτηση και επικαιροποίηση στοιχείων
που αφορούν τα ακόλουθα:
α) έγγραφα ή δήλωση σε σχέση µε ποινικό µητρώο και
β)  ταυτοποίηση των τραπεζικών λογαριασµών που θα

χρησιµοποιούνται σε συναλλαγές.
4. Κάθε µέρος λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα, βάσει

των στοιχείων που αναφέρονται στην παράγραφο 1,
στοιχείο γ), για να διασφαλίσει την τήρηση των υποχρε-
ώσεων που απορρέουν από το παρόν πρωτόκολλο, οι ο-
ποίες µπορεί να περιλαµβάνουν τον ορισµό ενός πελάτη
εντός της δικαιοδοσίας του µέρους να καταστεί δεσµευ-
µένος πελάτης, όπως ορίζεται από το εθνικό δίκαιο.

Άρθρο 8
Εντοπισµός και παρακολούθηση

1. Για την πρόσθετη διασφάλιση της αλυσίδας εφοδια-
σµού και για να διευκολυνθεί η διερεύνηση παράνοµου
εµπορίου προϊόντων καπνού, τα µέρη συµφωνούν να θε-
σπίσουν, σε διάστηµα πέντε ετών από την έναρξη ισχύος
του παρόντος πρωτοκόλλου, ένα παγκόσµιο σύστηµα ε-
ντοπισµού και παρακολούθησης που περιλαµβάνει τα ε-
θνικά και/ή περιφερειακά συστήµατα εντοπισµού και πα-
ρακολούθησης και ένα κεντρικό σηµείο ανταλλαγής συ-
νολικών πληροφοριών που βρίσκεται στη Γραµµατεία
της σύµβασης-πλαισίου της ΠΟΥ για τον έλεγχο του κα-
πνού, στο οποίο έχουν πρόσβαση όλα τα µέρη, παρέχο-
ντας στα µέρη τη δυνατότητα να υποβάλλουν ερωτήσεις
και να λαµβάνουν τις κατάλληλες πληροφορίες.

2. Κάθε µέρος θεσπίζει, σύµφωνα µε το παρόν άρθρο,
σύστηµα εντοπισµού και παρακολούθησης υποκείµενο
στον έλεγχο του µέρους για όλα τα προϊόντα καπνού
που κατασκευάζονται ή εισάγονται στο έδαφός του,
λαµβάνοντας υπόψη τις δικές του εθνικές ή περιφερεια-
κές ειδικές ανάγκες και τη διαθέσιµη βέλτιστη πρακτική.

3. Για να καταστεί δυνατή η δηµιουργία ενός αποτελε-
σµατικού συστήµατος εντοπισµού και παρακολούθησης,
κάθε µέρος απαιτεί να τοποθετείται επάνω ή να ενσωµα-
τώνεται σε όλες τις µονάδες συσκευασίας και εξωτερι-
κές συσκευασίες τσιγάρων αποκλειστική, ασφαλής ανα-
γνωριστική σήµανση που δεν είναι δυνατό να αφαιρεθεί
(εφεξής «αποκλειστική αναγνωριστική σήµανση»), όπως
κωδικοί ή σφραγίδες, εντός διαστήµατος πέντε ετών και,
σε άλλα προϊόντα καπνού, εντός περιόδου δέκα ετών α-
πό την έναρξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου για το
εν λόγω µέρος.

4.1  Κάθε µέρος, για τους σκοπούς της παρ. 3, στο
πλαίσιο του γενικού καθεστώτος παρακολούθησης και ε-
ντοπισµού, απαιτεί να είναι διαθέσιµες οι ακόλουθες
πληροφορίες, είτε απευθείας είτε µέσω ενός συνδέ-
σµου, για την παροχή συνδροµής στα µέρη προκειµένου
να εντοπίζουν την προέλευση των προϊόντων καπνού
και το σηµείο εκτροπής, κατά περίπτωση, και για την πα-
ρακολούθηση και τον έλεγχο της διακίνησης των προϊό-
ντων καπνού και το νοµικό τους καθεστώς:
α) η ηµεροµηνία και ο τόπος κατασκευής,
β) η µονάδα κατασκευής,
γ) η µηχανή που χρησιµοποιείται για την κατασκευή

προϊόντων καπνού,
δ) η βάρδια παραγωγής ή ο χρόνος κατασκευής,
ε) η ονοµασία, το τιµολόγιο, ο αριθµός παραγγελίας
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και τα αρχεία πληρωµών του πρώτου πελάτη που δεν εί-
ναι συνδεδεµένος µε τον κατασκευαστή,
στ) η προβλεπόµενη αγορά λιανικής πώλησης,
ζ) η περιγραφή του προϊόντος,
η) κάθε αποθήκευση και αποστολή,
θ) η ταυτότητα κάθε γνωστού επόµενου αγοραστή και
ι) η προβλεπόµενη διαδροµή της αποστολής, η ηµερο-

µηνία αποστολής, ο προορισµός του φορτίου, το σηµείο
εκκίνησης και ο παραλήπτης.

4.2. Οι πληροφορίες που αναφέρονται στα στοιχεία α),
β), ζ) και, εφόσον είναι διαθέσιµες, στο στοιχείο στ) απο-
τελούν µέρος της αποκλειστικής αναγνωριστικής σήµαν-
σης.

4.3. Όταν οι πληροφορίες του στοιχείου στ) δεν είναι
διαθέσιµες τη στιγµή της σήµανσης, τα µέρη απαιτούν
να εισάγονται αυτές οι πληροφορίες σύµφωνα µε το άρ-
θρο 15 παρ. 2 στοιχείο α) της σύµβασης-πλαισίου της
ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού.

5. Κάθε µέρος απαιτεί, εντός των προθεσµιών που ορί-
ζονται στο παρόν άρθρο, την καταγραφή των πληροφο-
ριών που καθορίζονται στην παράγραφο 4, κατά τον χρό-
νο της παραγωγής ή τον χρόνο της πρώτης αποστολής
από κάθε κατασκευαστή ή κατά τον χρόνο εισαγωγής
στο έδαφός του.

6. Κάθε µέρος διασφαλίζει ότι έχει πρόσβαση στις
πληροφορίες που καταγράφονται βάσει της παρ. 5 µέσω
συνδέσµου µε τις αποκλειστικές αναγνωριστικές σηµάν-
σεις που απαιτούνται βάσει των παρ. 3 και 4.

7. Κάθε µέρος διασφαλίζει ότι τα στοιχεία που κατα-
γράφονται σύµφωνα µε την παρ. 5, καθώς και οι απο-
κλειστικές αναγνωριστικές σηµάνσεις που καθιστούν
αυτά τα στοιχεία προσβάσιµα σύµφωνα µε την παρ. 6,
περιλαµβάνονται σε µορφότυπο που καθορίζεται ή επι-
τρέπεται από το µέρος και τις αρµόδιες αρχές του.

8. Κάθε µέρος εγγυάται ότι τα στοιχεία που καταγρά-
φονται βάσει της παρ. 5 είναι προσβάσιµα στο εστιακό
σηµείο παγκόσµιας ανταλλαγής πληροφοριών µετά από
αίτηση, µε την επιφύλαξη της παρ. 9, µέσω ηλεκτρονικά
ασφαλούς τυποποιηµένης διεπαφής µε το εθνικό και/ή
περιφερειακό κεντρικό σηµείο του. Το εστιακό σηµείο
παγκόσµιας ανταλλαγής πληροφοριών καταρτίζει κατά-
λογο των αρµόδιων αρχών των µερών και θέτει τον κα-
τάλογο στη διάθεση όλων των µερών.

9. Κάθε µέρος ή αρµόδια αρχή:
α)  έχει έγκαιρη πρόσβαση στις πληροφορίες που

προσδιορίζονται στην παρ. 4, υποβάλλοντας αίτηµα στο
εστιακό σηµείο παγκόσµιας ανταλλαγής πληροφοριών,
β)  ζητεί αυτές τις πληροφορίες µόνο όταν αυτό είναι

απαραίτητο για τον σκοπό της εξακρίβωσης ή διερεύνη-
σης παράνοµου εµπορίου προϊόντων καπνού,
γ) δεν αποκρύπτει σκόπιµα πληροφορίες,
δ)  απαντά στις αιτήσεις πληροφοριών σε σχέση µε

την παράγραφο 4, σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιό του, και
ε)  προστατεύει και χειρίζεται ως εµπιστευτικές, κατό-

πιν αµοιβαίας συµφωνίας, τις πληροφορίες που ανταλ-
λάσσονται.

10. Κάθε µέρος απαιτεί την περαιτέρω ανάπτυξη και ε-
πέκταση του πεδίου εφαρµογής του συστήµατος εντοπι-
σµού και παρακολούθησης που βρίσκεται σε ισχύ µέχρι
να καταβληθούν όλοι οι δασµοί και οι σχετικοί φόροι και,
κατά περίπτωση, µέχρι να εκπληρωθούν οι άλλες υπο-
χρεώσεις στο σηµείο κατασκευής, εισαγωγής ή παραλα-
βής από το τελωνείο ή την άσκηση ελέγχου ειδικού φό-
ρου κατανάλωσης.

11. Τα µέρη συνεργάζονται µεταξύ τους και µε τους
αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς, βάσει αµοιβαίας συµ-
φωνίας, για την ανταλλαγή και ανάπτυξη βέλτιστων πρα-
κτικών για τα συστήµατα εντοπισµού και παρακολούθη-
σης, συµπεριλαµβανοµένων:
α)  της διευκόλυνσης της ανάπτυξης, της µεταβίβασης

και της απόκτησης βελτιωµένων τεχνολογιών παρακο-
λούθησης και εντοπισµού, περιλαµβανοµένων των γνώ-
σεων, δεξιοτήτων, ικανοτήτων και πείρας,
β)  της στήριξης προγραµµάτων κατάρτισης και δηµι-

ουργίας ικανοτήτων για τα µέρη που δηλώνουν παρό-
µοια ανάγκη και
γ)  της περαιτέρω ανάπτυξης της τεχνολογίας για τη

σήµανση και σάρωση µονάδων συσκευασίας και συσκευ-
ασιών προϊόντων καπνού, για να παρέχεται πρόσβαση
στις πληροφορίες που απαριθµούνται στην παρ. 4.

12. Οι υποχρεώσεις που ανατίθενται σε ένα µέρος δεν
υλοποιούνται από την καπνοβιοµηχανία ούτε ανατίθε-
νται σε αυτήν.

13. Κάθε µέρος διασφαλίζει ότι οι αρµόδιες αρχές του,
κατά τη συµµετοχή στο καθεστώς εντοπισµού και παρα-
κολούθησης, έχουν επαφές µε την καπνοβιοµηχανία και
µε εκπροσώπους των συµφερόντων της καπνοβιοµηχα-
νίας µόνο όταν αυτό είναι απολύτως αναγκαίο για την ε-
φαρµογή του παρόντος άρθρου.

14. Κάθε µέρος µπορεί να ζητήσει από την καπνοβιο-
µηχανία να επιβαρυνθεί µε έξοδα που σχετίζονται µε τις
υποχρεώσεις του εν λόγω µέρους βάσει του παρόντος
άρθρου.

Άρθρο 9
Τήρηση αρχείων

1. Κάθε µέρος απαιτεί, κατά περίπτωση, από όλα τα
φυσικά και νοµικά πρόσωπα που εµπλέκονται στην αλυ-
σίδα εφοδιασµού καπνού, προϊόντων καπνού και εξοπλι-
σµού κατασκευής να τηρούν πλήρη και ακριβή αρχεία ό-
λων των σχετικών συναλλαγών. Τα εν λόγω αρχεία πρέ-
πει να επιτρέπουν την πλήρη λογοδοσία για τα υλικά που
χρησιµοποιούνται στην παραγωγή των οικείων προϊό-
ντων καπνού.

2. Κάθε µέρος απαιτεί, κατά περίπτωση, από τα πρό-
σωπα που κατέχουν άδεια σύµφωνα µε το άρθρο 6 να
παρέχουν στις αρµόδιες αρχές, µετά από αίτηση, τα α-
κόλουθα στοιχεία:
α)  γενικές πληροφορίες σχετικά µε τις ποσότητες της

αγοράς, τις τάσεις και τις προβλέψεις και άλλες σχετι-
κές πληροφορίες και
β)  τις ποσότητες των προϊόντων καπνού και τον εξο-

πλισµό κατασκευής που έχει ο δικαιοδόχος στην κατοχή
του, υπό την επίβλεψη ή τον έλεγχό του, ως απόθεµα,
σε φορολογικές και τελωνειακές αποθήκες υπό καθε-
στώς διαµετακόµισης ή µεταφόρτωσης ή αναστολής δα-
σµού από την ηµεροµηνία της αίτησης.

3. Όσον αφορά τα προϊόντα καπνού και τον εξοπλισµό
κατασκευής που πωλούνται ή κατασκευάζονται προς ε-
ξαγωγή στο έδαφος του µέρους ή υπόκεινται σε διακίνη-
ση µε αναστολή δασµού υπό καθεστώς διαµετακόµισης
ή µεταφόρτωσης στο έδαφος του µέρους, κάθε µέρος α-
παιτεί, κατά περίπτωση, από τα πρόσωπα που κατέχουν
άδεια σύµφωνα µε το άρθρο 6, να παρέχουν, κατόπιν αι-
τήµατος, στις αρµόδιες αρχές της χώρας αναχώρησης,
(µε ηλεκτρονικά µέσα, όταν υπάρχει η υποδοµή) κατά
τον χρόνο εξόδου από τον έλεγχό τους τις ακόλουθα
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πληροφορίες:
α)  την ηµεροµηνία αποστολής από το τελευταίο ση-

µείο φυσικού ελέγχου των προϊόντων,
β)  τα λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε τα προϊόντα που

διατίθενται στην αγορά (µεταξύ άλλων σήµατα, ποσό, α-
ποθήκη),
γ) τις προγραµµατιζόµενες διαδροµές αποστολής και

τον προορισµό,
δ)  την ταυτότητα του φυσικού ή νοµικού προσώπου ή

προσώπων στα οποία αποστέλλονται τα προϊόντα,
ε) τον τρόπο µεταφοράς, συµπεριλαµβανοµένης της

ταυτότητας του µεταφορέα,
στ)  την αναµενόµενη ηµεροµηνία άφιξης της αποστο-

λής στον προγραµµατισµένο προορισµό και
ζ) την προβλεπόµενη αγορά λιανικής πώλησης ή χρή-

σης.
4. Εφόσον είναι εφικτό, κάθε µέρος απαιτεί οι επιχει-

ρήσεις λιανικής πώλησης και οι καλλιεργητές καπνού, µε
εξαίρεση τους παραδοσιακούς καλλιεργητές που εργά-
ζονται σε µη εµπορική βάση, να τηρούν πλήρη και ακριβή
αρχεία µε όλες τις σχετικές συναλλαγές στις οποίες ε-
µπλέκονται, σύµφωνα µε το εθνικό του δίκαιο.

5. Για τους σκοπούς εφαρµογής της παρ. 1, κάθε µέ-
ρος λαµβάνει αποτελεσµατικά νοµοθετικά, εκτελεστικά,
διοικητικά ή άλλα µέτρα ώστε να απαιτείται ότι όλα τα
αρχεία:
α) διατηρούνται για περίοδο τουλάχιστον τεσσάρων

(4) ετών,
β) τίθενται στη διάθεση των αρµόδιων αρχών και
γ) διατηρούνται σε µορφότυπο που απαιτούν οι αρµό-

διες αρχές.
6. Κάθε µέρος θεσπίζει, κατά περίπτωση και µε την ε-

πιφύλαξη του εθνικού δικαίου, σύστηµα ανταλλαγής µε
τα άλλα µέρη πληροφοριών που περιέχονται σε όλα τα
τηρούµενα αρχεία σύµφωνα µε το παρόν άρθρο.

7. Τα µέρη προσπαθούν να συνεργάζονται µεταξύ
τους και µε τους αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς µέσω
σταδιακής ανταλλαγής και ανάπτυξης βελτιωµένων συ-
στηµάτων τήρησης αρχείων.

Άρθρο 10
Μέτρα ασφάλειας και πρόληψης

1. Κάθε µέρος, κατά περίπτωση, σύµφωνα µε το εθνικό
του δίκαιο και τους στόχους της σύµβασης-πλαισίου της
ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού, απαιτεί από όλα τα φυ-
σικά και νοµικά πρόσωπα που υπόκεινται στο άρθρο 6 να
λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για την πρόληψη της ε-
κτροπής προϊόντων καπνού σε δίκτυα παράνοµου εµπο-
ρίου, τα οποία περιλαµβάνουν, µεταξύ άλλων:
α)  την αναφορά στις αρµόδιες αρχές:
i)  της διασυνοριακής µεταφοράς µετρητών σε ποσά

που ορίζει το εθνικό δίκαιο ή των διασυνοριακών πληρω-
µών σε είδος και

ii) όλων των «ύποπτων συναλλαγών» και
β)  την προµήθεια προϊόντων καπνού ή εξοπλισµού κα-

τασκευής µόνο για ποσά ανάλογα µε τη ζήτηση για τα εν
λόγω προϊόντα στην προβλεπόµενη αγορά λιανικής πώ-
λησης ή χρήσης.

2. Κάθε µέρος, κατά περίπτωση, σύµφωνα µε το εθνικό
του δίκαιο και τους στόχους της σύµβασης-πλαισίου της
ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού, απαιτεί οι πληρωµές
για συναλλαγές που πραγµατοποιούνται από φυσικά ή
νοµικά πρόσωπα υποκείµενα στο άρθρο 6 να επιτρέπο-

νται µόνο στο νόµισµα και στο ίδιο ποσό µε αυτό που α-
ναγράφεται στο τιµολόγιο και µόνο µε νόµιµους τρό-
πους πληρωµής από χρηµατοπιστωτικούς οργανισµούς
που βρίσκονται στο έδαφος της αγοράς προορισµού και
δεν πραγµατοποιούνται µε κανένα άλλο εναλλακτικό
σύστηµα εµβασµάτων.

3. Μέρος µπορεί να ζητήσει οι πληρωµές που πραγµα-
τοποιούνται από φυσικά ή νοµικά πρόσωπα υποκείµενα
στο άρθρο 6, όσον αφορά υλικά τα οποία χρησιµοποιού-
νται για την κατασκευή προϊόντων καπνού που υπάγο-
νται στη δικαιοδοσία του, να επιτρέπονται µόνο στο νό-
µισµα και στο ίδιο ποσό µε αυτό του τιµολογίου και µόνο
µε νόµιµους τρόπους πληρωµής από χρηµατοπιστωτι-
κούς οργανισµούς που βρίσκονται στο έδαφος της αγο-
ράς προορισµού και δεν πραγµατοποιούνται µε κανένα
άλλο εναλλακτικό σύστηµα εµβασµάτων.

4. Κάθε µέρος διασφαλίζει ότι κάθε παράβαση των δια-
τάξεων του παρόντος άρθρου υπόκειται στις αναγκαίες
ποινικές, αστικές ή διοικητικές διαδικασίες και σε αποτε-
λεσµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές κυρώσεις που
περιλαµβάνουν, κατά περίπτωση, την αναστολή ή την α-
κύρωση άδειας.

Άρθρο 11
Πώληση µέσω Διαδικτύου, τηλεπικοινωνιών ή κάθε άλ-

λης εξελισσόµενης τεχνολογίας

1. Κάθε µέρος απαιτεί όλα τα νοµικά και φυσικά πρό-
σωπα που εµπλέκονται σε οποιαδήποτε συναλλαγή σχε-
τιζόµενη µε προϊόντα καπνού µέσω Διαδικτύου, τηλεπι-
κοινωνιών ή άλλης εξελισσόµενης τεχνολογίας να τη-
ρούν όλες τις σχετικές υποχρεώσεις που καλύπτονται α-
πό το παρόν πρωτόκολλο.

2. Κάθε µέρος εξετάζει το ενδεχόµενο απαγόρευσης
λιανικών πωλήσεων προϊόντων καπνού µέσω Διαδικτύ-
ου, τηλεπικοινωνιών ή κάθε άλλου τρόπου πώλησης βα-
σιζόµενου σε εξελισσόµενη τεχνολογία.

Άρθρο 12
Ελεύθερες ζώνες και διεθνής διαµετακόµιση

1. Κάθε µέρος εφαρµόζει, εντός τριών ετών από την έ-
ναρξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου για το εν λό-
γω µέρος, αποτελεσµατικούς ελέγχους σε όλες τις δρα-
στηριότητες κατασκευής και τις συναλλαγές σε καπνό
και προϊόντα καπνού σε ελεύθερες ζώνες, κάνοντας
χρήση όλων των συναφών µέτρων που προβλέπονται
στο παρόν πρωτόκολλο.

2. Επιπλέον, απαγορεύεται η ανάµειξη προϊόντων κα-
πνού µε µη καπνικά προϊόντα στο ίδιο εµπορευµατοκιβώ-
τιο ή σε κάθε άλλη παρόµοια µονάδα µεταφοράς κατά
την αποµάκρυνση από ελεύθερες ζώνες.

3. Κάθε µέρος, σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιό του, θε-
σπίζει και εφαρµόζει µέτρα ελέγχου και επαλήθευσης
στη διεθνή διαµετακόµιση ή µεταφόρτωση, εντός του ε-
δάφους του, προϊόντων καπνού και εξοπλισµού κατα-
σκευής, σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος πρωτο-
κόλλου, µε σκοπό την αποτροπή του παράνοµου εµπορί-
ου αυτών των προϊόντων.

Άρθρο 13
Πωλήσεις χωρίς δασµούς

1. Κάθε µέρος εφαρµόζει αποτελεσµατικά µέτρα για
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την υπαγωγή των πωλήσεων αδασµολόγητων προϊό-
ντων σε όλες τις σχετικές διατάξεις του παρόντος πρω-
τοκόλλου, λαµβάνοντας υπόψη το άρθρο 6 της σύµβα-
σης-πλαισίου της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού.

2. Το αργότερο πέντε έτη µετά την έναρξη ισχύος του
παρόντος πρωτοκόλλου, η σύνοδος των µερών διασφα-
λίζει στην επόµενη συνεδρίασή της τη διενέργεια τεκµη-
ριωµένης έρευνας για να διαπιστωθεί η έκταση του πα-
ράνοµου εµπορίου προϊόντων καπνού που συνδέεται µε
τις πωλήσεις παρόµοιων προϊόντων χωρίς δασµούς. Βά-
σει αυτής της έρευνας, η σύνοδος των µερών εξετάζει
την ανάληψη της αναγκαίας περαιτέρω δράσης.

ΜΕΡΟΣ IV
ΑΞΙΟΠΟΙΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ

Άρθρο 14
Παράνοµη συµπεριφορά συµπεριλαµβανοµένων ποινι-

κών αδικηµάτων

1. Κάθε µέρος θεσπίζει, µε την επιφύλαξη των βασι-
κών αρχών του εθνικού δικαίου του, νοµοθετικά και άλλα
µέτρα που είναι αναγκαία για να χαρακτηριστούν όλες οι
ακόλουθες συµπεριφορές παράνοµες βάσει του εθνικού
δικαίου του:
α)  η παραγωγή, η χονδρική πώληση, η µεσιτεία, η πώ-

ληση, η µεταφορά, η διανοµή, η αποθήκευση, η αποστο-
λή, η εισαγωγή ή η εξαγωγή καπνού, προϊόντων καπνού
ή εξοπλισµού κατασκευής κατά παράβαση των διατάξε-
ων του παρόντος πρωτοκόλλου,
β) i)  η παραγωγή, η χονδρική πώληση, η µεσιτεία, η

πώληση, η µεταφορά, η διανοµή, η αποθήκευση, η απο-
στολή, η εισαγωγή ή η εξαγωγή καπνού, προϊόντων κα-
πνού ή εξοπλισµού κατασκευής χωρίς την καταβολή των
οφειλόµενων δασµών, φόρων και άλλων τελών ή εάν
δεν υπάρχουν τα παράβολα ή οι αποκλειστικές αναγνω-
ριστικές σηµάνσεις που ισχύουν ή κάθε άλλη απαιτούµε-
νη επισήµανση ή ετικέτα,

ii)  οποιεσδήποτε άλλες πράξεις λαθρεµπορίου ή από-
πειρας λαθρεµπορίου καπνού, προϊόντων καπνού ή εξο-
πλισµού κατασκευής που δεν καλύπτονται από το στοι-
χείο β) σηµείο i),
γ) i)  κάθε άλλη µορφή παράνοµης κατασκευής κα-

πνού, προϊόντων καπνού ή εξοπλισµού κατασκευής ή
συσκευασίας καπνού που φέρει πλαστά παράβολα ή α-
ποκλειστικές αναγνωριστικές σηµάνσεις ή κάθε άλλη
πλαστή απαιτούµενη επισήµανση ή ετικέτα,

ii)  η χονδρική πώληση, η µεσιτεία, η πώληση, η µετα-
φορά, η διανοµή, η αποθήκευση, η αποστολή, η εισαγω-
γή ή η εξαγωγή παράνοµα κατασκευασµένου καπνού,
παράνοµων προϊόντων καπνού, προϊόντων που φέρουν
πλαστά παράβολα και/ή άλλες απαιτούµενες σηµάνσεις
ή ετικέτες ή παράνοµου εξοπλισµού κατασκευής,
δ)  η ανάµειξη προϊόντων καπνού µε µη καπνικά προϊ-

όντα κατά τη διάθεση µέσω της αλυσίδας εφοδιασµού,
µε σκοπό την απόκρυψη ή συγκάλυψη προϊόντων κα-
πνού,
ε)  η ανάµειξη προϊόντων καπνού µε µη καπνικά προϊό-

ντα κατά παράβαση του άρθρου 12 παρ. 2 του παρόντος
πρωτοκόλλου,
στ)  η χρησιµοποίηση του Διαδικτύου, των τηλεπικοι-

νωνιών ή κάθε άλλου µέσου πώλησης προϊόντων καπνού
βάσει εξελισσόµενης τεχνολογίας, κατά παράβαση του
παρόντος πρωτοκόλλου,

ζ)  η απόκτηση, από πρόσωπο που έχει λάβει άδεια
σύµφωνα µε το άρθρο 6, καπνού, προϊόντων καπνού ή ε-
ξοπλισµού κατασκευής εκ προσώπου που θα έπρεπε να
διαθέτει αλλά δεν διαθέτει άδεια σύµφωνα µε το άρθρο
6,
η)  η παρεµπόδιση οποιουδήποτε δηµόσιου λειτουρ-

γού ή εξουσιοδοτηµένου υπαλλήλου κατά την εκτέλεση
των καθηκόντων του που σχετίζονται µε την πρόληψη,
την αποτροπή, τον εντοπισµό, τη διερεύνηση ή την εξά-
λειψη του παράνοµου εµπορίου καπνού, προϊόντων κα-
πνού ή εξοπλισµού κατασκευής,
θ) i)  κάθε εσφαλµένη, παραπλανητική ή ατελής δήλω-

ση επί της ουσίας ή η µη παροχή οποιωνδήποτε ζητούµε-
νων πληροφοριών σε οποιονδήποτε δηµόσιο λειτουργό
ή εξουσιοδοτηµένο υπάλληλο κατά την εκτέλεση των
καθηκόντων του που σχετίζονται µε την πρόληψη, την α-
ποτροπή, την ανίχνευση, τη διερεύνηση ή την εξάλειψη
του παράνοµου εµπορίου καπνού, προϊόντων καπνού ή
εξοπλισµού κατασκευής και εφόσον δεν παραβιάζεται
το δικαίωµα της µη αυτοενοχοποίησης,

ii)  η παραπλανητική δήλωση σε επίσηµα έντυπα της
περιγραφής, της ποσότητας ή της αξίας του καπνού, των
προϊόντων καπνού ή του εξοπλισµού κατασκευής ή κάθε
άλλης πληροφορίας που ορίζεται στο πρωτόκολλο µε
σκοπό:
α)  την αποφυγή της πληρωµής των οφειλόµενων δα-

σµών, φόρων και άλλων εισφορών ή
β)  την παρεµπόδιση της λήψης οποιωνδήποτε µέτρων

ελέγχου για την πρόληψη, την αποτροπή, την ανίχνευ-
ση, τη διερεύνηση ή την εξάλειψη του παράνοµου εµπο-
ρίου καπνού, προϊόντων καπνού ή εξοπλισµού κατα-
σκευής,

iii)  η µη δηµιουργία ή η µη τήρηση αρχείων που καλύ-
πτονται από το παρόν πρωτόκολλο ή η τήρηση ψευδών
αρχείων και
ι)  η νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµη δραστηριό-

τητα που χαρακτηρίζεται ως ποινικό αδίκηµα βάσει της
παρ. 2.

2. Κάθε µέρος, µε την επιφύλαξη των βασικών αρχών
του εθνικού δικαίου του, καθορίζει ποιες από τις παράνο-
µες συµπεριφορές που ορίζονται στην παρ. 1 ή κάθε άλ-
λη συµπεριφορά που συνδέεται µε το παράνοµο εµπόριο
καπνού, προϊόντων καπνού και εξοπλισµού κατασκευής,
κατά παράβαση των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλ-
λου, συνιστούν ποινικά αδικήµατα και θεσπίζει νοµοθετι-
κά και άλλα µέτρα τα οποία κρίνει αναγκαία ώστε ο χα-
ρακτηρισµός αυτός να παράγει αποτελέσµατα.

3. Κάθε µέρος κοινοποιεί στη Γραµµατεία του παρό-
ντος πρωτοκόλλου την παράνοµη συµπεριφορά που ορί-
ζεται στις παρ. 1 και 2 την οποία το µέρος έχει χαρακτη-
ρίσει ποινικό αδίκηµα, σύµφωνα µε την παρ. 2, και υπο-
βάλλει στη Γραµµατεία αντίγραφα των νόµων του ή την
περιγραφή τους που εφαρµόζουν την παρ. 2 και κάθε µε-
ταγενέστερη τροποποίηση αυτών των νόµων.

4. Για την ενθάρρυνση της διεθνούς συνεργασίας κατά
την καταπολέµηση των ποινικών αδικηµάτων που συνδέ-
ονται µε το παράνοµο εµπόριο καπνού, προϊόντων κα-
πνού και εξοπλισµού κατασκευής, τα µέρη ενθαρρύνο-
νται να επανεξετάζουν τους εθνικούς νόµους τους που
αφορούν τη νοµιµοποίηση εσόδων, την αµοιβαία νοµική
συνδροµή και την έκδοση προσώπων, έχοντας υπόψη τις
συναφείς διεθνείς συµβάσεις των οποίων είναι µέρη, ώ-
στε να διασφαλιστεί η αποτελεσµατική επιβολή των δια-
τάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου.
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Άρθρο 15
Ευθύνη νοµικών προσώπων

1. Κάθε µέρος θεσπίζει τα αναγκαία µέτρα, σύµφωνα
µε τις αρχές δικαίου του, για να στοιχειοθετήσει την ευ-
θύνη νοµικών προσώπων για παράνοµη συµπεριφορά και
ποινικά αδικήµατα που καθορίζονται σύµφωνα µε το άρ-
θρο 14 του παρόντος πρωτοκόλλου.

2. Με την επιφύλαξη των αρχών δικαίου του κάθε µέ-
ρους, η ευθύνη νοµικών προσώπων µπορεί να είναι ποινι-
κή, αστική ή διοικητική.

3. Η εν λόγω ευθύνη υπόκειται στην επιφύλαξη της ευ-
θύνης των φυσικών προσώπων που εµπλέκονται σε πα-
ράνοµη συµπεριφορά ή διαπράττουν ποινικά αδικήµατα
που καθορίζονται σύµφωνα µε τους εθνικούς νόµους και
κανονισµούς και µε το άρθρο 14 του παρόντος πρωτο-
κόλλου.

Άρθρο 16
Άσκηση διώξεων και επιβολή κυρώσεων

1. Κάθε µέρος θεσπίζει τα µέτρα που κρίνει αναγκαία,
σύµφωνα µε το εθνικό του δίκαιο, για να διασφαλίσει ότι
τα φυσικά και νοµικά πρόσωπα που κρίνονται υπεύθυνα
για την παράνοµη συµπεριφορά, περιλαµβανοµένων των
ποινικών αδικηµάτων που καθορίζονται σύµφωνα µε το
άρθρο 14, υπόκεινται σε αποτελεσµατικές, αναλογικές
και αποτρεπτικές ποινικές ή µη ποινικές κυρώσεις, περι-
λαµβανοµένων των χρηµατικών ποινών.

2. Κάθε µέρος προσπαθεί να διασφαλίσει ότι όλες οι
διακριτικές νοµικές εξουσίες βάσει του εθνικού δικαίου
του σε σχέση µε τη δίωξη προσώπων για παράνοµη συ-
µπεριφορά, περιλαµβανοµένων των ποινικών αδικηµά-
των που καθορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 14, ασκού-
νται µε σκοπό να αυξηθεί κατά το µέγιστο η αποτελε-
σµατικότητα των µέτρων επιβολής του νόµου σε σχέση
µε παρόµοια παράνοµη συµπεριφορά, περιλαµβανοµέ-
νων των ποινικών αδικηµάτων, και λαµβάνοντας δεό-
ντως υπόψη την ανάγκη να αποτραπεί η διάπραξη παρό-
µοιων αξιόποινων πράξεων, περιλαµβανοµένων των ποι-
νικών αδικηµάτων.

3. Καµία διάταξη του παρόντος πρωτοκόλλου δεν θίγει
την αρχή ότι η περιγραφή της παράνοµης συµπεριφο-
ράς, συµπεριλαµβανοµένων των ποινικών αδικηµάτων
που καθορίζονται σύµφωνα µε το παρόν πρωτόκολλο και
των εφαρµοστέων νοµικών µέσων ή άλλων αρχών δικαί-
ου για τον έλεγχο της νοµιµότητας της συµπεριφοράς,
ορίζεται στο εσωτερικό δίκαιο των µερών και ότι η άσκη-
ση δίωξης και η επιβολή ποινών για µια τέτοια παράνοµη
συµπεριφορά, περιλαµβανοµένων των ποινικών αδικη-
µάτων, είναι σύµφωνη µε το εν λόγω δίκαιο.

Άρθρο 17
Κατάσχεση πληρωµών

Τα µέρη οφείλουν, σύµφωνα µε το εθνικό τους δίκαιο,
να εξετάσουν το ενδεχόµενο θέσπισης εκείνων των νο-
µοθετικών και άλλων µέτρων που ενδεχοµένως κρίνουν
αναγκαία για να εξουσιοδοτήσουν τις αρµόδιες αρχές
να εισπράττουν ποσό ανάλογο µε διαφυγόντες φόρους
και δασµούς από τον παραγωγό, τον κατασκευαστή, τον
διανοµέα, τον εισαγωγέα ή τον εξαγωγέα κατασχεµέ-
νου καπνού, προϊόντων καπνού και/ή εξοπλισµού κατα-
σκευής.

Άρθρο 18
Διάθεση ή καταστροφή

Όλα τα κατασχεµένα καπνά, τα προϊόντα καπνού και ο
εξοπλισµός κατασκευής καταστρέφονται µε τη χρήση
φιλικών προς το περιβάλλον µεθόδων, κατά τον µεγαλύ-
τερο δυνατό βαθµό, ή διατίθενται σύµφωνα µε το εθνικό
δίκαιο.

Άρθρο 19
Ειδικές τεχνικές έρευνας

1. Εάν το επιτρέπουν οι βασικές αρχές του εθνικού νο-
µικού συστήµατός του, κάθε µέρος λαµβάνει τα ανα-
γκαία µέτρα, εντός των δυνατοτήτων του και σύµφωνα
µε τους όρους που ορίζει το εθνικό του δίκαιο, για να ε-
πιτρέψει την κατάλληλη χρήση ελεγχόµενης παράδοσης
και, όταν το κρίνει αναγκαίο, τη χρήση άλλων ειδικών τε-
χνικών έρευνας, όπως η ηλεκτρονική ή άλλες µορφές ε-
ποπτείας και µυστικών ενεργειών, από τις αρµόδιες αρ-
χές του στο έδαφός του µε σκοπό την αποτελεσµατική
καταπολέµηση του παράνοµου εµπορίου καπνού, προϊό-
ντων καπνού ή εξοπλισµού κατασκευής.

2. Για τον σκοπό της διερεύνησης των ποινικών αδικη-
µάτων που καθορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 14, τα
µέρη ενθαρρύνονται να συνάπτουν, όταν είναι αναγκαίο,
τις κατάλληλες διµερείς ή πολυµερείς συµφωνίες ή δια-
κανονισµούς για τη χρησιµοποίηση των τεχνικών που α-
ναφέρονται στην παρ. 1 στο πλαίσιο της διεθνούς συ-
νεργασίας.

3. Εάν δεν υπάρχουν συµφωνίες ή διακανονισµοί, ό-
πως ορίζει η παρ. 2, οι αποφάσεις για τη χρήση παρόµοι-
ων ειδικών τεχνικών έρευνας σε διεθνές επίπεδο λαµβά-
νονται κατά περίπτωση και µπορούν, όταν είναι απαραί-
τητο, να λαµβάνουν υπόψη χρηµατοοικονοµικές ρυθµί-
σεις και µνηµόνια κατανόησης σε σχέση µε την άσκηση
δικαιοδοσίας από τα εµπλεκόµενα µέρη.

4. Τα µέρη αναγνωρίζουν τη σηµασία και την αναγκαι-
ότητα της διεθνούς συνεργασίας και συνδροµής σε αυ-
τόν τον τοµέα και συνεργάζονται µεταξύ τους και µε διε-
θνείς οργανισµούς για την ανάπτυξη ικανοτήτων για την
επίτευξη των στόχων του παρόντος άρθρου.

ΜΕΡΟΣ V
ΔΙΕΘΝΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Άρθρο 20
Γενική ανταλλαγή πληροφοριών

1. Για την επίτευξη των στόχων του παρόντος πρωτο-
κόλλου, τα µέρη αναφέρουν, βάσει του µέσου υποβολής
εκθέσεων της σύµβασης-πλαισίου της ΠΟΥ για τον έλεγ-
χο του καπνού, σχετικές πληροφορίες, µε την επιφύλα-
ξη του εθνικού δικαίου και κατά περίπτωση, µεταξύ άλ-
λων για θέµατα όπως:
α) σε συγκεντρωτική µορφή, στοιχεία σχετικά µε τις

κατασχέσεις καπνού, προϊόντων καπνού ή εξοπλισµού
κατασκευής, την ποσότητα, την αξία των κατασχεµένων
προϊόντων, περιγραφές προϊόντων, ηµεροµηνίες και τό-
πους κατασκευής και διαφυγόντες φόρους,
β) η εισαγωγή, η εξαγωγή, η διαµετακόµιση, οι πωλή-

σεις µε καταβολή φόρου και χωρίς φόρο και η ποσότητα
ή η αξία της παραγωγής καπνού, προϊόντων καπνού ή ε-
ξοπλισµού κατασκευής,
γ) οι τάσεις, οι µέθοδοι απόκρυψης και οι τρόποι δρά-
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σης κατά το παράνοµο εµπόριο καπνού, προϊόντων κα-
πνού ή εξοπλισµού κατασκευής και
δ) κάθε άλλη σχετική πληροφορία, όπως συµφωνείται

από τα µέρη.
2. Τα µέρη συνεργάζονται µεταξύ τους και µε τους αρ-

µόδιους διεθνείς οργανισµούς µε στόχο τη δηµιουργία ι-
κανοτήτων για τη συλλογή και ανταλλαγή πληροφοριών.

3. Τα µέρη θεωρούν ότι οι εν λόγω πληροφορίες είναι
εµπιστευτικές και προορίζονται αποκλειστικά για χρήση
από τα µέρη, εκτός εάν το µέρος που τις διαβιβάζει ορί-
ζει διαφορετικά.

Άρθρο 21
Ανταλλαγή πληροφοριών για την επιβολή του νόµου

1. Τα µέρη ανταλλάσσουν, µε την επιφύλαξη του εθνι-
κού δικαίου ή των εφαρµοστέων διεθνών συνθηκών, κα-
τά περίπτωση, µε δική τους πρωτοβουλία ή µετά από αί-
τηµα µέρους το οποίο παρέχει τη δέουσα αιτιολόγηση ό-
τι οι εν λόγω πληροφορίες είναι αναγκαίες για την ανί-
χνευση ή τη διερεύνηση παράνοµου εµπορίου καπνού,
προϊόντων καπνού ή εξοπλισµού κατασκευής, τις ακό-
λουθες πληροφορίες:
α) τα αρχεία των αδειών για τα εµπλεκόµενα φυσικά ή

νοµικά πρόσωπα,
β)  πληροφορίες για τον εντοπισµό, την παρακολούθη-

ση και τη δίωξη φυσικών ή νοµικών προσώπων που ε-
µπλέκονται σε παράνοµο εµπόριο καπνού, προϊόντων
καπνού ή εξοπλισµού κατασκευής,
γ) µητρώα ερευνών και διώξεων,
δ)  αρχεία πληρωµών για εισαγωγή, εξαγωγή ή αφορο-

λόγητες πωλήσεις καπνού, προϊόντων καπνού ή εξοπλι-
σµού παρασκευής και
ε)  αναλυτικά στοιχεία για τις κατασχέσεις καπνού,

προϊόντων καπνού ή εξοπλισµού κατασκευής (συµπερι-
λαµβανοµένων των στοιχείων αναφοράς της υπόθεσης
κατά περίπτωση, της ποσότητας, της αξίας των κατασχε-
µένων, της περιγραφής του προϊόντος, των εµπλεκόµε-
νων οντοτήτων, της ηµεροµηνίας και του τόπου κατα-
σκευής) και τις µεθόδους δράσης (συµπεριλαµβανοµέ-
νων των µέσων µεταφοράς, της απόκρυψης, των δροµο-
λογίων και του εντοπισµού).

2. Οι πληροφορίες που λαµβάνουν τα µέρη βάσει του
παρόντος άρθρου χρησιµοποιούνται αποκλειστικά για
την επίτευξη των στόχων του παρόντος πρωτοκόλλου.
Τα µέρη µπορούν να προσδιορίσουν ότι οι πληροφορίες
αυτές δεν είναι δυνατό να κοινοποιηθούν χωρίς τη συµ-
φωνία του µέρους που παρέσχε την πληροφορία.

Άρθρο 22
Ανταλλαγή πληροφοριών: εµπιστευτικότητα 

και προστασία των πληροφοριών

1. Κάθε µέρος ορίζει τις αρµόδιες εθνικές αρχές στις
οποίες παρέχονται τα δεδοµένα που αναφέρονται στα
άρθρα 20, 21 και 24 και κοινοποιεί στα µέρη τις εν λόγω
αρχές µέσω της Γραµµατείας της σύµβασης.

2. Η ανταλλαγή πληροφοριών βάσει του παρόντος
πρωτοκόλλου διέπεται από το εθνικό δίκαιο σχετικά µε
την εµπιστευτικότητα και την ιδιωτική ζωή. Τα µέρη προ-
στατεύουν, βάσει αµοιβαίας συµφωνίας, τυχόν εµπι-
στευτικές πληροφορίες που ανταλλάσσονται.

Άρθρο 23
Συνδροµή και συνεργασία: κατάρτιση, τεχνική βοήθεια

και συνεργασία σε επιστηµονικά, τεχνικά 
και τεχνολογικά θέµατα

1. Τα µέρη συνεργάζονται µεταξύ τους και/ή µέσω αρ-
µόδιων διεθνών και περιφερειακών οργανισµών για την
παροχή κατάρτισης και τεχνικής βοήθειας και τη συνερ-
γασία σε επιστηµονικά, τεχνικά και τεχνολογικά θέµατα,
για να επιτύχουν τους στόχους του παρόντος πρωτοκόλ-
λου, βάσει αµοιβαίας συµφωνίας. Η συνδροµή αυτή µπο-
ρεί να περιλαµβάνει τη µεταφορά εµπειρογνωµοσύνης ή
της κατάλληλης τεχνολογίας στους τοµείς της συλλο-
γής πληροφοριών, της επιβολής του νόµου, του εντοπι-
σµού και της παρακολούθησης, της διαχείρισης πληρο-
φοριών, της προστασίας δεδοµένων προσωπικού χαρα-
κτήρα, της απαγόρευσης, της ηλεκτρονικής επιτήρησης,
της εγκληµατολογικής ανάλυσης, της αµοιβαίας νοµικής
συνδροµής και της έκδοσης.

2. Τα µέρη δύνανται, κατά περίπτωση, να συνάπτουν
διµερείς, πολυµερείς ή κάθε είδους άλλες συµφωνίες ή
διακανονισµούς µε στόχο την προώθηση της κατάρτι-
σης, της τεχνικής βοήθειας και της συνεργασίας σε επι-
στηµονικά, τεχνικά και τεχνολογικά θέµατα, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις ανάγκες µερών που αποτελούν αναπτυσ-
σόµενες χώρες και µερών µε οικονοµίες σε µεταβατικό
στάδιο.

3. Τα µέρη συνεργάζονται, κατά περίπτωση, για την α-
νάπτυξη και αναζήτηση δυνατοτήτων προσδιορισµού
της ακριβούς γεωγραφικής προέλευσης κατασχεµένων
καπνών και προϊόντων καπνού.

Άρθρο 24
Συνδροµή και συνεργασία: έρευνα και δίωξη 

αξιόποινων πράξεων

1. Τα µέρη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα, σύµφω-
να µε το εθνικό τους δίκαιο, κατά περίπτωση, για να ενι-
σχύσουν τη συνεργασία µέσω πολυµερών, περιφερεια-
κών ή διµερών ρυθµίσεων για την πρόληψη, τον εντοπι-
σµό, τη διερεύνηση, τη δίωξη και την τιµωρία φυσικών ή
νοµικών προσώπων που εµπλέκονται στο παράνοµο ε-
µπόριο καπνού, προϊόντων καπνού ή εξοπλισµού κατα-
σκευής.

2. Κάθε µέρος εγγυάται ότι οι διοικητικές, ρυθµιστικές,
διωκτικές και άλλες αρχές που έχουν οριστεί για την κα-
ταπολέµηση του παράνοµου εµπορίου καπνού, προϊό-
ντων καπνού ή εξοπλισµού κατασκευής (περιλαµβανο-
µένων των δικαστικών αρχών, εφόσον το επιτρέπει το ε-
θνικό δίκαιο) συνεργάζονται και ανταλλάσσουν συνα-
φείς πληροφορίες σε εθνικό και διεθνές επίπεδο µε τους
όρους που ορίζει το εθνικό τους δίκαιο.

Άρθρο 25
Προστασία της κυριαρχίας

1. Τα µέρη εκτελούν τις υποχρεώσεις τους βάσει του
παρόντος πρωτοκόλλου κατά τρόπο συνεπή µε τις αρχές
της ίσης κυριαρχίας και εδαφικής ακεραιότητας των κρα-
τών και της µη παρέµβασης στις εσωτερικές υποθέσεις
άλλων κρατών.

2. Καµία διάταξη του παρόντος πρωτοκόλλου δεν πα-
ρέχει σε ένα µέρος το δικαίωµα να ασκήσει στο έδαφος
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άλλου κράτους δικαιοδοσία ούτε καθήκοντα που ανή-
κουν στην αποκλειστική αρµοδιότητα των αρχών του εν
λόγω άλλου κράτους βάσει του εθνικού δικαίου του.

Άρθρο 26
Δικαιοδοσία

1. Κάθε µέρος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να θε-
µελιώσει τη δικαιοδοσία του σε ποινικά αδικήµατα που
καθορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 14, όταν:
α) το αδίκηµα διαπράττεται στο έδαφος του εν λόγω

µέρους ή
β)  το αδίκηµα διαπράττεται επάνω σε σκάφος το ο-

ποίο φέρει σηµαία του εν λόγω µέρους ή σε αεροσκά-
φος που είναι ταξινοµηµένο, κατά τον χρόνο διάπραξης
του αδικήµατος, κατά το δίκαιο του εν λόγω µέρους.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 25, ένα µέρος µπορεί
επίσης να θεµελιώσει τη δικαιοδοσία του για κάθε τέτοιο
ποινικό αδίκηµα όταν:
α) το αδίκηµα διαπράττεται σε βάρος του εν λόγω µέ-

ρους,
β)  το αδίκηµα διαπράττεται από υπήκοο του εν λόγω

µέρους ή από άπατρι ο οποίος έχει τη συνήθη διαµονή
του στο έδαφός του ή
γ)  το αδίκηµα περιλαµβάνεται σε εκείνα που καθορί-

ζονται σύµφωνα µε το άρθρο 14 και διαπράττεται εκτός
του εδάφους του, µε σκοπό την τέλεση αδικήµατος που
καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 14 εντός της Επικρά-
τειάς του.

3. Για τους σκοπούς του άρθρου 30, κάθε µέρος θεσπί-
ζει τα µέτρα τα οποία κρίνονται αναγκαία για να θεµε-
λιώσει τη δικαιοδοσία του σε ποινικά αδικήµατα που κα-
θορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 14, όταν ο εικαζόµε-
νος αυτουργός είναι παρών στο έδαφός του και δεν εκ-
δίδει το εν λόγω πρόσωπο για τον αποκλειστικό λόγο ό-
τι είναι υπήκοός του.

4. Κάθε µέρος µπορεί επίσης να θεσπίζει τα µέτρα που
κρίνει αναγκαία για να θεµελιώσει τη δικαιοδοσία του σε
ποινικά αδικήµατα που καθορίζονται σύµφωνα µε το άρ-
θρο 14, όταν ο εικαζόµενος αυτουργός βρίσκεται στο έ-
δαφός του και δεν τον εκδίδει.

5. Σε περίπτωση κοινοποίησης σε µέρος το οποίο α-
σκεί τη δικαιοδοσία του βάσει της παρ. 1 ή 2 ή ενηµέρω-
σης του µε άλλον τρόπο, ότι ένα ή περισσότερα άλλα
µέρη διενεργούν έρευνα, ασκούν δίωξη ή διεξάγουν δι-
καστική διαδικασία για το ίδιο αδίκηµα, οι αρµόδιες αρ-
χές των εν λόγω µερών πραγµατοποιούν µεταξύ τους
διαβουλεύσεις, κατά περίπτωση, για να συντονίσουν τις
ενέργειές τους.

6. Με την επιφύλαξη των κανόνων του γενικού διε-
θνούς δικαίου, το παρόν πρωτόκολλο δεν αποκλείει την
άσκηση τυχόν ποινικής δικαιοδοσίας την οποία θεµελιώ-
νει ένα µέρος σύµφωνα µε το εθνικό του δίκαιο.

Άρθρο 27
Συνεργασία για την επιβολή του νόµου

1. Κάθε µέρος θεσπίζει, σύµφωνα µε τα αντίστοιχα ε-
σωτερικά νοµικά και διοικητικά του συστήµατα, αποτελε-
σµατικά µέτρα για:
α)  την ενίσχυση και, όποτε είναι αναγκαίο, τη θέσπιση

διαύλων επικοινωνίας µεταξύ των αρµόδιων αρχών, ορ-
γανισµών και υπηρεσιών για να διευκολυνθεί η ασφαλής
και ταχεία ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε όλες τις

πτυχές των ποινικών αδικηµάτων τα οποία καθορίζονται
σύµφωνα µε το άρθρο 14,
β)  τη διασφάλιση της αποτελεσµατικής συνεργασίας

µεταξύ των αρµόδιων αρχών, των οργανισµών, των τε-
λωνείων, της αστυνοµίας και άλλων υπηρεσιών επιβολής
του νόµου,
γ)  τη συνεργασία µε άλλα µέρη στη διεξαγωγή ερευ-

νών σε συγκεκριµένες περιπτώσεις που αφορούν ποινι-
κά αδικήµατα τα οποία καθορίζονται σύµφωνα µε το άρ-
θρο 14, όσον αφορά:

i)  την ταυτότητα, τις κινήσεις και τις δραστηριότητες
προσώπων ύποπτων για συµµετοχή στην τέλεση παρό-
µοιων αξιόποινων πράξεων ή το σηµείο όπου βρίσκονται
άλλα ενδιαφερόµενα πρόσωπα,

ii)  τη διακίνηση εσόδων από εγκληµατική δραστηριό-
τητα ή περιουσιακών στοιχείων που αποκτήθηκαν µε τη
διάπραξη τέτοιων αξιόποινων πράξεων και

iii)  Τη διακίνηση περιουσιακών στοιχείων, εξοπλισµού
ή άλλων εργαλείων που χρησιµοποιούνται ή προορίζο-
νται να χρησιµοποιηθούν για διάπραξη τέτοιων αδικηµά-
των,

δ)  την παροχή, κατά περίπτωση, των αναγκαίων στοι-
χείων ή ποσοτήτων των ουσιών για τη διενέργεια αναλύ-
σεων ή ερευνών,
ε)  τη διευκόλυνση του αποτελεσµατικού συντονισµού

µεταξύ των αρµόδιων αρχών, οργανισµών και υπηρεσιών
και την προώθηση της ανταλλαγής προσωπικού και ε-
µπειρογνωµόνων, συµπεριλαµβανοµένης, µε την επιφύ-
λαξη διµερών συµφωνιών ή ρυθµίσεων µεταξύ των εν-
διαφεροµένων µερών, και της απόσπασης αξιωµατικών-
συνδέσµων,
στ)  την ανταλλαγή σχετικών πληροφοριών µε άλλα

µέρη για ειδικά µέσα και µεθόδους που χρησιµοποιούν
φυσικά ή νοµικά πρόσωπα κατά τη διάπραξη τέτοιων αδι-
κηµάτων, συµπεριλαµβανοµένων, κατά περίπτωση, των
διαδροµών και των µεταφορικών οχηµάτων και της χρή-
σης πλαστών ταυτοτήτων, παραποιηµένων ή πλαστών
εγγράφων ή άλλων µέσων απόκρυψης των δραστηριοτή-
των τους, και
ζ)  την ανταλλαγή σχετικών πληροφοριών και τον συ-

ντονισµό των διοικητικών και άλλων µέτρων που κρίνο-
νται κατάλληλα για τον έγκαιρο εντοπισµό των ποινικών
αδικηµάτων που καθορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 14.

2. Ενόψει της εφαρµογής του παρόντος πρωτοκόλ-
λου, τα µέρη εξετάζουν τη δυνατότητα σύναψης διµε-
ρών ή πολυµερών συµφωνιών ή ρυθµίσεων άµεσης συ-
νεργασίας µεταξύ των υπηρεσιών τους επιβολής του νό-
µου ή της ανάλογης τροποποίησή τους, όταν υφίστανται
ήδη παρόµοιες συµφωνίες ή ρυθµίσεις. Εάν δεν υπάρ-
χουν παρόµοιες συµφωνίες ή ρυθµίσεις µεταξύ των εν-
διαφερόµενων µερών, τα µέρη µπορούν να θεωρήσουν
το παρόν πρωτόκολλο ως βάση της συνεργασίας για την
αµοιβαία επιβολή του νόµου σε σχέση µε τις αξιόποινες
πράξεις που καλύπτονται από το παρόν πρωτόκολλο. Ό-
ποτε κρίνεται σκόπιµο, τα µέρη κάνουν πλήρη χρήση
συµφωνιών ή ρυθµίσεων, περιλαµβανοµένων διεθνών ή
περιφερειακών οργανισµών, για την ενίσχυση της συ-
νεργασίας µεταξύ των υπηρεσιών επιβολής του νόµου.

3. Τα µέρη καταβάλλουν προσπάθεια να συνεργάζο-
νται, µε τα µέσα που έχουν στη διάθεσή τους, για να α-
ντιµετωπίσουν το διεθνικό παράνοµο εµπόριο προϊό-
ντων καπνού που διαπράττεται µε τη χρήση σύγχρονης
τεχνολογίας.
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Άρθρο 28
Αµοιβαία διοικητική συνδροµή

Συνεπώς προς τα αντίστοιχα εθνικά νοµικά και διοικη-
τικά τους συστήµατα, τα µέρη παρέχουν µεταξύ τους, εί-
τε κατόπιν αιτήµατος είτε µε δική τους πρωτοβουλία,
πληροφορίες για τη διασφάλιση της ορθής εφαρµογής
της τελωνειακής και άλλης συναφούς νοµοθεσίας, µε
σκοπό την πρόληψη, τον εντοπισµό, τη διερεύνηση, τη
δίωξη και την καταπολέµηση του παράνοµου εµπορίου
καπνού, προϊόντων καπνού ή εξοπλισµού κατασκευής.
Τα µέρη θεωρούν τις πληροφορίες αυτές εµπιστευτικές
και ότι προορίζονται για περιορισµένη χρήση, εκτός εάν
το µέρος που τις κοινοποιεί ορίζει διαφορετικά. Οι εν λό-
γω πληροφορίες µπορεί να περιλαµβάνουν:
α)  νέες τεχνικές επιβολής της τελωνειακής νοµοθε-

σίας και άλλων νοµοθεσιών αποδεδειγµένης αποτελε-
σµατικότητας,
β)  νέες τάσεις, µέσα και µεθόδους εµπλοκής σε παρά-

νοµο εµπόριο καπνού, προϊόντων καπνού και εξοπλι-
σµού κατασκευής,
γ)  εµπορεύµατα που είναι γνωστό ότι αποτελούν αντι-

κείµενο παράνοµου εµπορίου καπνού, προϊόντων κα-
πνού και εξοπλισµού κατασκευής, καθώς και λεπτοµερή
στοιχεία για την περιγραφή, τη συσκευασία, τη µεταφο-
ρά και την αποθήκευση και τις µεθόδους που χρησιµο-
ποιούνται σε σχέση µε τα εν λόγω εµπορεύµατα,
δ)  φυσικά ή νοµικά πρόσωπα τα οποία είναι γνωστό ό-

τι έχουν διαπράξει ή εµπλέκονται σε αξιόποινη πράξη
που καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 14 και
ε)  κάθε άλλο δεδοµένο που θα µπορούσε να βοηθήσει

τους ορισµένους οργανισµούς στην εκτίµηση κινδύνου
για τη διενέργεια ελέγχου και άλλους σκοπούς επιβολής
της εφαρµογής.

Άρθρο 29
Αµοιβαία νοµική συνδροµή

1. Τα µέρη παρέχουν µεταξύ τους τη µεγαλύτερη δυ-
νατή αµοιβαία νοµική συνδροµή κατά τη διερεύνηση, την
άσκηση διώξεων και τη διεξαγωγή δικαστικών διαδικα-
σιών σε σχέση µε ποινικά αδικήµατα που καθορίζονται
σύµφωνα µε το άρθρο 14 του παρόντος πρωτοκόλλου.

2. Η αµοιβαία νοµική συνδροµή παρέχεται στον µεγα-
λύτερο δυνατό βαθµό σύµφωνα µε τους σχετικούς νό-
µους, τις συνθήκες, τις συµφωνίες και τις ρυθµίσεις από
το µέρος που είναι ο αποδέκτης αίτησης σε σχέση µε τη
διερεύνηση, την άσκηση διώξεων και διεξαγωγή δικαστι-
κών διαδικασιών όσον αφορά τα αδικήµατα για τα οποία
µπορούν να θεωρηθούν υπεύθυνα νοµικά πρόσωπα στο
µέρος που υποβάλλει την αίτηση, σύµφωνα µε το άρθρο
15 του παρόντος πρωτοκόλλου.

3. Η αµοιβαία νοµική συνδροµή που παρέχεται σύµφω-
να µε το παρόν άρθρο µπορεί να ζητείται για οποιονδή-
ποτε από τους ακόλουθους σκοπούς:
α) τη διεξαγωγή αποδείξεων ή τη λήψη µαρτυρικών

καταθέσεων,
β) την επίδοση δικογράφων,
γ) την εκτέλεση ενταλµάτων έρευνας και κατάσχεσης

και τη δέσµευση,
δ) την εξέταση αντικειµένων και χώρων,
ε)  την παροχή πληροφοριών, αποδεικτικών στοιχείων

και εµπειρογνωµοσύνης,
στ)  την παροχή πρωτότυπων ή επικυρωµένων αντι-

γράφων σχετικών εγγράφων και αρχείων, συµπεριλαµ-
βανοµένων των δηµόσιων, τραπεζικών, χρηµατοοικονο-
µικών, εταιρικών ή επαγγελµατικών αρχείων,
ζ)  Τον εντοπισµό ή την παρακολούθηση εσόδων από

εγκληµατικές δραστηριότητες, περιουσιακών στοιχείων,
εργαλείων ή άλλων µέσων για τη διεξαγωγή αποδείξε-
ων,
η) τη διευκόλυνση της εκούσιας εµφάνισης προσώπων

στο µέρος που υποβάλλει την αίτηση και
θ)  την παροχή κάθε άλλης συνδροµής που δεν αντί-

κειται στο εθνικό δίκαιο του µέρους στο οποίο απευθύνε-
ται η αίτηση.

4. Το παρόν άρθρο δεν θίγει τις υποχρεώσεις βάσει κα-
µίας άλλης διµερούς ή πολυµερούς συνθήκης, η οποία
διέπει ή θα διέπει, συνολικά ή εν µέρει, την αµοιβαία νο-
µική συνδροµή.

5. Οι παρ. 6 έως 24 εφαρµόζονται, βάσει της αρχής
της αµοιβαιότητας, σε αιτήσεις που υποβάλλονται κατ' ε-
φαρµογή του παρόντος άρθρου, εάν τα εν λόγω µέρη
δεν δεσµεύονται από συνθήκη ή διακυβερνητική συµφω-
νία αµοιβαίας νοµικής συνδροµής. Εάν τα µέρη δεσµεύ-
ονται από παρόµοια συνθήκη ή διακυβερνητική συµφω-
νία, εφαρµόζονται οι αντίστοιχες διατάξεις της εν λόγω
συνθήκης ή διακυβερνητικής συµφωνίας, εκτός εάν τα
µέρη συµφωνήσουν να εφαρµόσουν αντ’ αυτών τις παρ.
6 έως 24. Ενθαρρύνονται έντονα τα µέρη να εφαρµό-
σουν αυτές τις παραγράφους, εάν διευκολύνουν τη συ-
νεργασία.

6. Τα µέρη ορίζουν µια κεντρική αρχή που έχει την αρ-
µοδιότητα και την εξουσία να λαµβάνει αιτήσεις αµοιβαί-
ας νοµικής συνδροµής και είτε να τις εκτελεί η ίδια είτε
να τις διαβιβάζει για εκτέλεση στις αντίστοιχες αρµόδιες
αρχές. Όταν ένα µέρος έχει ειδική περιοχή ή έδαφος µε
χωριστό σύστηµα αµοιβαίας νοµικής συνδροµής, µπορεί
να ορίσει µια χωριστή κεντρική αρχή που θα ασκεί την ί-
δια λειτουργία για την εν λόγω περιοχή ή το έδαφος. Οι
κεντρικές αρχές διασφαλίζουν την ταχεία και ορθή εκτέ-
λεση ή τη διαβίβαση των αιτήσεων που λαµβάνουν. Όταν
η κεντρική αρχή διαβιβάζει την αίτηση προς εκτέλεση σε
αρµόδια αρχή, ενθαρρύνει την ταχεία και ορθή εκτέλεση
της αίτησης από την αρµόδια αρχή. Κάθε µέρος γνωστο-
ποιεί την κεντρική αρχή που ορίζεται γι' αυτόν τον σκοπό
στον Προϊστάµενο της Γραµµατείας της σύµβασης κατά
την προσχώρηση, την αποδοχή, την έγκριση, την τυπική
επιβεβαίωση ή επικύρωση του παρόντος πρωτοκόλλου.
Η διαβίβαση αιτήσεων αµοιβαίας νοµικής συνδροµής και
κάθε σχετικής ανακοίνωσης πραγµατοποιείται µεταξύ
των κεντρικών αρχών που ορίζονται από τα µέρη. Η α-
παίτηση αυτή ισχύει µε την επιφύλαξη του δικαιώµατος
ενός µέρους να ζητεί να απευθύνονται σε αυτό οι εν λό-
γω αιτήσεις και ανακοινώσεις διά της διπλωµατικής οδού
και, σε επείγουσες περιστάσεις, εάν συµφωνούν τα µέ-
ρη, µέσω των κατάλληλων διεθνών οργανισµών, όταν
αυτό είναι εφικτό.

7. Οι αιτήσεις υποβάλλονται εγγράφως ή, όταν είναι
δυνατόν, µε κάθε µέσο που παράγει γραπτό αποτύπωµα,
σε γλώσσα αποδεκτή από το µέρος στο οποίο απευθύνε-
ται η αίτηση, µε τους όρους που επιτρέπουν στο µέρος
να διαπιστώσει την αυθεντικότητα του εγγράφου. Η
γλώσσα ή οι γλώσσες που είναι αποδεκτές από το κάθε
µέρος κοινοποιούνται στον Προϊστάµενο της Γραµµατεί-
ας της σύµβασης κατά την προσχώρηση, αποδοχή, έ-
γκριση, τυπική επιβεβαίωση ή επικύρωση του παρόντος
πρωτοκόλλου. Σε επείγουσες περιστάσεις και όταν υ-
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πάρχει συµφωνία µεταξύ των µερών, οι αιτήσεις µπορεί
να υποβάλονται προφορικά, αλλά στη συνέχεια πρέπει
να επιβεβαιώνονται εγγράφως.

8. Μια αίτηση αµοιβαίας νοµικής συνδροµής περιέχει:
α) τα στοιχεία της αιτούσας αρχής,
β)  το αντικείµενο και τη φύση της έρευνας, δίωξης ή

δικαστικής διαδικασίας την οποία αφορά η αίτηση, κα-
θώς και το όνοµα και τα καθήκοντα της αρχής η οποία
διεξάγει την εν λόγω έρευνα, δίωξη ή δικαστική διαδικα-
σία,
γ)  περίληψη των σχετικών πραγµατικών περιστατικών,

εκτός από τις αιτήσεις µε σκοπό την επίδοση δικογρά-
φων,
δ)  περιγραφή της αιτούµενης συνδροµής και στοιχεία

τυχόν ειδικής διαδικασίας που επιθυµεί να ακολουθηθεί
το αιτούν µέρος,
ε)  αν είναι δυνατό, την ταυτότητα, τον τόπο και την ε-

θνικότητα κάθε εµπλεκόµενου,
στ)  τον σκοπό για τον οποίο ζητούνται τα αποδεικτικά

στοιχεία, οι πληροφορίες ή η δράση και
ζ)   τις διατάξεις του εθνικού δικαίου σχετικά µε το ποι-

νικό αδίκηµα και την ποινή που αυτό επισύρει.
9. Το µέρος στο οποίο απευθύνεται η αίτηση µπορεί να

ζητήσει πρόσθετες πληροφορίες, όταν αυτό φαίνεται α-
ναγκαίο για την εκτέλεση της αίτησης, σύµφωνα µε το ε-
σωτερικό του δίκαιο, ή όταν µπορεί να διευκολύνει την
εκτέλεση.

10. Η αίτηση εκτελείται σύµφωνα µε το εσωτερικό δί-
καιο του µέρους στο οποίο απευθύνεται, εφόσον δεν α-
ντιβαίνει το εθνικό δίκαιο του µέρους στο οποίο απευθύ-
νεται και, εάν είναι δυνατόν, σύµφωνα µε τις διαδικασίες
που ορίζονται στην αίτηση.

11. Το αιτούν µέρος δεν κοινοποιεί ούτε χρησιµοποιεί
πληροφορίες ή αποδεικτικά στοιχεία που του παρέχει το
µέρος στο οποίο απευθύνεται η αίτηση για τη διενέργεια
ερευνών, την άσκηση διώξεων ή τη διεξαγωγή δικαστι-
κών διαδικασιών, εκτός από εκείνες που αναφέρονται
στην αίτηση, χωρίς την προηγούµενη συγκατάθεση του
µέρους στο οποίο απευθύνεται η αίτηση. Καµία διάταξη
της παρούσας παρ. δεν εµποδίζει το αιτούν µέρος να α-
ποκαλύψει στο πλαίσιο των διαδικασιών του πληροφο-
ρίες ή αποδεικτικά στοιχεία απαλλακτικά για έναν κατη-
γορούµενο. Σε αυτή την περίπτωση, το αιτούν µέρος
γνωστοποιεί στο µέρος στο οποίο απευθύνεται η αίτηση
πριν τη δηµοσιοποίηση και, εάν ζητηθεί, συµβουλεύεται
το µέρος στο οποίο απευθύνεται η αίτηση. Εάν, σε έκτα-
κτες περιστάσεις, δεν είναι δυνατή η εκ των προτέρων
ειδοποίηση, το αιτούν µέρος ενηµερώνει άµεσα το µέ-
ρος στο οποίο απευθύνεται η αίτηση σχετικά µε τη δηµο-
σιοποίηση.

12. Το αιτούν µέρος µπορεί να ζητήσει από το µέρος
στο οποίο απευθύνεται η αίτηση να µη γνωστοποιήσει το
γεγονός και το αντικείµενο της αίτησης, παρά µόνο στον
βαθµό που είναι αναγκαίο για την εκτέλεση της αίτησης.
Εάν το µέρος στο οποίο απευθύνεται η αίτηση δεν µπο-
ρεί να τηρήσει την απαίτηση της εµπιστευτικότητας, ενη-
µερώνει άµεσα το αιτούν µέρος.

13. Εφόσον είναι δυνατό και σύµφωνο µε τις θεµελιώ-
δεις αρχές του εθνικού δικαίου, όταν ένα φυσικό πρόσω-
πο βρίσκεται στο έδαφος ενός µέρους και πρέπει να κα-
ταθέσει ως µάρτυρας ή εµπειρογνώµονας στις δικαστι-
κές αρχές άλλου µέρους, το πρώτο µέρος µπορεί, κατό-
πιν αιτήσεως του άλλου, να επιτρέψει τη διεξαγωγή της
κατάθεσης µε βιντεοδιάσκεψη, όταν δεν είναι εφικτό ή

εάν το εν λόγω φυσικό πρόσωπο δεν επιθυµεί να εµφα-
νιστεί αυτοπροσώπως στο έδαφος του αιτούντος µέ-
ρους. Τα µέρη µπορούν να συµφωνήσουν να ληφθεί η
κατάθεση από δικαστική αρχή του αιτούντος µέρους µε
την παρουσία δικαστικού λειτουργού του µέρους στο ο-
ποίο απευθύνεται η αίτηση.

14. Η αίτηση αµοιβαίας νοµικής συνδροµής µπορεί να
απορριφθεί:
α) εάν η αίτηση δεν υποβληθεί σύµφωνα µε το παρόν

άρθρο,
β)  εάν το µέρος στο οποίο απευθύνεται η αίτηση θεω-

ρεί ότι η εκτέλεση της αίτησης µπορεί να θίξει την κυ-
ριαρχία, την ασφάλεια, τη δηµόσια τάξη ή άλλα ζωτικά
του συµφέροντα,
γ)  εάν το εθνικό δίκαιό του απαγορεύει στις αρχές

του µέρους στο οποίο απευθύνεται η αίτηση να εκτελέ-
σουν τη ζητούµενη ενέργεια για τυχόν παρόµοια αξιό-
ποινη πράξη, σε περίπτωση που αυτή υποβαλλόταν σε έ-
ρευνα, δίωξη ή δικαστική διαδικασία υπό τη δική τους δι-
καιοδοσία,
δ)  όταν η αίτηση αφορά αξιόποινη πράξη για την ο-

ποία η ανώτατη ποινή στο µέρος στο οποίο απευθύνεται
η αίτηση είναι κατώτερη από δύο έτη φυλάκισης ή άλλες
ποινές στερητικές της ελευθερίας ή όταν, κατά την κρίση
του µέρους στο οποίο απευθύνεται η αίτηση, η παροχή
της συνδροµής θα συνεπαγόταν δυσανάλογα µεγάλη ε-
πιβάρυνση για τους πόρους του σε σχέση µε τη σοβαρό-
τητα της αξιόποινης πράξης ή
ε)  εάν θα ήταν αντίθετη µε το νοµικό σύστηµα του µέ-

ρους στο οποίο απευθύνεται η αίτηση η εκτέλεση της αί-
τησης για παροχή αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής.

15. Κάθε άρνηση παροχής αµοιβαίας νοµικής συνδρο-
µής αιτιολογείται.

16. Κανένα µέρος δεν µπορεί να αρνηθεί την παροχή
αµοιβαίας νοµικής συνδροµής βάσει του παρόντος άρ-
θρου µε τη δικαιολογία του τραπεζικού απορρήτου.

17. Τα µέρη δεν µπορούν να αρνηθούν αίτηση αµοιβαί-
ας νοµικής συνδροµής για τον αποκλειστικό λόγο ότι η
αξιόποινη πράξη θεωρείται ότι αφορά και φορολογικά
θέµατα.

18. Τα µέρη µπορούν να αρνηθούν την παροχή αµοι-
βαίας νοµικής συνδροµής βάσει του παρόντος άρθρου
λόγω απουσίας διττού αξιοποίνου. Εντούτοις, το µέρος
στο οποίο απευθύνεται η αίτηση µπορεί, εάν το κρίνει
σκόπιµο, να παρέχει συνδροµή, στην έκταση που αποφα-
σίζει και κατά τη διακριτική ευχέρειά του, ανεξάρτητα αν
η πράξη θα συνιστούσε αδίκηµα βάσει του εθνικού δικαί-
ου του µέρους στο οποίο απευθύνεται η αίτηση.

19. Το µέρος στο οποίο απευθύνεται η αίτηση εκτελεί
το συντοµότερο δυνατό την αίτηση αµοιβαίας νοµικής
συνδροµής και λαµβάνει υπόψη όσο το δυνατόν περισ-
σότερο ενδεχόµενες προθεσµίες που προτείνει το αι-
τούν µέρος και για τις οποίες παρέχονται εξηγήσεις, κα-
τά προτίµηση στην αίτηση. Το µέρος στο οποίο απευθύ-
νεται η αίτηση απαντά σε εύλογα αιτήµατα του αιτού-
ντος µέρους σχετικά µε την πρόοδο του χειρισµού της
αίτησής του. Το αιτούν µέρος ενηµερώνει άµεσα το µέ-
ρος στο οποίο απευθύνεται η αίτηση όταν δεν απαιτείται
πλέον η ζητηθείσα συνδροµή.

20. Το µέρος στο οποίο απευθύνεται η αίτηση µπορεί
να αναβάλει την παροχή αµοιβαίας νοµικής συνδροµής
για τον λόγο ότι αυτή παρεµβάλλεται σε έρευνα, δίωξη ή
δικαστική διαδικασία που βρίσκεται σε εξέλιξη.

21. Πριν απορρίψει µια αίτηση κατ' εφαρµογή της παρ.

45



14 ή αναβάλει την εκτέλεσή της κατ' εφαρµογή της παρ.
20, το µέρος στο οποίο απευθύνεται η αίτηση διαβουλεύ-
εται µε το αιτούν µέρος για να εξετάσουν αν η συνδροµή
µπορεί να παρασχεθεί µε την επιφύλαξη όρων και προϋ-
ποθέσεων που κρίνονται αναγκαία. Εάν το αιτούν µέρος
αποδεχθεί τη συνδροµή βάσει αυτών των όρων, συµµορ-
φώνεται µε τους όρους.

22. Το σύνηθες κόστος εκτέλεσης µιας αίτησης βαρύ-
νει το µέρος στο οποίο απευθύνεται η αίτηση, εκτός εάν
τα ενδιαφερόµενα µέρη συµφωνήσουν διαφορετικά. Σε
περίπτωση που, για την εκτέλεση της αίτησης, απαιτού-
νται ή πρόκειται να απαιτηθούν σηµαντικές ή έκτακτες
δαπάνες, τα µέρη διενεργούν διαβουλεύσεις για να κα-
θορίσουν τους όρους και τις προϋποθέσεις βάσει των ο-
ποίων θα εκτελεστεί η αίτηση, καθώς και τον τρόπο κά-
λυψης των εξόδων.

23. Σε περίπτωση αιτήσεως, το µέρος στο οποίο απευ-
θύνεται η αίτηση:
α)  χορηγεί στο αιτούν µέρος αντίγραφα δηµόσιων αρ-

χείων, εγγράφων ή δεδοµένων που έχει στην κατοχή
του τα οποία, σύµφωνα µε το εθνικό του δίκαιο, είναι
διαθέσιµα στο ευρύ κοινό και
β)  µπορεί, κατά τη διακριτική του ευχέρεια, να χορη-

γήσει στο αιτούν µέρος το σύνολο ή µέρος των αντιγρά-
φων δηµόσιων αρχείων, εγγράφων ή δεδοµένων που έ-
χει στην κατοχή του τα οποία, σύµφωνα µε το εθνικό του
δίκαιο, δεν είναι διαθέσιµα στο ευρύ κοινό ή να τα χορη-
γήσει υπό τους όρους που θεωρεί αναγκαίους.

24. Τα µέρη εξετάζουν, εφόσον είναι αναγκαίο, τη δυ-
νατότητα σύναψης διµερών ή πολυµερών συµφωνιών ή
ρυθµίσεων που θα εξυπηρετούσαν τους σκοπούς ή θα έ-
θεταν σε εφαρµογή ή θα ενίσχυαν τις διατάξεις του πα-
ρόντος άρθρου.

Άρθρο 30
Έκδοση

1. Το παρόν άρθρο εφαρµόζεται στα ποινικά αδικήµα-
τα που καθορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 14 του παρό-
ντος πρωτοκόλλου, όταν:
α)  το πρόσωπο για το οποίο υποβάλλεται αίτηση έκ-

δοσης βρίσκεται στο έδαφος του µέρους στο οποίο α-
πευθύνεται η αίτηση,
β)  το ποινικό αδίκηµα για το οποίο ζητείται έκδοση τι-

µωρείται βάσει του εθνικού δικαίου τόσο του αιτούντος
µέρους όσο και του µέρους στο οποίο απευθύνεται η αί-
τηση και
γ)  η αξιόποινη πράξη επισύρει ανώτατη ποινή φυλάκι-

σης ή άλλες στερητικές της ελευθερίας ποινές τουλάχι-
στον τεσσάρων ετών ή σοβαρότερη ποινή ή µικρότερη
ποινή που αποτελεί αντικείµενο συµφωνίας µεταξύ των
ενδιαφερόµενων µερών κατ' εφαρµογή διµερών και πο-
λυµερών συνθηκών ή άλλων διεθνών συµφωνιών.

2. Κάθε ποινικό αδίκηµα στο οποίο εφαρµόζεται το πα-
ρόν άρθρο θεωρείται ότι περιλαµβάνεται ως αδίκηµα υ-
ποκείµενο σε έκδοση σε κάθε συµφωνία έκδοσης µεταξύ
των µερών. Τα µέρη δεσµεύονται να περιλαµβάνουν αυ-
τά τα αδικήµατα ως αδικήµατα υποκείµενα σε έκδοση σε
κάθε συµφωνία έκδοσης που πρόκειται να συνάψουν µε-
ταξύ τους.

3. Εάν ένα µέρος το οποίο θέτει ως προϋπόθεση για
την έκδοση προσώπου την ύπαρξη συµφωνίας λάβει αί-
τηση έκδοσης από άλλο µέρος µε το οποίο δεν έχει συ-
νάψει συµφωνία έκδοσης, µπορεί να θεωρήσει το παρόν

πρωτόκολλο ως τη νοµική βάση για την έκδοση όσον α-
φορά κάθε ποινικό αδίκηµα στο οποίο εφαρµόζεται το
παρόν άρθρο.

4. Τα µέρη τα οποία δεν θέτουν ως προϋπόθεση για έκ-
δοση την ύπαρξη συµφωνίας αναγνωρίζουν τα ποινικά α-
δικήµατα στα οποία εφαρµόζεται το παρόν άρθρο ως α-
δικήµατα υποκείµενα σε έκδοση µεταξύ τους.

5. Η έκδοση υπόκειται στους όρους που ορίζει το εθνι-
κό δίκαιο του αποδέκτη της αίτησης ή στις εφαρµοστέες
συµφωνίες έκδοσης που περιλαµβάνουν, µεταξύ άλλων,
όρους σχετικά µε την απαίτηση ελάχιστης ποινής για
την έκδοση και τους λόγους για τους οποίους ο αποδέ-
κτης της αίτησης µπορεί να αρνηθεί την έκδοση.

6. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του εθνικού τους
δικαίου, τα µέρη καταβάλλουν κάθε προσπάθεια να επι-
σπεύδουν τις διαδικασίες έκδοσης και να απλουστεύουν
τις απαιτήσεις ως προς τα αποδεικτικά στοιχεία για ποι-
νικά αδικήµατα στα οποία εφαρµόζεται το παρόν άρθρο.

7. Ένα µέρος στο έδαφος του οποίου είναι παρών ει-
καζόµενος αυτουργός, εάν δεν εκδώσει το εν λόγω πρό-
σωπο για ποινικό αδίκηµα στο οποίο εφαρµόζεται το πα-
ρόν άρθρο για τον αποκλειστικό λόγο ότι το εν λόγω
πρόσωπο είναι υπήκοός του, έχει υποχρέωση, εάν το ζη-
τήσει το µέρος που επιδιώκει την έκδοση, να παραπέµ-
ψει την υπόθεση χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση στις
αρµόδιες αρχές του για την άσκηση δίωξης. Οι εν λόγω
αρχές εκδίδουν την απόφασή τους και διεξάγουν τις δια-
δικασίες τους κατά τον ίδιο τρόπο όπως και για κάθε άλ-
λο αδίκηµα παρόµοιας φύσης βάσει του εθνικού δικαίου
του εν λόγω µέρους. Τα εµπλεκόµενα µέρη συνεργάζο-
νται µεταξύ τους, ιδίως για διαδικαστικά θέµατα και για
τη διεξαγωγή των αποδείξεων, για να διασφαλίσουν την
αποτελεσµατικότητα αυτής της δίωξης.

8. Όταν επιτρέπεται σε ένα µέρος βάσει του εθνικού
δικαίου του να εκδώσει ή να παραδώσει µε άλλον τρόπο
έναν υπήκοό του µόνο υπό την προϋπόθεση ότι το πρό-
σωπο θα επιστραφεί στο εν λόγω µέρος για να εκτίσει
την ποινή που του επιβάλλεται ως αποτέλεσµα της δίκης
ή των διαδικασιών για τα οποία ζητήθηκε η έκδοση ή η
παράδοση του προσώπου και το εν λόγω µέρος και το
µέρος που ζητεί την έκδοση του προσώπου συµφωνούν
µε αυτήν την επιλογή και µε άλλους όρους που κρίνουν
ενδεχοµένως απαραίτητους, η εν λόγω υπό όρους έκδο-
ση ή παράδοση είναι επαρκής για την τήρηση της υπο-
χρέωσης που ορίζεται στην παρ. 7.

9. Εάν η έκδοση, που ζητείται για τους σκοπούς της ε-
πιβολής ποινής, απορριφθεί για τον λόγο ότι το καταζη-
τούµενο πρόσωπο είναι υπήκοος του µέρους στο οποίο
απευθύνεται η αίτηση, το µέρος στο οποίο απευθύνεται
η αίτηση, εάν το επιτρέπει το εθνικό του δίκαιο και σύµ-
φωνα µε τις διατάξεις του εν λόγω δικαίου, κατόπιν αι-
τήσεως του αιτούντος µέρους, εξετάζει τη δυνατότητα
έκτισης της ποινής που επιβλήθηκε βάσει του εθνικού δι-
καίου του αιτούντος µέρους ή την εκτέλεση της υπόλοι-
πης ποινής.

10. Κάθε πρόσωπο σε βάρος του οποίου διεξάγονται
διαδικασίες σε σχέση µε ποινικό αδίκηµα στο οποίο ε-
φαρµόζεται το παρόν άρθρο απολαµβάνει εγγυηµένη δί-
καιη µεταχείριση σε όλα τα στάδια της διαδικασίας, µε ό-
λα τα δικαιώµατα και τις εγγυήσεις που παρέχει το εθνι-
κό δίκαιο του µέρους στο έδαφος του οποίου βρίσκεται
το εν λόγω πρόσωπο.

11. Καµία διάταξη του παρόντος πρωτοκόλλου δεν ερ-
µηνεύεται κατά τρόπο που να επιβάλλει υποχρέωση έκ-
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δοσης, εάν το µέρος στο οποίο απευθύνεται η αίτηση έ-
χει βάσιµους λόγους να πιστεύει ότι η αίτηση υποβάλλε-
ται µε σκοπό τη δίωξη ή την τιµωρία ενός προσώπου λό-
γω φύλου, φυλής, θρησκείας, εθνικότητας, εθνοτικής
προέλευσης ή πολιτικών πεποιθήσεων ή ότι η ικανοποίη-
ση της αίτησης θα µπορούσε να προκαλέσει ζηµία στο εν
λόγω πρόσωπο για οποιονδήποτε από τους λόγους αυ-
τούς.

12. Τα µέρη δεν µπορούν να αρνηθούν αίτηση έκδοσης
για τον αποκλειστικό λόγο ότι το αδίκηµα θεωρείται ότι
ενέχει και φορολογικές πτυχές.

13. Πριν αρνηθεί την έκδοση, το µέρος στο οποίο α-
πευθύνεται η αίτηση διαβουλεύεται, κατά περίπτωση, µε
το αιτούν µέρος για να του παράσχει ευρεία δυνατότητα
να καταθέσει τη γνώµη του και πληροφορίες σχετικά µε
τον ισχυρισµό του.

14. Τα µέρη επιδιώκουν να συνάπτουν διµερείς και πο-
λυµερείς συµφωνίες ή ρυθµίσεις για την εκτέλεση ή τη
βελτίωση της αποτελεσµατικότητας της έκδοσης. Όταν
τα µέρη δεσµεύονται µε υφιστάµενη συµφωνία ή διακυ-
βερνητικό διακανονισµό, εφαρµόζονται οι αντίστοιχες
διατάξεις της εν λόγω συµφωνίας ή διακυβερνητικού
διακανονισµού, εκτός εάν τα µέρη συµφωνήσουν να ε-
φαρµόσουν αντ' αυτών τις παρ. 1 έως 13.

Άρθρο 31
Μέτρα για την εξασφάλιση της έκδοσης

1. Με την επιφύλαξη του εθνικού του δικαίου και τις
συµφωνίες έκδοσης που έχει συνάψει, το µέρος στο ο-
ποίο απευθύνεται η αίτηση µπορεί, εάν θεωρεί ότι το δι-
καιολογούν οι περιστάσεις και υπάρχει επείγουσα ανά-
γκη και σχετικό αίτηµα του αιτούντος µέρους, να θέσει
υπό προσωρινή κράτηση πρόσωπο του οποίου ζητείται η
έκδοση και το οποίο βρίσκεται στο έδαφός του ή να λά-
βει άλλα αναγκαία µέτρα που θα διασφαλίσουν την πα-
ρουσία του στις διαδικασίες έκδοσης.

2. Τα µέτρα που λαµβάνονται κατ' εφαρµογή της παρ.
1 κοινοποιούνται, σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο, κατά πε-
ρίπτωση και χωρίς καθυστέρηση, στο αιτούν µέρος.

3. Κάθε πρόσωπο για το οποίο λαµβάνονται µέτρα
σύµφωνα µε την παράγραφο 1 έχει δικαίωµα:
α)  να επικοινωνήσει άµεσα µε τον πλησιέστερο κα-

τάλληλο εκπρόσωπο του κράτους του οποίου είναι υπή-
κοος ή, εάν είναι άπατρις, του κράτους στο έδαφος του
οποίου διαµένει συνήθως το εν λόγω πρόσωπο και
β) να τον επισκεφθεί εκπρόσωπος του εν λόγω κρά-

τους.

ΜΕΡΟΣ VI
ΥΠΟΒΟΛΗ ΕΚΘΕΣΕΩΝ

Άρθρο 32
Υποβολή εκθέσεων και ανταλλαγή πληροφοριών

1. Κάθε µέρος υποβάλλει στη διάσκεψη των µερών,
µέσω της Γραµµατείας της σύµβασης, περιοδικές εκθέ-
σεις σχετικά µε την εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλ-
λου.

2. Το µορφότυπο και το περιεχόµενο αυτών των εκθέ-
σεων καθορίζεται από τη διάσκεψη των µερών. Οι εν λό-
γω εκθέσεις αποτελούν µέρος του µέσου τακτικής υπο-
βολής εκθέσεων της σύµβασης-πλαισίου της ΠΟΥ για
τον έλεγχο του καπνού.

3. Το αναφερόµενο στην παράγραφο 1 περιεχόµενο
των περιοδικών εκθέσεων καθορίζεται αφού ληφθούν υ-
πόψη, µεταξύ άλλων, τα ακόλουθα:
α)  οι πληροφορίες σχετικά µε νοµοθετικά, εκτελεστι-

κά, διοικητικά ή άλλα µέτρα που λαµβάνονται για την ε-
φαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου,
β)  οι πληροφορίες, κατά περίπτωση, για ενδεχόµε-

νους περιορισµούς ή εµπόδια που αντιµετωπίστηκαν κα-
τά την εφαρµογή του εν λόγω πρωτοκόλλου, καθώς και
για τα µέτρα που λαµβάνονται για την άρση αυτών των
εµποδίων,
γ)  οι πληροφορίες, κατά περίπτωση, για τη χρηµατο-

δοτική και τεχνική βοήθεια που έχει χορηγηθεί, εισπρα-
χθεί ή ζητηθεί για δραστηριότητες που σχετίζονται µε
την εξάλειψη του αθέµιτου εµπορίου των προϊόντων κα-
πνού και
δ) οι πληροφορίες που ορίζονται στο άρθρο 20.
Εάν έχουν ήδη συγκεντρωθεί δεδοµένα στο πλαίσιο

του µηχανισµού αναφοράς της διάσκεψης των µερών, η
σύνοδος των µερών δεν επαναλαµβάνει αυτές τις προ-
σπάθειες.

4. Η σύνοδος των µερών, κατ' εφαρµογή των άρθρων
33 και 36, εξετάζει τη δυνατότητα ρυθµίσεων που βοη-
θούν µέρη που αποτελούν αναπτυσσόµενες χώρες και
µέρη µε οικονοµίες σε µεταβατικό στάδιο, εάν το ζητή-
σουν, να τηρήσουν τις υποχρεώσεις τους βάσει του πα-
ρόντος άρθρου.

5. Η υποβολή των πληροφοριών βάσει των εν λόγω
άρθρων υπόκειται στο εθνικό δίκαιο σχετικά µε την εµπι-
στευτικότητα και την ιδιωτική ζωή. Τα µέρη προστατεύ-
ουν, βάσει αµοιβαίας συµφωνίας, τυχόν εµπιστευτικές
πληροφορίες που υποβάλλονται ή ανταλλάσσονται.

ΜΕΡΟΣ VII
ΘΕΣΜΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΚΑΙ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΟΙ ΠΟΡΟΙ

Άρθρο 33
Σύνοδος των µερών

1. Θεσπίζεται σύνοδος των µερών. Η πρώτη συνεδρία-
ση της συνόδου των µερών συγκαλείται από τη Γραµµα-
τεία της σύµβασης αµέσως πριν ή αµέσως µετά την επό-
µενη τακτική συνεδρίαση της διάσκεψης των µερών µε-
τά την έναρξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου.

2. Μετέπειτα, η Γραµµατεία τη σύµβασης συγκαλεί τα-
κτικές συνεδριάσεις της συνόδου των µερών, αµέσως
πριν ή αµέσως µετά τις τακτικές συνεδριάσεις της διά-
σκεψης των µερών.

3. Συγκαλούνται έκτακτες συνεδριάσεις της συνόδου
των µερών όποτε η σύνοδος το κρίνει απαραίτητο ή µετά
από γραπτό αίτηµα οποιουδήποτε µέρους, υπό την προϋ-
πόθεση ότι, εντός έξι µηνών από την κοινοποίηση του αι-
τήµατος στα µέρη από τη Γραµµατεία της Σύµβασης, το
αίτηµα υποστηρίζεται τουλάχιστον από το ένα τρίτο των
µερών.

4. Ο εσωτερικός κανονισµός και οι δηµοσιονοµικές
διατάξεις της διάσκεψης των µερών της σύµβασης-πλαι-
σίου της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού εφαρµόζονται,
κατ' αναλογία, στη σύνοδο των µερών, εκτός εάν η σύ-
νοδος των µερών αποφασίσει διαφορετικά.

5. Η σύνοδος των µερών επανεξετάζει σε τακτά δια-
στήµατα την εφαρµογή του πρωτοκόλλου και λαµβάνει
τις αναγκαίες αποφάσεις για την προώθηση της αποτε-
λεσµατικής εφαρµογής του.
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6. Η σύνοδος των µερών αποφασίζει σχετικά µε την
κλίµακα και τον µηχανισµό των προαιρετικών συνεισφο-
ρών των µερών του πρωτοκόλλου για τη λειτουργία του
παρόντος πρωτοκόλλου, καθώς και άλλους πιθανούς πό-
ρους για την εφαρµογή του.

7. Σε κάθε τακτική συνεδρίαση, η σύνοδος των µερών
εγκρίνει µε οµοφωνία προϋπολογισµό και σχέδιο εργα-
σίας για την οικονοµική περίοδο µέχρι την επόµενη τα-
κτική συνεδρίαση, τα οποία είναι διαφορετικά από τον
προϋπολογισµό και το πρόγραµµα εργασίας της σύµβα-
σης-πλαισίου της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού.

Άρθρο 34
Γραµµατεία

1. Η Γραµµατεία της σύµβασης είναι η Γραµµατεία του
παρόντος πρωτοκόλλου.

2. Η Γραµµατεία της σύµβασης ασκεί τα ακόλουθα κα-
θήκοντα µε την ιδιότητα της Γραµµατείας του παρόντος
πρωτοκόλλου:
α)  ρυθµίζει τις συνεδριάσεις της συνόδου των µερών

και, ενδεχοµένως, επικουρικών οργάνων, καθώς και οµά-
δων εργασίας και άλλων οργάνων που συγκροτούνται α-
πό τη σύνοδο των µερών, και τους παρέχει τις αναγκαίες
υπηρεσίες,
β)  λαµβάνει, αναλύει, διαβιβάζει και παρέχει υλικό α-

νάδρασης στα ενδιαφερόµενα µέρη, κατά τα απαιτούµε-
να, και προς τη σύνοδο των µερών σχετικά µε τις εκθέ-
σεις που λαµβάνει σύµφωνα µε το παρόν πρωτόκολλο
και διευκολύνει την ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ
των µερών,
γ)  παρέχει βοήθεια στα µέρη, ιδιαίτερα τα µέρη που α-

ποτελούν αναπτυσσόµενες χώρες και τα µέρη µε οικο-
νοµίες σε µεταβατικό στάδιο, κατόπιν αιτήσεως, µε τη
συλλογή, κοινοποίηση και ανταλλαγή των αναγκαίων
πληροφοριών σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος
πρωτοκόλλου, και συνδροµή για τον εντοπισµό διαθέσι-
µων πόρων, προκειµένου να διευκολύνει την τήρηση των
υποχρεώσεων δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου,
δ)  συντάσσει εκθέσεις των δραστηριοτήτων της βάσει

του παρόντος πρωτοκόλλου υπό την καθοδήγηση της
συνόδου και τις υποβάλλει στη σύνοδο των µερών,
ε)  διασφαλίζει, υπό την καθοδήγηση της συνόδου των

µερών, τον αναγκαίο συντονισµό µε τους αρµόδιους διε-
θνείς και περιφερειακούς διακυβερνητικούς οργανι-
σµούς και άλλους φορείς,
στ)  συνάπτει, υπό την καθοδήγηση της συνόδου των

µερών, τις διοικητικές ή συµβατικές ρυθµίσεις που ενδέ-
χεται να απαιτούνται για την αποτελεσµατική εκτέλεση
των καθηκόντων της ως Γραµµατείας του παρόντος πρω-
τοκόλλου,
ζ)  λαµβάνει και εξετάζει τις αιτήσεις διακυβερνητικών

και µη κυβερνητικών οργανισµών που επιθυµούν να δια-
πιστευθούν ως παρατηρητές της συνόδου των µερών, α-
φού βεβαιωθεί παράλληλα ότι δεν συνδέονται µε την κα-
πνοβιοµηχανία, και υποβάλλει τις αναθεωρηµένες αιτή-
σεις στη σύνοδο των µερών προς εξέταση και
η)  εκτελεί άλλα γραµµατειακά καθήκοντα που ορίζο-

νται στο παρόν πρωτόκολλο και άλλα καθήκοντα που εν-
δέχεται να ορίσει η σύνοδος των µερών.

Άρθρο 35
Σχέσεις µεταξύ της συνόδου των µερών 

και διακυβερνητικών οργανισµών

Για την παροχή τεχνικής και χρηµατοδοτικής συνεργα-
σίας για την επίτευξη του στόχου του παρόντος πρωτο-
κόλλου, οι σύνοδοι των µερών µπορούν να ζητήσουν τη
συνεργασία αρµόδιων διεθνών και περιφερειακών διακυ-
βερνητικών οργανισµών, περιλαµβανοµένων χρηµατοοι-
κονοµικών και αναπτυξιακών οργανισµών.

Άρθρο 36
Χρηµατοδοτικοί πόροι

1. Τα µέρη αναγνωρίζουν τον σηµαντικό ρόλο των
χρηµατοδοτικών πόρων στην επίτευξη του στόχου του
παρόντος πρωτοκόλλου και αναγνωρίζουν τη σηµασία
του άρθρου 26 της σύµβασης πλαισίου της ΠΟΥ για τον
έλεγχο του καπνού για την επίτευξη των στόχων της
σύµβασης.

2. Κάθε µέρος χορηγεί χρηµατοδοτική στήριξη για τις
εθνικές δραστηριότητές του για την επίτευξη των στό-
χων του παρόντος πρωτοκόλλου, σύµφωνα µε τα εθνικά
σχέδια, τις προτεραιότητες και τα προγράµµατά του.

3. Τα µέρη προωθούν, κατά περίπτωση, τη χρήση διµε-
ρών, περιφερειακών, υποπεριφερειακών και άλλων πο-
λυµερών διαύλων για τη χορήγηση χρηµατοδότησης για
την ενίσχυση της ικανότητας των µερών που αποτελούν
αναπτυσσόµενες χώρες και των µερών µε οικονοµίες σε
µεταβατικό στάδιο για την επίτευξη των στόχων του πα-
ρόντος πρωτοκόλλου.

4. Με την επιφύλαξη του άρθρου 18, ενθαρρύνονται τα
µέρη, σύµφωνα µε το εθνικό τους δίκαιο και τις πολιτικές
τους και όταν είναι απαραίτητο, να χρησιµοποιούν κατα-
σχεµένα έσοδα που προέρχονται από το παράνοµο ε-
µπόριο καπνού, προϊόντων καπνού και εξοπλισµού κατα-
σκευής για την επίτευξη των στόχων του παρόντος πρω-
τοκόλλου.

5. Τα µέρη που εκπροσωπούνται σε συναφείς περιφε-
ρειακούς και διεθνείς διακυβερνητικούς οργανισµούς και
χρηµατοπιστωτικούς και αναπτυξιακούς οργανισµούς
ενθαρρύνουν αυτές τις οντότητες να χορηγούν χρηµα-
τοδοτική συνδροµή για να βοηθήσουν τα µέρη που απο-
τελούν αναπτυσσόµενες χώρες και τα µέρη µε οικονο-
µίες σε µεταβατικό στάδιο να εκπληρώσουν τις υποχρε-
ώσεις τους βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου, χωρίς να
περιορίζουν τα δικαιώµατα συµµετοχής σε αυτούς τους
οργανισµούς.

6. Τα µέρη συµφωνούν ότι:
α)  για να βοηθηθούν τα µέρη να εκπληρώνουν τις υ-

ποχρεώσεις τους σύµφωνα µε το παρόν πρωτόκολλο, θα
πρέπει να συγκεντρώνονται και να χρησιµοποιούνται ό-
λοι οι πιθανοί και υφιστάµενοι πόροι που διατίθενται για
δραστηριότητες που συνδέονται µε τον στόχο του παρό-
ντος πρωτοκόλλου, προς όφελος όλων των µερών, ιδίως
των µερών που αποτελούν αναπτυσσόµενες χώρες και
των µερών µε οικονοµίες µετάβασης, και
β)  η Γραµµατεία της σύµβασης παρέχει σε µέρη που α-

ποτελούν αναπτυσσόµενες χώρες και σε µέρη µε οικο-
νοµίες σε µεταβατικό στάδιο, εάν το ζητήσουν, συµβου-
λές σχετικά µε τις διαθέσιµες πηγές χρηµατοδότησης,
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για να τους διευκολύνει να εκπληρώσουν τις υποχρεώ-
σεις τους βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου.

7. Τα µέρη µπορούν να ζητήσουν από την καπνοβιοµη-
χανία να επιβαρυνθεί µε τα έξοδα που συνδέονται µε τις
υποχρεώσεις ενός µέρους να επιτύχει τους στόχους του
παρόντος πρωτοκόλλου, σύµφωνα µε το άρθρο 5 παρά-
γραφος 3 της σύµβασης-πλαισίου της ΠΟΥ για τον έλεγ-
χο του καπνού.

8. Τα µέρη καταβάλλουν προσπάθεια, µε την επιφύλα-
ξη του εθνικού δικαίου τους, να επιτύχουν την αυτοχρη-
µατοδότηση της εφαρµογής του πρωτοκόλλου, µεταξύ
άλλων µέσω της είσπραξης φόρων και άλλων επιβαρύν-
σεων σε προϊόντα καπνού.

ΜΕΡΟΣ VIII
ΕΠΙΛΥΣΗ ΔΙΑΦΟΡΩΝ

Άρθρο 37
Επίλυση διαφορών

Η επίλυση διαφορών µεταξύ των µερών σχετικά µε
την ερµηνεία ή την εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλ-
λου διέπεται από το άρθρο 27 της σύµβασης-πλαισίου
της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού.

ΜΕΡΟΣ IX
ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ

Άρθρο 38
Τροποποιήσεις του πρωτοκόλλου

1. Κάθε µέρος µπορεί να προτείνει τροποποιήσεις του
παρόντος πρωτοκόλλου.

2. Οι τροποποιήσεις του παρόντος πρωτοκόλλου εξε-
τάζονται και εγκρίνονται από τη σύνοδο των µερών. Το
κείµενο κάθε προτεινόµενης τροποποίησης του παρό-
ντος πρωτοκόλλου κοινοποιείται στα µέρη από τη Γραµ-
µατεία της σύµβασης τουλάχιστον έξι µήνες πριν τη συ-
νεδρίαση στην οποία υποβάλλεται για έγκριση. Η Γραµ-
µατεία της σύµβασης κοινοποιεί επίσης τις προτεινόµε-
νες τροποποιήσεις στα µέρη που έχουν υπογράψει το
παρόν πρωτόκολλο και, για ενηµέρωση, στον θεµατοφύ-
λακα.

3. Τα µέρη καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια να
καταλήξουν σε οµόφωνη απόφαση για κάθε προτεινόµε-
νη τροποποίηση του παρόντος πρωτοκόλλου. Εάν εξα-
ντληθούν όλες οι προσπάθειες για την επίτευξη οµοφω-
νίας και δεν επιτευχθεί, η τροποποίηση εγκρίνεται, ως έ-
σχατη λύση, από την πλειοψηφία των τριών τετάρτων
των µερών που είναι παρόντα και ψηφίζουν στη συνε-
δρίαση. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, µε τον
όρο «παρόντα και ψηφίζοντα µέρη» νοούνται τα µέρη
που είναι παρόντα και αποθέτουν θετική ή αρνητική ψή-
φο. Η Γραµµατεία της σύµβασης διαβιβάζει κάθε εγκρι-
θείσα τροπολογία στον θεµατοφύλακα, ο οποίος την κοι-
νοποιεί σε όλα τα µέρη προς αποδοχή.

4. Τα µέσα αποδοχής µιας τροποποίησης κατατίθενται
στον θεµατοφύλακα. Τροποποίηση που εγκρίνεται σύµ-
φωνα µε την παράγραφο 3 τίθεται σε ισχύ για τα µέρη
που την έχουν αποδεχτεί την 90ή ηµέρα από την ηµερο-
µηνία παραλαβής από τον θεµατοφύλακα της πράξης α-
ποδοχής τουλάχιστον από τα δύο τρίτα των µερών.

5. Η τροποποίηση τίθεται σε ισχύ για όλα τα άλλα µέ-
ρη την 90ή ηµέρα από την ηµεροµηνία κατά την οποία το
εν λόγω µέρος καταθέτει στον θεµατοφύλακα την πράξη

του αποδοχής της εν λόγω τροποποίησης.

Άρθρο 39
Έκδοση και τροποποίηση παραρτηµάτων 

του παρόντος πρωτοκόλλου

1. Κάθε µέρος µπορεί να υποβάλει προτάσεις για πα-
ράρτηµα του παρόντος πρωτοκόλλου και να προτείνει
τροποποιήσεις των παραρτηµάτων του παρόντος πρωτο-
κόλλου.

2. Τα παραρτήµατα περιορίζονται σε καταλόγους, έ-
ντυπα και κάθε άλλο περιγραφικό υλικό που αφορά δια-
δικαστικά, επιστηµονικά, τεχνικά ή διοικητικά θέµατα.

3. Τα παραρτήµατα του παρόντος πρωτοκόλλου και οι
τροποποιήσεις τους προτείνονται, εγκρίνονται και τίθε-
νται σε ισχύ σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο
άρθρο 38.

ΜΕΡΟΣ X
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 40
Επιφυλάξεις

Το παρόν πρωτόκολλο δεν επιδέχεται επιφυλάξεων.

Άρθρο 41
Αποχώρηση

1. Ανά πάσα στιγµή µετά την παρέλευση δύο (2) ετών
από την ηµεροµηνία κατά την οποία έχει τεθεί σε ισχύ το
παρόν πρωτόκολλο για ένα µέρος, το εν λόγω µέρος δύ-
ναται να αποχωρήσει από το πρωτόκολλο παραδίδοντας
έγγραφη κοινοποίηση στον θεµατοφύλακα.

2. Κάθε τέτοια αποχώρηση αρχίζει να ισχύει κατά τη
λήξη ενός έτους από την ηµεροµηνία παραλαβής από
τον θεµατοφύλακα της κοινοποίησης της αποχώρησης ή
από µεταγενέστερη ηµεροµηνία η οποία ορίζεται στην
κοινοποίησης της αποχώρησης.

3. Κάθε µέρος που αποχωρεί από τη σύµβαση-πλαίσιο
της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού θεωρείται ότι απο-
χωρεί και από το παρόν πρωτόκολλο, µε ισχύ από την η-
µεροµηνία αποχώρησής του από τη σύµβαση-πλαίσιο
της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού.

Άρθρο 42
Δικαίωµα ψήφου

1. Κάθε µέρος του παρόντος πρωτοκόλλου έχει µία
ψήφο, εκτός από την πρόβλεψη της παρ. 2.

2. Οι περιφερειακοί οργανισµοί οικονοµικής ολοκλή-
ρωσης, για θέµατα της αρµοδιότητάς τους, ασκούν το δι-
καίωµα ψήφου µε αριθµό ψήφων ίσο προς τον αριθµό
των κρατών µελών τους που είναι µέρη του παρόντος
πρωτοκόλλου. Οι οργανισµοί αυτοί δεν µπορούν να α-
σκήσουν το δικαίωµα ψήφου, εάν κάποιο από τα κράτη
µέλη τους ασκήσει το δικαίωµα ψήφου του, και αντι-
στρόφως.

Άρθρο 43
Υπογραφή

Το πρωτόκολλο είναι ανοικτό για υπογραφή από όλα
τα µέρη της σύµβασης-πλαισίου της ΠΟΥ για τον έλεγχο
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του καπνού στην έδρα του Παγκόσµιου Οργανισµού Υ-
γείας στη Γενεύη από τις 10 έως τις 11 Ιανουαρίου 2013
και µετέπειτα στην έδρα των Ηνωµένων Εθνών στη Νέα
Υόρκη έως τις 9 Ιανουαρίου 2014.

Άρθρο 44
Κύρωση, αποδοχή, έγκριση, τυπική επιβεβαίωση 

ή προσχώρηση

1. Το παρόν πρωτόκολλο υπόκειται στην κύρωση, απο-
δοχή, έγκριση ή προσχώρηση των κρατών και την τυπική
επιβεβαίωση ή την προσχώρηση των οργανισµών περι-
φερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης που είναι µέρη της
σύµβασης-πλαισίου της ΠΟΥ για τον έλεγχο του καπνού.
Είναι ανοικτό για προσχώρηση από την εποµένη της η-
µεροµηνίας λήξης της προθεσµίας υπογραφής του πρω-
τοκόλλου. Οι πράξεις κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης, τυ-
πικής επιβεβαίωσης ή προσχώρησης κατατίθενται στον
θεµατοφύλακα.

2. Κάθε οργανισµός περιφερειακής οικονοµικής ολο-
κλήρωσης που γίνεται µέρος, χωρίς να είναι µέρος κανέ-
να από τα κράτη µέλη του, δεσµεύεται από όλες τις υπο-
χρεώσεις βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου. Όσον αφο-
ρά τους οργανισµούς ένα ή περισσότερα κράτη µέλη
των οποίων είναι µέρη, ο οργανισµός και τα κράτη µέλη
του αποφασίζουν σχετικά µε τις αντίστοιχες αρµοδιότη-
τές τους για την τήρηση των υποχρεώσεών τους βάσει
του παρόντος πρωτοκόλλου. Στις περιπτώσεις αυτές, ο
οργανισµός και τα κράτη µέλη δεν δικαιούνται να α-
σκούν ταυτοχρόνως δικαιώµατα δυνάµει του παρόντος
πρωτοκόλλου.

3. Οι οργανισµοί περιφερειακής οικονοµικής ολοκλή-
ρωσης δηλώνουν, στις πράξεις τους για την τυπική επι-
βεβαίωση ή στις πράξεις προσχώρησής τους, την έκταση
της αρµοδιότητάς τους όσον αφορά τα θέµατα που διέ-
πονται από το παρόν πρωτόκολλο. Οι οργανισµοί αυτοί
ενηµερώνουν επίσης τον θεµατοφύλακα, ο οποίος µε τη
σειρά του ενηµερώνει τα µέρη για κάθε ουσιαστική τρο-
ποποίηση όσον αφορά την αρµοδιότητά τους.

Άρθρο 45
Έναρξη ισχύος

1. Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την 90ή η-
µέρα από την ηµεροµηνία κατάθεσης στον θεµατοφύλα-
κα της 40ής πράξης κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης, τυπι-
κής επιβεβαίωσης ή προσχώρησης.

2. Για κάθε µέρος της σύµβασης-πλαισίου της ΠΟΥ για
τον έλεγχο του καπνού που επικυρώνει, αποδέχεται, ε-
γκρίνει ή επιβεβαιώνει τυπικά το παρόν πρωτόκολλο ή
προσχωρεί σε αυτό, αφού εκπληρωθούν οι όροι που ορί-
ζονται στην παρ. 1 για την έναρξη της ισχύος, το παρόν
πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την ενενηκοστή ηµέρα α-
πό την ηµεροµηνία κατάθεσης της πράξης επικύρωσης,
αποδοχής, έγκρισης, προσχώρησης ή τυπικής επιβεβαί-
ωσής του.

3. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, καµία νοµι-
κή πράξη που κατατίθεται από έναν οργανισµό περιφε-
ρειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης δεν προστίθεται στα
µέσα που έχουν ήδη καταθέσει τα κράτη-µέλη του εν λό-
γω οργανισµού.

Άρθρο 46
Θεµατοφύλακας

Ο Γενικός Γραµµατέας των Ηνωµένων Εθνών εκτελεί
χρέη θεµατοφύλακα του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 47
Αυθεντικά κείµενα

Το πρωτότυπο του παρόντος πρωτοκόλλου, του οποί-
ου τα κείµενα στην αγγλική, αραβική, γαλλική, ισπανική,
κινεζική και ρωσική γλώσσα είναι εξίσου αυθεντικά, κα-
τατίθεται στον Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων Ε-
θνών.».

________________________________________
(1) Τα µέρη µπορούν να παραπέµπουν στο εναρµονι-

σµένο σύστηµα περιγραφής και κωδικοποίησης των ε-
µπορευµάτων του Παγκόσµιου Οργανισµού Τελωνείων
για τον σκοπό αυτό, κατά περίπτωση.

(2) Κατά περίπτωση, µε τον όρο εθνικός ή εσωτερικός
νοούνται επίσης και οι περιφερειακοί οργανισµοί οικονο-
µικής ολοκλήρωσης.

(3) Η ασφαλής ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ δύο
µερών είναι ανθεκτική στην υποκλοπή και στην επέµβα-
ση (παραποίηση). Με άλλους όρους, τα στοιχεία που α-
νταλλάσσονται µεταξύ των δύο µερών δεν µπορούν να
αναγνωσθούν ούτε να τροποποιηθούν από έναν τρίτο.

Άρθρο  28A
Διατάξεις εφαρµογής του Πρωτοκόλλου για την κατα-
πολέµηση του παράνοµου εµπορίου προϊόντων καπνού

Μετά το άρθρο 28 του σχεδίου νόµου, προστίθεται άρ-
θρο 28Α το οποίο έχει ως εξής:

«Άρθρο 28Α

1. Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονοµικών και
Υγείας, κατόπιν εισήγησης του  Διοικητή της Ανεξάρτη-
της Αρχής Δηµοσίων Εσόδων (ΑΑΔΕ), µπορεί να ρυθµί-
ζονται κατά περίπτωση ειδικότερα ζητήµατα εφαρµογής
του Πρωτοκόλλου για την εξάλειψη του παράνοµου ε-
µπορίου καπνού και κάθε άλλη αναγκαία λεπτοµέρεια.

2. Με απόφαση του Υπουργού Υγείας µπορεί να ρυθµί-
ζονται ειδικότερα ζητήµατα εφαρµογής του Μέρους V
του Πρωτοκόλλου της παρ. 1.  

3. Αρµόδιες αρχές για την εφαρµογή των διατάξεων
του Πρωτοκόλλου της παρ. 1 είναι η Διεύθυνση Αντιµε-
τώπισης Εξαρτήσεων της Γενικής Διεύθυνσης Δηµόσιας
Υγείας του Υπουργείου Υγείας και οι Διευθύνσεις Ειδι-
κών Φόρων Κατανάλωσης και Φόρου Προστιθέµενης Α-
ξίας και Στρατηγικής Τελωνειακών Ελέγχων και Παραβά-
σεων της Γενικής Διεύθυνσης Τελωνείων και Ε.Φ.Κ. της
ΑΑΔΕ. Ειδικά για τον συντονισµό της εφαρµογής των
διατάξεων που προκύπτουν από το Μέρος V του Πρωτο-
κόλλου του Καπνού, αρµόδια αρχή είναι η Διεύθυνση Α-
ντιµετώπισης Εξαρτήσεων της Γενικής Διεύθυνσης Δη-
µόσιας Υγείας του Υπουργείου Υγείας.»
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ΜΕΡΟΣ Γ΄
ΛΟΙΠΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΟΥ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α΄  
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ ΚΟΙΝΩΦΕΛΩΝ ΠΕΡΙΟΥΣΙΩΝ, 

ΣΧΟΛΑΖΟΥΣΩΝ ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΩΝ Κ.ΛΠ.

Άρθρο  29
Δικαιούµενοι εγγραφής στο Μητρώο - Ελάχιστη 

αµοιβή - Τροποποίηση του άρθρου 16 του ν. 4182/2013

1. Η περ. α) της παρ. 2 του άρθρου 16 του ν. 4182/2013
(Α΄ 185) τροποποιείται και η παρ. 2 διαµορφώνεται ως ε-
ξής:

«2. Στο Μητρώο εγγράφονται, µε αίτησή τους και εφό-
σον δεν συντρέχουν στο πρόσωπό τους τα κωλύµατα
της παρ. 1 του άρθρου 18:
α) δικηγόροι, συµβολαιογράφοι, πτυχιούχοι οικονοµι-

κών σχολών ανώτατων εκπαιδευτικών ιδρυµάτων της η-
µεδαπής ή κάτοχοι ισοτιµίας και αντιστοιχίας τίτλου οι-
κονοµικής επιστήµης µε πράξη αναγνώρισης του ΔΟΑ-
ΤΑΠ ή κάτοχοι πράξης αναγνώρισης επαγγελµατικών
προσόντων λογιστή-φοροτεχνικού ή οικονοµολόγου ή
κάτοχοι πράξης αναγνώρισης επαγγελµατικής ισοδυνα-
µίας µε τίτλο α΄ κύκλου σπουδών οικονοµικής επιστήµης
σύµφωνα µε το π.δ. 38/2010 (Α΄ 78), 
β) νοµικά πρόσωπα µε εταιρική µορφή και αντικείµενο

την παροχή νοµικών ή οικονοµικών υπηρεσιών, τα οποία
όµως υποχρεούνται, κατά την άσκηση των καθηκόντων
του εκτελεστή διαθήκης, εκκαθαριστή κοινωφελούς πε-
ριουσίας ή κηδεµόνα σχολάζουσας κληρονοµιάς, να
χρησιµοποιούν ως προστηθέντες µόνον φυσικά πρόσω-
πα που πληρούν τα προσόντα της περ. α΄.

Με απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών καθορίζο-
νται η διαδικασία γνωστοποίησης και υποβολής αίτησης
από τους ενδιαφερόµενους για την εγγραφή στο Μη-
τρώο, καθώς και κάθε άλλη αναγκαία λεπτοµέρεια για
την κατάρτιση του Μητρώου.»

2. Στο τέλος της παρ. 4 του άρθρου 16 του ν.
4182/2013 προστίθενται εδάφια και η παρ. 4 διαµορφώ-
νεται ως εξής:

«4. Μετά την αποδοχή του διορισµού τους για την ε-
κτέλεση καθηκόντων από αυτά που ορίζονται στην παρ.
1, τα φυσικά πρόσωπα που είναι εγγεγραµµένα στο Μη-
τρώο υποχρεούνται να καταθέτουν κάθε χρόνο και για ό-
σο διάστηµα προβλέπεται στην παρ. 2 του άρθρου 1 του
ν. 3213/2003 (Α΄ 309) για τους υπόχρεους της περ. µθ΄
της παρ. 1 του άρθρου 1 του ν. 3213/2003, µετά την ολο-
κλήρωση του έργου τους ή την τυχόν διαγραφή τους,
δήλωση σχετικά µε την περιουσιακή τους κατάσταση. Η
ελάχιστη αµοιβή των διορισθέντων από το Μητρώο του
παρόντος, ορίζεται στο ποσό των χιλίων (1.000,00) ευ-
ρώ, για την ολοκλήρωση του έργου τους κατά περίπτω-
ση και καταβάλλεται ως ακολούθως: 
α) Για τους εκτελεστές διαθηκών και εκκαθαριστές: µε

την παράδοση της περιουσίας στα τετιµηµένα πρόσωπα
ή στους κληρονόµους, την έγκριση σύστασης ιδρύµατος
ή την εκτέλεση εφάπαξ έργου ή σκοπού από τους ίδιους.
β) Για τους κηδεµόνες σχολαζουσών κληρονοµιών: µε

την αναγνώριση του κληρονοµικού δικαιώµατος του Δη-
µοσίου ή τρίτου. 
Το ανωτέρω ποσό µπορεί να αναπροσαρµόζεται µε α-

πόφαση του Υπουργού Οικονοµικών.»

Άρθρο 30
Αποποίηση διορισµού - Διαγραφή και επανεγγραφή

στο Μητρώο - Τροποποίηση του άρθρου 17 
του ν. 4182/2013

1. Το δεύτερο εδάφιο της παρ. 1 του άρθρου 17 του ν.
4182/2013 (Α΄ 185) τροποποιείται και η παρ. 1 διαµορ-
φώνεται  ως εξής:

«1. Όταν η εκκαθάριση ή η εκτέλεση του κοινωφελούς
σκοπού ή έργου δεν ανατίθεται µε τη συστατική πράξη
στον κληρονόµο ή κληροδόχο ή εκτελεστή διαθήκης,
διορίζεται εκκαθαριστής της κληρονοµίας µε απόφαση
της αρµόδιας αρχής, µετά από κλήρωση, κατά την παρ. 1
του άρθρου 16. Ο διοριζόµενος οφείλει, µέσα σε προθε-
σµία δεκαπέντε (15) ηµερών από την κοινοποίηση της
πράξης διορισµού, να δηλώσει εγγράφως την αποδοχή
στην αρµόδια αρχή, αλλιώς τεκµαίρεται άρνηση του διο-
ρισµού και ο διορισθείς διαγράφεται από το Μητρώο του
άρθρου 16, δικαιούµενος να επανεγγραφεί σε αυτό µετά
την παρέλευση χρονικού διαστήµατος δυο (2) ετών από
της αποποιήσεως.»

2. Η παρ. 3 του άρθρου 17 του ν. 4182/2013 αντικαθί-
σταται ως εξής: 

«3. Φυσικά πρόσωπα που διορίζονται κατά τα άρθρα
16 έως 21 δεν επιτρέπεται να διοριστούν εκ νέου πριν
την υποβολή της οριστικής λογοδοσίας επί του έργου
τους.»

Άρθρο 31
Αντικατάσταση - Τροποποίηση του άρθρου 19 

του ν. 4182/2013

1. Το δεύτερο εδάφιο της παρ. 3 του άρθρου 19 του ν.
4182/2013 (Α΄ 185) τροποποιείται και η παρ. 3 διαµορ-
φώνεται ως εξής:

«3. Αν αποποιηθεί τον διορισµό ή υποβάλλει παραίτη-
ση εκτελεστής διαθήκης ή διοικητής ιδρύµατος που ορί-
ζεται µε τη διαθήκη, λόγω της ιδιότητάς του ως κρατικού
λειτουργού, ως αντικαταστάτης διορίζεται ο νόµιµος α-
ναπληρωτής του στην κύρια θέση του. Αν και αυτός κω-
λύεται, αποποιηθεί ή παραιτηθεί ή αν δεν υφίσταται ανα-
πληρωτής, ο αντικαταστάτης εκτελεστή διαθήκης διορί-
ζεται από την αρµόδια αρχή κατά τα άρθρα 16 και 17 και
ο αντικαταστάτης διοικητή ιδρύµατος διορίζεται µε από-
φαση της αρµόδιας αρχής και επιλέγεται πρόσωπο µε ε-
µπειρία και τεχνογνωσία, κατά το δυνατόν, συναφή µε
αυτή του οριζόµενου στη συστατική πράξη διοικητή.»

2. Το πρώτο εδάφιο της παρ. 6 του άρθρου 19 του ν.
4182/2013 τροποποιείται και η παρ. 6 διαµορφώνεται ως
εξής:

«6. Εφόσον είναι ανέφικτος ο ορισµός αντικαταστάτη
ή εκτελεστή διαθήκης ή διοικητή ιδρύµατος, κατά τις δια-
τυπώσεις που ορίζονται στη συστατική πράξη, ο ορισµός
γίνεται σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο της παρ. 3. Οµοί-
ως και αν δεν ορίζεται εκτελεστής στη συστατική πράξη
ή αποποιηθεί ο οριζόµενος σε αυτή χωρίς να προβλέπε-
ται ο τρόπος αντικατάστασής του.»

Άρθρο 32
Παραίτηση - Διαγραφή και επανεγγραφή στο Μητρώο -

Τροποποίηση του άρθρου 20 του ν. 4182/2013

Η παρ. 3 του άρθρου 20 του ν. 4182/2013 (Α΄ 185) α-
ντικαθίσταται ως εξής:
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«3. Εφόσον ο παραιτηθείς είναι εγγεγραµµένος στο
Μητρώο του άρθρου 16, διαγράφεται από αυτό, δικαιού-
µενος να επανεγγραφεί µετά την παρέλευση χρονικού
διαστήµατος τριών (3) ετών από της παραιτήσεώς του.»

Άρθρο 33
Διάρκεια µίσθωσης - Τροποποίηση του άρθρου 24 

του ν. 4182/2013

Το πρώτο εδάφιο της παρ. 10 του άρθρου 24 του ν.
4182/2013 (Α΄ 185) τροποποιείται και η παρ. 10 διαµορ-
φώνεται ως εξής:

«10. Η αρχική διάρκεια της µίσθωσης ορίζεται στα ε-
λάχιστα χρονικά όρια που προβλέπονται από τον νόµο,
όσον αφορά στις µισθώσεις κατοικιών, ενώ για τις µι-
σθώσεις εµπορικών ή επαγγελµατικών χώρων ορίζεται
στα ελάχιστα χρονικά όρια των εµπορικών µισθώσεων
και µέχρι τα δώδεκα (12) έτη. Μετά τη λήξη της µίσθω-
σης µπορεί να συµφωνείται η ανανέωση για χρόνο ίσο ή
και βραχύτερο, µε τους ίδιους ή επουσιωδώς διαφορετι-
κούς, όρους, το δε σχετικό µισθωτήριο υποβάλλεται
στην αρµόδια αρχή προς ενηµέρωση αυτής. Με το µι-
σθωτήριο συµβόλαιο συµφωνείται η αναπροσαρµογή
του µισθώµατος κατά τις ισχύουσες κατά περίπτωση δια-
τάξεις. Κατ’ εξαίρεση µπορεί να συµφωνηθεί έκτακτη α-
ναπροσαρµογή όταν συντρέχουν εξαιρετικοί λόγοι (ι-
δίως απρόοπτη µεταβολή των οικονοµικών συνθηκών
της αγοράς). Η σχετική τροποποιητική σύµβαση υποβάλ-
λεται στην αρµόδια αρχή προς ενηµέρωση αυτής. Η αρ-
µόδια αρχή µπορεί, εντός προθεσµίας δεκαπέντε (15) η-
µερών, να µην εγκρίνει την υποβληθείσα σε αυτήν τρο-
ποποιητική σύµβαση, αλλιώς τεκµαίρεται η συναίνεση
της. Για την υπεκµίσθωση του ακινήτου µε τους ίδιους ό-
ρους της αρχικής µίσθωσης ενηµερώνεται ο εκτελεστής
και η αρµόδια αρχή.»

Άρθρο 34
Δηµοσιοποίηση οικονοµικών στοιχείων - Τροποποίηση

του άρθρου 59 του ν. 4182/2013

Το τέταρτο εδάφιο της παρ. 2 του άρθρου 59 του ν.
4182/2013 (Α΄ 185) τροποποιείται και η παρ. 2 διαµορ-
φώνεται ως εξής:

«2.  Ο προϋπολογισµός και ο απολογισµός των εσό-
δων και εξόδων των ιδρυµάτων, καθώς και ο ισολογι-
σµός τους συντάσσονται µε βάση τις ρυθµίσεις του προ-
εδρικού διατάγµατος της παρ. 2 του άρθρου 73.  Αν ε-
κτελούνται περισσότεροι σκοποί, εµφανίζονται στον
προϋπολογισµό σε ιδιαίτερα κεφάλαια. Μαζί µε τον απο-
λογισµό καταρτίζεται και υποβάλλεται γενικός ισολογι-
σµός της περιουσίας του ιδρύµατος, στον οποίο περι-
λαµβάνεται η γενική κατάσταση του ενεργητικού και πα-
θητικού κατά τη λήξη του οικονοµικού έτους και όλες οι
µεταβολές στα περιουσιακά στοιχεία του ιδρύµατος κα-
τά τη διάρκεια του οικονοµικού έτους, που αναγράφο-
νται σε ιδιαίτερες απολογιστικές καταστάσεις. Ο προϋ-
πολογισµός, ισολογισµός και απολογισµός αναρτώνται
στο διαδικτυακό τόπο του ιδρύµατος, εφόσον υπάρχει,
και δηµοσιεύονται στον διαδικτυακό τόπο του Μητρώου
Κοινωφελών Περιουσιών µε την καταχώρισή τους στο
Μητρώο. Η παράλειψη ανάρτησης στο διαδίκτυο αποτε-
λεί παράβαση υποχρέωσης, η οποία τιµωρείται σύµφωνα
µε την παρ. 2α του άρθρου 71.»

Άρθρο 35
Πληροφορίες για περιουσιακά στοιχεία - Τροποποίηση

του άρθρου 68 του ν. 4182/2013

Το πρώτο εδάφιο του άρθρου 68 του ν. 4182/2013 (Α΄
185) τροποποιείται και το άρθρο διαµορφώνεται ως εξής:

«Άρθρο 68
Πληροφορίες

Οι αρµόδιες αρχές, οι εκκαθαριστές και διοικητές περι-
ουσιών, οι εκτελεστές διαθηκών και οι κηδεµόνες σχο-
λαζουσών κληρονοµιών δικαιούνται να ζητούν από δη-
µόσιους φορείς, Ανεξάρτητες Αρχές, νοµικά ή φυσικά
πρόσωπα που µπορεί να κατέχουν στοιχεία της περιου-
σίας, ιδίως πιστωτικά ιδρύµατα, ασφαλιστικές εταιρείες
και το Κεντρικό Αποθετήριο Αξιών, πληροφορίες για τα
στοιχεία αυτά και να ενεργούν έλεγχο για την εξακρίβω-
ση των περιουσιών αυτών. Οι ζητούµενες πληροφορίες
παρέχονται χωρίς την καταβολή οποιασδήποτε αµοιβής
ή τέλους.»

Άρθρο 36
Τµηµατική καταβολή τιµήµατος - Τροποποίηση του άρ-

θρου 58 του π.δ. 715/1979

Στην παρ. 2 του άρθρου 58 του π.δ. 715/1979 (Α΄ 212)
προστίθεται τρίτο εδάφιο και το άρθρο διαµορφώνεται
ως εξής:

« Άρθρο 58
Παραλαβή ακινήτου

1. Η παραλαβή του αγορασθέντος ακινήτου ενεργεί-
ται, µετά τη µεταγραφή του περί αγοράς αυτού συµβο-
λαίου, από τριµελή Επιτροπή που συγκροτείται µε από-
φαση του διοικούντος το Ν.ΠΔ.Δ. συλλογικού οργάνου,
κατά τα οριζόµενα στις παρ. 2, 5 και 6 του άρθρου 2 του
παρόντος.

2. Για την παραλαβή συντάσσεται πρωτόκολλο εις δι-
πλούν, από τα οποία το ένα υποβάλλεται στην αρµόδια
Υπηρεσία του Ν.Π.Δ.Δ. και το άλλο λαµβάνει ο πωλητής.
Ευθύς από τη σύνταξη του πρωτοκόλλου παραλαβής κα-
ταβάλλεται το τίµηµα στον πωλητή, ενώπιον συµβολαιο-
γράφου και συντάσσεται σχετική πράξη εξόφλησης αυ-
τού. Σε περίπτωση αγοράς ακινήτου/κτίσµατος υπό ανέ-
γερση ή διαµόρφωση, µε υποχρέωση του πωλητή να το
παραδώσει πλήρως αποπερατωµένο σύµφωνα µε τις τε-
χνικές προδιαγραφές της διακήρυξης, είναι δυνατή, πριν
τη σύνταξη του πρωτοκόλλου παραλαβής, η πληρωµή
µέρους του τιµήµατος µε τµηµατικές προκαταβολές, α-
ναλόγως των σταδίων αποπεράτωσης του κτίσµατος, µε
την προσκόµιση εκ µέρους του πωλητή ισόποσων εγγυη-
τικών επιστολών αναγνωρισµένου πιστωτικού ιδρύµα-
τος.

3. Από την παραλαβή του ακινήτου κατά την προη-
γουµένη παράγραφο, το Ν.Π.Δ.Δ. φέρει τον κίνδυνο της
τυχαίας καταστροφής ή χειροτερεύσεως αυτού.»

Άρθρο 37
Καταργούµενες διατάξεις

1. Το τρίτο εδάφιο της παρ. 1 του άρθρου 14 του ν.
4182/2013 (Α΄185) καταργείται.

52



2. Το δεύτερο εδάφιο της παρ. 1 του άρθρου 30 του ν.
4182/2013 καταργείται.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β΄
ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΤΕΛΩΝ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΚΑΙ ΤΕΛΟΥΣ

ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΩΝ

Άρθρο 38
Υπολογισµός τελών κυκλοφορίας µε βάση 

την ευρωπαϊκή και την παγκόσµια µέθοδο µέτρησης
εκποµπών ρύπων CO2 - Τροποποίηση  του άρθρου 20

του ν. 2948/2001 

1. Στην παρ. 1 του άρθρου 20 του ν. 2948/2001 (Α΄
242) επέρχονται οι εξής τροποποιήσεις:
Α. Πριν από τον πίνακα της υποπερ. β) της περ. Α΄ της

παρ. 1 προστίθεται τίτλος «Πίνακας Ι».
Β. Μετά την υποπερ. β) της περ. Α΄ της παρ. 1, προστί-

θενται υποπερ. β.1) και β.2) ως εξής:
«β.1) Από την έναρξη ισχύος της παρούσας, για επιβα-

τικά αυτοκίνητα ταξινοµούµενα για πρώτη φορά σε κρά-
τος - µέλος της  Ε.Ε./ΕΟΧ, από 1.11.2010 µέχρι την
31.12.2020, µε βάση τις εκποµπές διοξειδίου του άνθρα-
κα (γραµµάρια CO2 ανά χιλιόµετρο), σύµφωνα µε τον
Νέο Ευρωπαϊκό Κύκλο Οδήγησης (New European Driving
Cycle) όπως αναγράφονται στην άδεια του οχήµατος,
και µόνον εφόσον οι τιµές αυτές συµφωνούν µε αυτές
που αναγράφονται στο Πιστοποιητικό Συµµόρφωσης ή
άλλο δικαιολογητικό που προσκοµίζεται στο τελωνείο
για τις ανάγκες υπολογισµού τελών ταξινόµησης, σύµ-
φωνα µε τα οριζόµενα στην παρ. 8 του άρθρου 121 του
Εθνικού Τελωνειακού Κώδικα (ν. 2960/2001, Α΄ 265). Σε
περίπτωση που οι τιµές δεν συµφωνούν, λαµβάνονται υ-
πόψη οι τιµές ρύπων που αναγράφονται στο Πιστοποιη-
τικό Συµµόρφωσης ή το έτερο δικαιολογητικό που προ-
σκοµίσθηκε στο τελωνείο κατά τα ανωτέρω. Ο υπολογι-
σµός γίνεται σύµφωνα µε τον Πίνακα Ι της υποπερ. β΄.
β.2)  Για επιβατικά αυτοκίνητα ταξινοµούµενα για πρώ-

τη φορά σε κράτος - µέλος της Ε.Ε./ΕΟΧ από την
1η.1.2021 κι εφεξής, µε βάση τις τιµές εκποµπών διοξει-
δίου του άνθρακα (γραµµάρια CO2 ανά χιλιόµετρο), σύµ-
φωνα µε την Παγκοσµίως Εναρµονισµένη Διαδικασία
Δοκιµής Ελαφρών Οχηµάτων (Worldwide Light Test Pro-
cedure), όπως αναγράφονται στην άδεια του οχήµατος,
και µόνον εφόσον οι τιµές αυτές συµφωνούν µε αυτές
που αναγράφονται στο Πιστοποιητικό Συµµόρφωσης ή
άλλο δικαιολογητικό που προσκοµίζεται στο τελωνείο
για τις ανάγκες υπολογισµού τελών ταξινόµησης, σύµ-
φωνα µε τα οριζόµενα στην παρ. 8 του άρθρου 121 του
Εθνικού Τελωνειακού Κώδικα (ν. 2960/2001). Σε περί-
πτωση που οι τιµές δεν συµφωνούν, λαµβάνονται υπόψη
οι τιµές ρύπων που αναγράφονται στο Πιστοποιητικό
Συµµόρφωσης ή το έτερο δικαιολογητικό που προσκοµί-
σθηκε στο τελωνείο κατά τα ανωτέρω. Ο υπολογισµός
γίνεται µε βάση τον Πίνακα ΙΙ.

Γ. Πριν τον πίνακα της υποπερ.  β) της περ. Β΄ της παρ.
1 προστίθεται τίτλος «Πίνακας ΙΙΙ»
Δ. Μετά την υποπερ. β) της περ. Β της παρ. 1 του άρ-

θρου 20, προστίθενται υποπερ.  β.1) και β.2) ως εξής:
«β.1) Από την έναρξη ισχύος της παρούσας, για επιβα-

τικά αυτοκίνητα ταξινοµούµενα για πρώτη φορά σε κρά-
τος µέλος της  Ε.Ε./ΕΟΧ, από την 1η.11.2010 µέχρι την
31.12.2020, µε βάση τις εκποµπές διοξειδίου του άνθρα-
κα (γραµµάρια CO2 ανά χιλιόµετρο), σύµφωνα µε τον
Νέο Ευρωπαϊκό Κύκλο Οδήγησης (New European Driving
Cycle), όπως αναγράφονται στην άδεια του οχήµατος,
και µόνον εφόσον οι τιµές αυτές συµφωνούν µε αυτές
που αναγράφονται στο Πιστοποιητικό Συµµόρφωσης ή
άλλο δικαιολογητικό που προσκοµίζεται στο τελωνείο
για τις ανάγκες υπολογισµού τελών ταξινόµησης, σύµ-
φωνα µε τα οριζόµενα στην παρ. 8 του άρθρου 121 του
Εθνικού Τελωνειακού Κώδικα (ν. 2960/2001). Σε περί-
πτωση που οι τιµές δεν συµφωνούν, λαµβάνονται υπόψη
οι τιµές ρύπων που αναγράφονται στο Πιστοποιητικό
Συµµόρφωσης ή το έτερο δικαιολογητικό που προσκοµί-
σθηκε στο τελωνείο κατά τα ανωτέρω. Ο υπολογισµός
γίνεται σύµφωνα µε τον Πίνακα ΙΙΙ της υποπερ. β΄.
β.2) Για επιβατικά αυτοκίνητα ταξινοµούµενα για πρώ-

τη φορά σε κράτος - µέλος της Ε.Ε./ΕΟΧ από την
1η.1.2021 και εφεξής, µε βάση τις τιµές εκποµπών διο-
ξειδίου του άνθρακα (γραµµάρια CO2 ανά χιλιόµετρο)
σύµφωνα µε την Παγκοσµίως Εναρµονισµένη Διαδικα-
σία Δοκιµής Ελαφρών Οχηµάτων (Worldwide Light Test
Procedure), όπως αναγράφονται στην άδεια του οχήµα-
τος, και µόνον εφόσον οι τιµές αυτές συµφωνούν µε αυ-
τές που αναγράφονται στο Πιστοποιητικό Συµµόρφωσης
ή άλλο δικαιολογητικό που προσκοµίζεται στο τελωνείο
για τις ανάγκες υπολογισµού τελών ταξινόµησης, σύµ-
φωνα µε τα οριζόµενα στην παρ. 8 του άρθρου 121 του
Εθνικού Τελωνειακού Κώδικα (ν. 2960/2001). Σε περί-
πτωση που οι τιµές δεν συµφωνούν λαµβάνονται υπόψη
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οι τιµές ρύπων που αναγράφονται στο Πιστοποιητικό
Συµµόρφωσης ή το έτερο δικαιολογητικό που προσκοµί-
σθηκε στο τελωνείο κατά τα ανωτέρω. Ο υπολογισµός
γίνεται µε βάση τον ΠΙΝΑΚΑ IV.

2. Το πρώτο εδάφιο της περ. α΄ της παρ.  2 του άρθρου
20 του ν. 2948/2001 αντικαθίσταται  και η παρ. 2 διαµορ-
φώνεται ως εξής:

«2.α) Τα τέλη κυκλοφορίας για τα επιβατικά ιδιωτικής
χρήσης οχήµατα, για τις δίκυκλες τρίκυκλες µοτοσυκλέ-
τες ιδιωτικής χρήσης, καθώς και για τα επιβατικά ιδιωτι-
κής χρήσης ρυµουλκούµενα, ηµιρυµουλκούµενα (τροχό-
σπιτα) είναι αδιαίρετα και οφείλονται για ολόκληρο το έ-
τος ανεξάρτητα από το χρονικό διάστηµα που κυκλοφό-
ρησαν εντός του έτους. Τα οχήµατα αυτά θεωρείται ότι
κυκλοφόρησαν για ολόκληρο το έτος εφόσον δεν τε-
θούν σε ακινησία κατά τις διατάξεις των παρ. 1 έως και 6
του άρθρου 22 του ν. 2367/1953 (Α΄ 82) για ολόκληρο το
έτος.

β) Τα ετήσια τέλη κυκλοφορίας για τα λοιπά οχήµατα,
µε εξαίρεση τα οχήµατα που περιγράφονται στις περ. Ε΄
και Π΄ της παρ. 1, περιορίζονται κατά πενήντα τοις εκα-
τό (50%), εφόσον τα οχήµατα αυτά δεν κυκλοφόρησαν
για ολόκληρο ηµερολογιακό εξάµηνο λόγω διαγραφής
τους κατά το πρώτο ηµερολογιακό εξάµηνο, θέσης σε
κυκλοφορία τους κατά το δεύτερο ηµερολογιακό εξάµη-
νο ή θέσης σε ακινησία για ολόκληρο ηµερολογιακό εξά-
µηνο.

γ) Σε περίπτωση συνιδιοκτησίας, για τα τέλη κυκλο-
φορίας και το τυχόν πρόστιµο ευθύνονται εις ολόκληρο
όλοι οι συνιδιοκτήτες.»

3. Στο  άρθρο 20 του ν. 2948/2001, όπου αναφέρονται
οι φράσεις «… στην Ελλάδα ή σε χώρα της Ε.Ε./ΕΟΧ…»
και «…στη Χώρα µας ή σε χώρα της ΕΕ/ΕΟΧ…», αντικα-
θίστανται µε τη φράση «…σε κράτος - µέλος της Ευρω-
παϊκής Ένωσης/ΕΟΧ».

Άρθρο 39
Υπολογισµός τέλους ταξινόµησης µε βάση την ευρω-
παϊκή και την παγκόσµια µέθοδο µέτρησης εκποµπών
ρύπων CO2 - Τροποποίηση του άρθρου 121  του ν.

2960/2001

1. Στο άρθρο 121 του ν. 2960/2001 (Α΄ 265) αντικαθί-
στανται οι παρ. 3 και 8, προστίθεται νέα παρ. 3Α, και το
άρθρο 121 διαµορφώνεται ως εξής:

«Άρθρο 121
Τέλος ταξινόµησης επιβατικών αυτοκινήτων 

ιδιωτικής χρήσης

1. Επιβατικά αυτοκίνητα της δασµολογικής κλάσης
87.03 της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας (Κανονισµός
ΕΟΚ 2658/1987 του Συµβουλίου της 23ης Ιουλίου 1987
ΕΕ I της 7.9.1987), υποβάλλονται σε τέλος ταξινόµησης
επί της φορολογητέας αξίας, όπως αυτή διαµορφώνεται
σύµφωνα µε το άρθρο 126 του ν. 2960/2001 και το άρθρο
4 του ν. 1573/1985 (Α΄ 201).

2. α) Οι συντελεστές του τέλους ταξινόµησης της παρ.
1 ορίζονται σύµφωνα µε την ακόλουθη κλίµακα προο-
δευτικής φορολόγησης:

Για την επιλογή των ως άνω συντελεστών, για µετα-
χειρισµένα επιβατικά αυτοκίνητα, λαµβάνεται υπόψη η
φορολογητέα αξία του άρθρου 126, πριν από τις µειώ-
σεις που προβλέπονται στο άρθρο αυτό.
β) Για αυτοκίνητα οχήµατα τρίκυκλα ή τετράκυκλα που

εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του Κανονισµού
168/2013 (Ε.Ε.) και της Οδηγίας 2002/24/ΕΚ του Συµβου-
λίου της 18ης Μαρτίου 2002 (E.E. L 124 της 9.5.2002)
και πληρούν εκ κατασκευής τις προδιαγραφές του Κανο-
νισµού 168/2013 (Ε.Ε.) ή της Οδηγίας 2002/51/Ε.Κ. ή µε-
ταγενέστερης, οι συντελεστές τέλους ταξινόµησης ορί-
ζονται ως ακολούθως:
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Το άρθρο 26 του ν. 1959/1991 (Α΄ 123) και η υπ’ αριθµ.
Β.27660/712/10.7.1992 κοινή απόφαση των Υπουργών
Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δηµόσιων Έργων και
Μεταφορών και Επικοινωνιών (Β΄ 519), εφαρµόζονται
και για τα πετρελαιοκίνητα οχήµατα αυτής της περίπτω-
σης.

3. α) Για τα επιβατικά αυτοκίνητα της παρ. 1, τα οποία
ταξινοµούνται για πρώτη φορά σε κράτος µέλος της Ευ-
ρωπαϊκής Ένωσης έως την 31η.12.2020, των οποίων η
εκπεµπόµενη µάζα διοξειδίου του άνθρακα -CO2 (συν-
δυασµένος κύκλος) σύµφωνα µε τον Νέο Ευρωπαϊκό Κύ-
κλο Οδήγησης (New European Driving Cycle) είναι:
αα) µικρότερη ή ίση των εκατό (100) γρ./χλµ, οι συντε-

λεστές του τέλους ταξινόµησης της περ. α΄ της παρ. 2
µειώνονται κατά 5%,
αβ) µεγαλύτερη από εκατόν είκοσι (120) και µικρότερη

από ή ίση µε εκατόν σαράντα (140) γρ./χλµ, οι συντελε-
στές του τέλους ταξινόµησης της περ. α΄ της παρ. 2 αυ-
ξάνονται κατά δέκα τοις εκατό (10%),
αγ) µεγαλύτερη από εκατόν σαράντα (140) και µικρό-

τερη από ή ίση µε εκατόν εξήντα (160) γρ./χλµ, οι συντε-
λεστές του τέλους ταξινόµησης της περ. α΄ της παρ. 2
αυξάνονται κατά είκοσι τοις εκατό (20%),
αδ) µεγαλύτερη από εκατόν εξήντα (160) και µικρότε-

ρη από ή ίση µε εκατόν ογδόντα (180) γρ./χλµ, οι συντε-
λεστές του τέλους ταξινόµησης της περ. α΄ της παρ. 2
αυξάνονται κατά τριάντα τοις εκατό (30%),
αε) µεγαλύτερη από εκατόν ογδόντα (180) και µικρό-

τερη από ή ίση µε διακόσια (200) γρ./χλµ, οι συντελε-
στές του τέλους ταξινόµησης της περ. α΄ της παρ. 2 αυ-
ξάνονται κατά σαράντα τοις εκατό (40%),
αστ) µεγαλύτερη από διακόσια (200) και µικρότερη α-

πό ή ίση µε διακόσια πενήντα (250) γρ./χλµ, οι συντελε-
στές του τέλους ταξινόµησης της περ. α΄ της παρ. 2 αυ-
ξάνονται κατά εξήντα τοις εκατό (60%),
αζ) µεγαλύτερη από διακόσια πενήντα (250) γρ./χλµ,

οι συντελεστές του τέλους ταξινόµησης της περ. α΄ της
παρ. 2 αυξάνονται κατά εκατό τοις εκατό (100%).
β) Για επιβατικά αυτοκίνητα της παρ. 1, τα οποία ταξι-

νοµούνται για πρώτη φορά, σε κράτος-µέλος της Ευρω-
παϊκής Ένωσης από την 1η.1.2021 και εφεξής, των οποί-
ων η εκπεµπόµενη µάζα διοξειδίου του άνθρακα -CO2
(συνδυασµένος κύκλος), σύµφωνα µε την Παγκοσµίως
Εναρµονισµένη Διαδικασία Δοκιµής Ελαφρών Οχηµά-
των (Worldwide Light Test Procedure), είναι:
βα) µικρότερη ή ίση των εκατό τριάντα (130) γρ./χλµ,

οι συντελεστές του τέλους ταξινόµησης της περ. α΄ της
παρ. 2 µειώνονται κατά 5%,
ββ) µεγαλύτερη από εκατόν πενήντα έξι (156) και µι-

κρότερη από ή ίση µε εκατόν ογδόντα δύο (182) γρ./χλµ,
οι συντελεστές του τέλους ταξινόµησης της περ. α΄ της
παρ. 2 αυξάνονται κατά δέκα τοις εκατό (10%),
βγ) µεγαλύτερη από εκατόν ογδόντα δύο (182) και µι-

κρότερη από ή ίση µε διακόσια οκτώ  (208) γρ./χλµ, οι
συντελεστές του τέλους ταξινόµησης της περ. α΄ της
παρ. 2 αυξάνονται κατά είκοσι τοις εκατό (20%),
βδ) µεγαλύτερη από διακόσια οκτώ (208) και µικρότε-

ρη από ή ίση µε διακόσια τριάντα τέσσερα (234) γρ./χλµ,
οι συντελεστές του τέλους ταξινόµησης της περ. α΄ της
παρ. 2 αυξάνονται κατά τριάντα τοις εκατό (30%),
βε) µεγαλύτερη από διακόσια τριάντα τέσσερα (234)

και µικρότερη από ή ίση µε διακόσια εξήντα (260)
γρ./χλµ, οι συντελεστές του τέλους ταξινόµησης της

περ. α΄ της παρ. 2 αυξάνονται κατά σαράντα τοις εκατό
(40%),
βστ) µεγαλύτερη από διακόσια εξήντα (260) και µικρό-

τερη από ή ίση µε τριακόσια είκοσι πέντε (325) γρ./χλµ,
οι συντελεστές του τέλους ταξινόµησης της περ. α΄ της
παρ. 2 αυξάνονται κατά εξήντα τοις εκατό (60%),
βζ) µεγαλύτερη από τριακόσια είκοσι πέντε (325)

γρ./χλµ, οι συντελεστές του τέλους ταξινόµησης της
περ. α΄ της παρ. 2 αυξάνονται κατά εκατό τοις εκατό
(100%).

3.A. Ως εκπεµπόµενη µάζα διοξειδίου του άνθρακα -
CO2, συνδυασµένος κύκλος, λαµβάνεται υπόψη, για τα
υβριδικά ηλεκτρικά επιβατικά αυτοκίνητα εξωτερικής
φόρτισης, η σταθµισµένη, σε συνδυασµένο κύκλο, τιµή
της εκπεµπόµενης µάζας διοξειδίου του άνθρακα -CO2
και για τα επιβατικά αυτοκίνητα διπλής τροφοδοσίας,
βενζίνης-αερίου ή πετρελαίου-αερίου, η τιµή, σε συν-
δυασµένο κύκλο, της εκπεµπόµενης µάζας διοξειδίου
του άνθρακα -CO2 του αερίου καυσίµου.

4. Για επιβατικά αυτοκίνητα της παρ. 1, τα οποία:
α) πληρούν εκ κατασκευής τις προδιαγραφές ορίων

εκποµπών EURO 6 µε τελευταία ηµεροµηνία ταξινόµη-
σης ως προς την πρώτη ταξινόµηση έως και 31.8.2018,
όπως αυτά ορίζονται στους Κανονισµούς 715/2007 (ΕΚ)
και 692/2008 (ΕΕ) ή 2017/1151 (ΕΕ) ή µεταγενέστερους
τροποποιητικούς αυτών ή τις προδιαγραφές του Κανονι-
σµού 595/2009 (ΕΚ) Euro VI, µε τελευταία ηµεροµηνία
ταξινόµησης ως προς την πρώτη ταξινόµηση έως και
31.8.2019 οι συντελεστές της περ. α΄ της παρ. 2 προ-
σαυξάνονται κατά ποσοστό πενήντα τοις εκατό (50%),
β) πληρούν εκ κατασκευής τις προδιαγραφές ορίων

εκποµπών EURO 6 και 5 b, µε τελευταία ηµεροµηνία τα-
ξινόµησης ως προς την πρώτη ταξινόµηση έως και
31.8.2015, όπως αυτά ορίζονται στους Κανονισµούς
715/2007 (ΕΚ), 692/2008 (ΕΕ) ή µεταγενέστερους τρο-
ποποιητικούς αυτών ή τις προδιαγραφές των σειρών Β2
ή C (EEV) των Οδηγιών 1999/96 ΕΚ, 2005/55 ΕΚ Euro V,
οι συντελεστές της περ. α΄ της παρ. 2 προσαυξάνονται
κατά ποσοστό εκατό τοις εκατό (100%),
γ) πληρούν εκ κατασκευής τις προδιαγραφές ορίων

εκποµπών EURO 6a και EURO 5a, µε τελευταία ηµερο-
µηνία ταξινόµησης ως προς την πρώτη ταξινόµηση έως
και 31.12.2012, όπως αυτά ορίζονται στους Κανονισµούς
715/2007 (ΕΚ), 692/2008 (ΕΕ) ή µεταγενέστερους τρο-
ποποιητικούς αυτών ή τις προδιαγραφές της Οδηγίας
98/69 ΕΚ γραµµή (φάση) Β Euro 4, ή τις προδιαγραφές
της σειράς Β1 των Οδηγιών 1999/96 ΕΚ, 2005/55 ΕΚ Eu-
ro IV που πληρούν εκ κατασκευής τις προδιαγραφές της
Οδηγίας 98/69 ΕΚ γραµµή (φάση) Α Euro 3, της Οδηγίας
94/12 ΕΚ, Euro 2, της Οδηγίας 91/441 ΕΟΚ Euro 1 ή τις
προδιαγραφές των Οδηγιών 1999/96/ΕΚ, 2005/55/ΕΚ,
φάση Α Euro III, 91/542/ΕΟΚ φάση Β Euro II, 91/542/ΕΟΚ
φάση Α Euro I, οι συντελεστές της περ. α΄ της παρ. 2
προσαυξάνονται κατά ποσοστό διακόσια τοις εκατό
(200%.), 
δ) δεν πληρούν προδιαγραφές ορίων εκποµπών (Euro)

συµβατικής τεχνολογίας και για τα οποία δεν αποδει-
κνύονται οι εκποµπές διοξειδίου του άνθρακα, οι συντε-
λεστές της περ. α) της παρ. 2 προσαυξάνονται κατά πο-
σοστό διακόσια τοις εκατό (200%), µε επιπλέον εφαρµο-
γή επί αυτών της προσαύξησης της περ. ζ) της παρ. 3,
ε) δεν πληρούν εκ κατασκευής τις προδιαγραφές του

Κανονισµού 168/2013 (ΕΕ) ή της Οδηγίας 2002/51 ΕΚ, οι
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συντελεστές της περ. α) της παρ. 2 προσαυξάνονται κα-
τά ποσοστό τριάντα τοις εκατό (30%).

5. Τα υβριδικά µηχανοκίνητα επιβατικά αυτοκίνητα, ό-
πως αυτά προσδιορίζονται από την Οδηγία 2007/46/ ΕΚ,
όπως ισχύει, και ειδικότερα τα υβριδικά ηλεκτρικά αυτο-
κίνητα, όπως αυτά προσδιορίζονται από τον Κανονισµό
692/2008, όπως ισχύει, µε εκπεµπόµενη µάζα διοξειδίου
του άνθρακα µεγαλύτερη από ή ίση µε πενήντα ένα (51)
γρ./χλµ., απαλλάσσονται από το πενήντα τοις εκατό
(50%) του προβλεπόµενου από το άρθρο αυτό τέλους
ταξινόµησης. Τα υβριδικά αυτοκίνητα του προηγούµενου
εδαφίου µε εκπεµπόµενη µάζα διοξειδίου του άνθρακα
µικρότερη ή ίση µε πενήντα (50) γρ./χλµ. απαλλάσσονται
από το εβδοµήντα πέντε (75%) του προβλεπόµενου από
τις διατάξεις του άρθρου αυτού τέλους ταξινόµησης. Τα
αµιγώς ηλεκτρικά αυτοκίνητα, όπως αυτά προσδιορίζο-
νται από τον Κανονισµό 692/2008, δεν υπόκεινται στο
προβλεπόµενο από τις διατάξεις του παρόντος τέλους
ταξινόµησης.

6. Τα αυτοκινούµενα τροχόσπιτα της Δασµολογικής
Κλάσης Δ.Κ. 8703 της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας
(Σ.Ο.), απαλλάσσονται από το εβδοµήντα πέντε (75%)
του προβλεπόµενου από τις διατάξεις του παρόντος τέ-
λους ταξινόµησης.

7. Επιβατικά αυτοκίνητα ιδιωτικής χρήσης της Δασµο-
λογικής Κλάσης Δ.Κ. 87.03 της Συνδυασµένης Ονοµατο-
λογίας, τα οποία είχαν ταξινοµηθεί και κυκλοφορήσει
στην Ελλάδα, εφόσον µεταφέρονται ή αποστέλλονται
σε άλλο κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή εξά-
γονται σε τρίτη χώρα και επαναφέρονται στην ηµεδαπή
µέσα σε διάστηµα οκτώ (8) ετών από τη διαγραφή τους
από τα µητρώα αυτοκινήτων του Υπουργείου Υποδοµών
και Μεταφορών, µε σκοπό να επαναταξινοµηθούν και να
τεθούν εκ νέου σε κυκλοφορία, απαλλάσσονται από το
προβλεπόµενο από τις διατάξεις του παρόντος τέλος τα-
ξινόµησης.
Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονοµικών και Υ-

ποδοµών και Μεταφορών καθορίζεται κάθε ειδικότερο
θέµα για την εφαρµογή της παρούσας.

8. Για την υπαγωγή στους αντίστοιχους συντελεστές
τέλους ταξινόµησης των παρ. 2, 3 και 4, η διαπίστωση
των εκποµπών διοξειδίου του άνθρακα και του ευρωπαϊ-
κού προτύπου εκποµπών ρύπων («Euro»), τις προδιαγρα-
φές του οποίου πληροί εκ κατασκευής το όχηµα, πραγ-
µατοποιείται από την αρµόδια τελωνειακή αρχή µε βάση
την έγκριση τύπου που προσκοµίζεται σε αυτήν ή το
δελτίο κοινοποίησης έγκρισης τύπου και το αντίστοιχο
πιστοποιητικό συµµόρφωσης του οχήµατος.
Σε περίπτωση που δεν υπάρχει ταύτιση στοιχείων µε-

ταξύ του πιστοποιητικού συµµόρφωσης του οχήµατος
και της αντίστοιχης έγκρισης τύπου ή του δελτίου κοινο-
ποίησης έγκρισης τύπου, η υπαγωγή στον αντίστοιχο
συντελεστή τέλους ταξινόµησης γίνεται µε βάση τις α-
ναγραφόµενες εκποµπές διοξειδίου του άνθρακα και το
αναγραφόµενο στο πιστοποιητικό συµµόρφωσης πρότυ-
πο εκποµπών ρύπων που πληροί εκ κατασκευής το όχη-
µα.
Προκειµένου για µεταχειρισµένα οχήµατα, απαιτείται

η προσκόµιση και της πρωτότυπης άδειας κυκλοφορίας
αυτών που είχαν λάβει στην ξένη χώρα.
Στις ειδικές περιπτώσεις οχηµάτων που δεν διαθέτουν

τα δικαιολογητικά έγγραφα του πρώτου εδαφίου, για
την υπαγωγή του οχήµατος στον αντίστοιχο συντελεστή
τέλους ταξινόµησης, καθορίζονται, µε κοινή απόφαση

των Υπουργών Οικονοµικών, Περιβάλλοντος και Ενέρ-
γειας και Υποδοµών και Μεταφορών και του Διοικητή
της Ανεξάρτητης Αρχής Δηµοσίων Εσόδων, οι διαδικα-
σίες και τα δικαιολογητικά έγγραφα που προσκοµίζονται
στην αρµόδια τελωνειακή αρχή για τον χαρακτηρισµό
του οχήµατος ως αντιρρυπαντικής τεχνολογίας και τη
διαπίστωση των προδιαγραφών της οδηγίας αντιρρυπα-
ντικής τεχνολογίας που αυτό πληροί εκ κατασκευής, κα-
θώς και κάθε άλλο ειδικότερο θέµα για την εφαρµογή
της παρούσας.»

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ΄
ΚΙΝΗΤΡΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΕΛΚΥΣΗ 

ΦΟΡΟΛΟΓΙΚΩΝ ΚΑΤΟΙΚΙΩΝ

Άρθρο 40
Ειδικός τρόπος φορολόγησης εισοδήµατος από 

µισθωτή εργασία και επιχειρηµατική δραστηριότητα
που προκύπτει στην ηµεδαπή, φυσικών προσώπων που
µεταφέρουν τη φορολογική τους κατοικία στην Ελλάδα
- Προσθήκη άρθρου 5Γ στον Κώδικα Φορολογίας Εισο-

δήµατος (ν. 4172/2013)

1. Μετά το άρθρο 5B του ν. 4172/2013 (A΄167) προστί-
θεται νέο άρθρο 5Γ ως εξής:

«Άρθρο 5Γ΄
Ειδικός τρόπος φορολόγησης εισοδήµατος 

από µισθωτή εργασία και επιχειρηµατική δραστηριότητα
που προκύπτει στην ηµεδαπή, φυσικών προσώπων που
µεταφέρουν τη φορολογική τους κατοικία στην Ελλάδα

1. Ο φορολογούµενος, φυσικό πρόσωπο, που µεταφέ-
ρει τη φορολογική κατοικία του στην Ελλάδα υπάγεται
σε φορολόγηση, όπως ορίζεται στην παρ. 2, για το εισό-
δηµα από µισθωτή εργασία που αποκτά στην Ελλάδα κα-
τά την έννοια της περ. α΄ της παρ. 1 του άρθρου 5, εφό-
σον σωρευτικά:
α) δεν ήταν φορολογικός κάτοικος της Ελλάδος τα

προηγούµενα πέντε (5) από τα έξι (6) έτη πριν από τη µε-
ταφορά της φορολογικής κατοικίας του στην Ελλάδα,
β) µεταφέρει τη φορολογική του κατοικία από κράτος

µέλος της Ε.Ε. ή του Ε.Ο.Χ. ή από κράτος µε το οποίο εί-
ναι σε ισχύ συµφωνία διοικητικής συνεργασίας στον το-
µέα της φορολογίας µε την Ελλάδα,
γ) παρέχει υπηρεσίες στην Ελλάδα στο πλαίσιο εργα-

σιακής σχέσης κατά την έννοια της παρ. 2 του άρθρου
12, που ασκείται είτε σε ηµεδαπό νοµικό πρόσωπο ή νο-
µική οντότητα είτε σε µόνιµη εγκατάσταση αλλοδαπής
επιχείρησης στην Ελλάδα και
δ) δηλώνει ότι θα παραµείνει στην Ελλάδα τουλάχι-

στον για µία διετία.
2. Εφόσον η αίτηση του φορολογούµενου σύµφωνα µε

τη διαδικασία που προβλέπεται στην παρ. 3 γίνει δεκτή,
το φυσικό πρόσωπο απαλλάσσεται από τον φόρο εισο-
δήµατος και από την ειδική εισφορά αλληλεγγύης του
άρθρου 43Α για το πενήντα τοις εκατό (50%) του εισο-
δήµατός του από µισθωτή εργασία που αποκτά στην Ελ-
λάδα µέσα στο φορολογικό έτος, επιφυλασσοµένων των
παρ. 60 και 61 του άρθρου 72. Για την υποβολή της δή-
λωσης και την καταβολή του φόρου του φυσικού προσώ-
που έχει εφαρµογή το άρθρο 67. 

3. Η αίτηση µεταφοράς της φορολογικής κατοικίας για
την υπαγωγή στις διατάξεις του παρόντος υποβάλλεται
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στη Φορολογική Διοίκηση από το φυσικό πρόσωπο εντός
του έτους ανάληψης της υπηρεσίας του σύµφωνα µε την
περ. γ΄ της παρ. 1 και όχι πέραν της 31ης Ιουλίου του έ-
τους αυτού.
Εντός εξήντα (60) ηµερών από την υποβολή της αίτη-

σης η Φορολογική Διοίκηση εξετάζει την αίτηση και εκδί-
δει απόφαση, µε την οποία την εγκρίνει ή την απορρί-
πτει, αναλόγως της συνδροµής ή µη των προϋποθέσεων
της παρ. 1. 
Το φυσικό πρόσωπο δηλώνει στην αίτησή του το κρά-

τος στο οποίο είχε την τελευταία φορολογική κατοικία
του µέχρι την υποβολή της αίτησής του. Η Φορολογική
Διοίκηση ενηµερώνει τις φορολογικές αρχές του κρά-
τους αυτού σχετικά µε τη µεταφορά της φορολογικής
κατοικίας του εν λόγω φορολογουµένου, σύµφωνα µε
τις διατάξεις περί διεθνούς διοικητικής συνεργασίας, ό-
πως αυτές ισχύουν. 

4. Οι διατάξεις του παρόντος έχουν εφαρµογή για τα
εισοδήµατα του φορολογικού έτους για το οποίο υπο-
βάλλεται η αίτηση του φυσικού προσώπου σύµφωνα µε
την παρ. 3 και λήγει µετά το πέρας επτά (7) συνολικά
φορολογικών ετών. Η υπαγωγή στις διατάξεις του παρό-
ντος δεν δύναται να παραταθεί πέραν των επτά (7) φο-
ρολογικών ετών. 

5. Το φυσικό πρόσωπο που εντάσσεται στις διατάξεις
του παρόντος, εφόσον σε κάποιο φορολογικό έτος δεν
πληροί τις προϋποθέσεις των περ. γ΄ και δ΄ της παρ. 1,
παύει να υπάγεται στις διατάξεις του παρόντος άρθρου
από το οικείο φορολογικό έτος και εφεξής φορολογείται
για το σύνολο του εισοδήµατός του από µισθωτή εργα-
σία που αποκτά στην Ελλάδα.

6. Οι παρ. 1 έως και 6 εφαρµόζονται αποκλειστικά για
την πλήρωση νέων θέσεων εργασίας.

7. Οι παρ. 1 έως και 5 εφαρµόζονται ανάλογα και για
τα φυσικά πρόσωπα που µεταφέρουν τη φορολογική
τους κατοικία στην Ελλάδα, µε σκοπό να ασκήσουν ατο-
µική επιχειρηµατική δραστηριότητα στην Ελλάδα. Το πε-
νήντα τοις εκατό (50%) του εισοδήµατός τους από επι-
χειρηµατική δραστηριότητα που αποκτούν στην Ελλάδα
µέσα στο φορολογικό έτος απαλλάσσεται από τον φόρο
εισοδήµατος και από την ειδική εισφορά αλληλεγγύης
του άρθρου 43Α για επτά (7) συναπτά φορολογικά έτη. Η
αίτηση µεταφοράς της φορολογικής κατοικίας για την υ-
παγωγή στις διατάξεις του παρόντος υποβάλλεται στη
Φορολογική Διοίκηση από το φυσικό πρόσωπο εντός του
φορολογικού έτους έναρξης των εργασιών του στην Ελ-
λάδα και όχι πέραν της 31ης Ιουλίου  του έτους αυτού. 

8. Με κοινή απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών και
του Διοικητή της Ανεξάρτητης Αρχής Δηµοσίων Εσόδων
καθορίζονται η διαδικασία υπαγωγής στις διατάξεις του
παρόντος, συµπεριλαµβανοµένης της µεταφοράς της
φορολογικής κατοικίας, η αρµόδια υπηρεσία για την υπο-
βολή, εξέταση και έγκριση της αίτησης, τα δικαιολογητι-
κά που συνοδεύουν την αίτηση, τα δικαιολογητικά για
την απόδειξη συνδροµής των προϋποθέσεων του παρό-
ντος, καθώς και κάθε άλλο αναγκαίο θέµα ή λεπτοµέρεια
για την εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος άρ-
θρου.»

2. Στο άρθρο 33 του ν. 4172/2013 προστίθεται νέα περ.
ι΄ ως εξής:

«ι) Προκειµένου για φυσικά πρόσωπα που υπάγονται
στις διατάξεις του άρθρου 5Γ΄, για το ποσό της ετήσιας
αντικειµενικής δαπάνης, η οποία προκύπτει βάσει της

κατοικίας ή του επιβατικού αυτοκινήτου ιδιωτικής χρή-
σης.»

3. Στο άρθρο 72 του ν. 4172/2013 προστίθεται νέα παρ.
62 ως εξής:

«62. Οι διατάξεις του άρθρου 5Γ΄ έχουν εφαρµογή για
τα φορολογικά έτη που αρχίζουν από την 1η Ιανουαρίου
2021 και µετά.» 

ΜΕΡΟΣ Δ΄

ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΑ
ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 41
Προσλήψεις προσωπικού αορίστου χρόνου

1. Οι προσλήψεις πάσης φύσεως προσωπικού της Α-
νώνυµης Εταιρείας Ελληνικά Ταχυδροµεία (ΕΛΤΑ Α.Ε.)
µε συµβάσεις εργασίας αορίστου χρόνου γίνονται στο
πλαίσιο της πολιτικής προσλήψεων που εγκρίνεται από
τη Γενική Συνέλευση (Γ.Σ.) µετά από εισήγηση της Επι-
τροπής Προσλήψεων και Αµοιβών. Οι προσλήψεις διε-
νεργούνται ύστερα από δηµόσια προκήρυξη, η οποία ε-
γκρίνεται από το Διοικητικό Συµβούλιο (Δ.Σ.), εκδίδεται
από τα αρµόδια όργανα της εταιρείας µετά από έλεγχο
του Ανωτάτου Συµβουλίου Επιλογής Προσωπικού
(Α.Σ.Ε.Π.) κατά την παρ. 3 και δηµοσιεύεται στην ιστοσε-
λίδα της, µε την οποία καθορίζονται ενδεικτικά:
α) Ο αριθµός ανά κατηγορία και ειδικότητα ή κλάδο ή

έργο του προσωπικού που θα προσληφθεί.
β) Τα απαιτούµενα κατά κατηγορία και ειδικότητα ή

κλάδο ή έργο τυπικά και ουσιαστικά προσόντα.
γ) Τα κριτήρια επιλογής και η µοριοδότησή τους.
δ) Η προθεσµία υποβολής των αιτήσεων των υποψη-

φίων, ο τρόπος υποβολής τους και η υπηρεσία υποδοχής
τους.
ε) Τα απαιτούµενα δικαιολογητικά και ο τρόπος και ο

χρόνος υποβολής τους.
στ) Η διαδικασία αξιολόγησης και επιλογής υποψη-

φίων, συµπεριλαµβανοµένης τυχόν συνέντευξης, η δια-
δικασία σύνταξης των πινάκων κατάταξης, τα αρµόδια
όργανα, η διαδικασία ελέγχου νοµιµότητας των πινάκων
κατάταξης και η ολοκλήρωση της διαδικασίας.
ζ) Το δικαίωµα άσκησης ένστασης, ο τρόπος και χρό-

νος άσκησής της και το όργανο εξέτασής της.
2. Οι προβλέψεις της προκήρυξης καθορίζονται κατά

παρέκκλιση κάθε γενικής ή ειδικής διάταξης και χωρίς έ-
γκριση από την Επιτροπή της ΠΥΣ 33/2006 (Α΄ 280), τη-
ρουµένων των αρχών της διαφάνειας, της αξιοκρατίας
και της ισότητας.

3. Η προκήρυξη αποστέλλεται στο Α.Σ.Ε.Π., το οποίο
εγκρίνει ή τροποποιεί αυτήν µέσα σε δέκα (10) εργάσι-
µες ηµέρες από την περιέλευση σε αυτό του σχεδίου
προκήρυξης. Αν παρέλθει άπρακτη η προθεσµία των δέ-
κα (10) ηµερών, τεκµαίρεται η σύµφωνη γνώµη του
Α.Σ.Ε.Π..

4. Η αξιολόγηση των αιτήσεων διενεργείται από τριµε-
λή τουλάχιστον Επιτροπή, η οποία συγκροτείται µε από-
φαση του Δ.Σ. της ΕΛΤΑ Α.Ε.. Η Επιτροπή συντάσσει
προσωρινούς πίνακες κατάταξης, τους οποίους δηµοσι-
εύει στην ιστοσελίδα της. Κατά των πινάκων αυτών α-
σκείται ένσταση µόνο για λόγους νοµιµότητας εντός α-
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ποκλειστικής προθεσµίας δέκα (10) ηµερών από την επο-
µένη της καταχώρησης αυτών στην ιστοσελίδα της ΕΛ-
ΤΑ Α.Ε.. Οι ενστάσεις εξετάζονται από Επιτροπή Ενστά-
σεων, η οποία συγκροτείται µε απόφαση του Δ.Σ.. Η Επι-
τροπή Ενστάσεων καταρτίζει και τον οριστικό πίνακα
προσληπτέων και απορριπτέων, τον οποίο αποστέλλει
στο Α.Σ.Ε.Π. για έλεγχο εντός δέκα (10) ηµερών από την
κατάρτισή του. Το Α.Σ.Ε.Π., αφού ελέγξει τη νοµιµότητα
του οριστικού πίνακα προσληπτέων και απορριπτέων, σε
είκοσι (20) εργάσιµες ηµέρες κυρώνει αυτόν και τον επι-
στρέφει στην ΕΛΤΑ Α.Ε.. Αν παρέλθει άπρακτη η προθε-
σµία των είκοσι (20) ηµερών, τεκµαίρεται η έγκριση από
το Α.Σ.Ε.Π. του οριστικού πίνακα προσληπτέων και α-
πορριπτέων.

5. Οι συµβάσεις αορίστου χρόνου που καταρτίζονται
σύµφωνα µε το παρόν, διέπονται από τις κείµενες διατά-
ξεις της εργατικής νοµοθεσίας που ρυθµίζουν τις σχέ-
σεις εργοδότη και εργαζόµενου στον ιδιωτικό τοµέα και
από τις διατάξεις της προκήρυξης, κατά παρέκκλιση από
την ισχύουσα στην επιχείρηση Επιχειρησιακή Συλλογική
Σύµβαση Εργασίας ή από τον Γενικό Κανονισµό Προσω-
πικού ΕΛΤΑ ή από οποιαδήποτε άλλη επιχειρησιακή συµ-
φωνία, ρύθµιση ή συνήθεια, ιδίως ως προς τις αποδοχές
των νεοπροσλαµβανοµένων, τις άδειες, τις κάθε είδους
προσαυξήσεις των αποδοχών, τα επιδόµατα και λοιπές
παροχές, καθώς και τους όρους και τη διαδικασία των α-
πολύσεων. Ειδικότερα, συµβάσεις εργασίας αορίστου
χρόνου των προσλαµβανοµένων που συνάπτονται µετά
την έναρξη ισχύος του παρόντος σύµφωνα µε τις παρ. 1
έως 4, µπορούν να καταγγέλλονται σύµφωνα µε τους ό-
ρους και τις προϋποθέσεις της εργατικής νοµοθεσίας.

6. Στην ΕΛΤΑ Α.Ε. δεν εφαρµόζεται οποιαδήποτε γενι-
κή ή ειδική διάταξη Επιχειρησιακής Συλλογικής Σύµβα-
σης Εργασίας ή του Γενικού Κανονισµού Προσωπικού
ΕΛΤΑ ή οποιασδήποτε άλλης επιχειρησιακής συµφωνίας
ή ρύθµισης, κατά το µέρος που ρυθµίζει διαφορετικά τα
θέµατα που διέπονται από τις διατάξεις του παρόντος.

7. Η πλήρωση θέσεων προσωπικού στην ΕΛΤΑ Α.Ε. ε-
ξαιρείται από τις ρυθµίσεις των παρ. 1, 4, 5 και 6 του άρ-
θρου 11 του ν. 3833/2010 (Α΄ 40), της περ. 1 της παρ. 20
και των παρ. 21 και 22 του άρθρου ένατου του ν.
4057/2012 (Α΄ 54), των παρ. 8, 9 και 10 του άρθρου 49
του ν. 3943/2011 (Α΄ 66), της παρ. 10 του άρθρου 1 του
ν. 4038/2012 (Α΄ 14) και της παρ. 20 του άρθρου 14 του
ν. 2266/1994 (Α΄ 218).

Άρθρο 42
Προσλήψεις προσωπικού ορισµένου χρόνου

1. H πλήρωση οργανικών θέσεων Γενικών Διευθυντών
γίνεται κατόπιν δηµόσιας προκήρυξης µε απόφαση του
Διευθύνοντος Συµβούλου της Ανώνυµης Εταιρείας Ελ-
ληνικά Ταχυδροµεία (ΕΛΤΑ Α.Ε.) µε συµβάσεις ορισµέ-
νου χρόνου µέχρι τριετούς διάρκειας µε δυνατότητα α-
νανέωσης άπαξ µέχρι ισόχρονου διαστήµατος. Η διαδι-
κασία πρόσληψης και η πολιτική αποδοχών των στελε-
χών εγκρίνονται από τη Γενική Συνέλευση µετά από ει-
σήγηση της Επιτροπής Προσλήψεων και Αµοιβών. Με α-
πόφαση του Διευθύνοντος Συµβούλου καθορίζονται τα
κριτήρια πρόσληψης, η διάρκεια, οι αποδοχές και οι λοι-
ποί όροι των σχετικών συµβάσεων. Στη διαδικασία δύνα-
ται να συµµετέχει προσωπικό της εταιρείας και υποψήφι-
οι εκτός εταιρείας. Σε περίπτωση πλήρωσης της θέσης
από προσωπικό της εταιρείας, οι αποδοχές της παρού-

σας δεν διατηρούνται µετά την καθ’ οιονδήποτε τρόπο α-
ποχώρηση του στελέχους από τη θέση. Με τη διαδικασία
της παρούσας δύναται να καλύπτεται και ποσοστό είκοσι
τοις εκατό (20%) επί του συνόλου των προβλεπόµενων
θέσεων Διευθυντών. 

2. Με την επιφύλαξη της παρ. 1, οι προσλήψεις προ-
σωπικού µε σύµβαση εργασίας ορισµένου χρόνου της
ΕΛΤΑ Α.Ε. για την κάλυψη πρόσκαιρων, παροδικών ή ε-
ποχικών αναγκών γίνεται µε απόφαση του Διευθύνοντος
Συµβούλου της ΕΛΤΑ Α.Ε.. Η διάρκεια της απασχόλησης
του εν λόγω προσωπικού δεν µπορεί να υπερβαίνει τους
οκτώ (8) µήνες σε συνολικό χρόνο δώδεκα (12) µηνών.
Μετά το πέρας του ως άνω χρόνου απασχόλησης, οι
συµβάσεις αυτές λύονται αυτοδίκαια, χωρίς καµία προει-
δοποίηση ή διατύπωση και χωρίς αποζηµίωση. Παράταση
ή σύναψη νέας σύµβασης κατά το αυτό ηµερολογιακό έ-
τος ή µετατροπή σε σύµβαση αορίστου χρόνου, είναι ά-
κυρες.

3. Στην ΕΛΤΑ Α.Ε. παύει να ισχύει και να εφαρµόζεται
κάθε άλλη γενική ή ειδική διάταξη περί προσλήψεων
προσωπικού, κατά το µέρος που ρυθµίζει διαφορετικά τα
θέµατα που διέπονται από τις διατάξεις του παρόντος
µέρους.

Άρθρο 43
Επιτροπή Προσλήψεων και Αµοιβών

1. Στην Ανώνυµη Εταιρεία Ελληνικά Ταχυδροµεία (ΕΛ-
ΤΑ Α.Ε.) συστήνεται Επιτροπή Προσλήψεων και Αµοι-
βών, η οποία συγκροτείται µε απόφαση της Γενικής Συ-
νέλευσης (Γ.Σ.). Η Επιτροπή αποτελείται από τρία (3) µη
εκτελεστικά µέλη του Διοικητικού Συµβουλίου (Δ.Σ.) της
εταιρείας. Η θητεία των µελών της Επιτροπής είναι τριε-
τής και δύναται να ανανεωθεί µία φορά, παύει δε µε την
καθ’ οιονδήποτε τρόπο απώλεια της ιδιότητας του µέ-
λους Δ.Σ..

2. Έργο της Επιτροπής είναι:
α) η εισήγηση προς το Δ.Σ. για την έκδοση απόφασης

προς έγκριση από τη Γ.Σ. για τον καθορισµό της πολιτι-
κής προσλήψεων προσωπικού αορίστου χρόνου της ε-
ταιρείας στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού της Προγράµ-
µατος,
β) η εισήγηση προς το Δ.Σ. για την έκδοση απόφασης

προς έγκριση από τη Γ.Σ. για τον καθορισµό της διαδικα-
σίας πρόσληψης και των αµοιβών των Γενικών Διευθυ-
ντών και των Διευθυντών σύµφωνα µε την παρ. 1 του
προηγούµενου άρθρου,
γ) η εισήγηση προς το Δ.Σ. για την έκδοση απόφασης

προς έγκριση από τη Γ.Σ. για την πολιτική αποδοχών των
Γενικών Διευθυντών και των Διευθυντών σύµφωνα µε
την παρ. 1 του προηγούµενου άρθρου σε συνδυασµό µε
τα άρθρα 110 -112 του ν. 4548/2018 (Α΄ 104),
δ) η εποπτεία της τήρησης των πολιτικών προσλήψεων

και αποδοχών και η σύνταξη κατ’ έτος έκθεσης ελέγχου,
η οποία υποβάλλεται στη Γ.Σ..

3. Η Επιτροπή κατά την εκτέλεση του έργου της οφεί-
λει να τηρεί τις αρχές της διαφάνειας, της αντικειµενικό-
τητας και της αµεροληψίας. Επιπλέον διασφαλίζει ότι οι
διαδικασίες διορισµού είναι αδιάβλητες και ότι οι αµοι-
βές και παροχές αφενός είναι ανάλογες µε τα καθήκο-
ντα και τις ευθύνες των στελεχών και αφετέρου συνδέο-
νται µε την αξιολόγηση της απόδοσής τους.

4. Με απόφαση του Δ.Σ. της εταιρείας καθορίζεται ο
Κανονισµός Λειτουργίας της Επιτροπής, µε τον οποίο
ρυθµίζονται ενδεικτικά θέµατα συγκρότησης, καθεστώ-
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τος των µελών, ασυµβιβάστων και κωλυµάτων, σύγκλη-
σης, διεξαγωγής συνεδριάσεων και λήψης αποφάσεων.

Άρθρο 44
Προγράµµατα εθελουσίας εξόδου προσωπικού

Στην Ανώνυµη Εταιρεία Ελληνικά Ταχυδροµεία (ΕΛΤΑ
Α.Ε.) και στη θυγατρική της εταιρεία «ΤΑΧΥΜΕΤΑΦΟ-
ΡΕΣ ΕΛΤΑ Α.Ε.», δύναται να εφαρµόζονται, µε αποφά-
σεις του Διοικητικού Συµβουλίου της αντίστοιχης εται-
ρείας, στοχευµένα προγράµµατα εθελουσίας εξόδου
του προσωπικού, µε βάση καθορισµένα κριτήρια, ιδίως
για συγκεκριµένες κατηγορίες ή ειδικότητες ή για συ-
γκεκριµένες υπηρεσιακές µονάδες και µε χρηµατοδότη-
ση της εταιρείας. Με τις ανωτέρω αποφάσεις καθορίζο-
νται οι όροι και οι προϋποθέσεις, καθώς και το ύψος του
οικονοµικού κινήτρου που καταβάλλεται για την οικειο-
θελή αποχώρηση του προσωπικού, λαµβάνοντας υπόψη,
µεταξύ άλλων, την οικονοµική κατάσταση της εταιρείας,
το πλήθος των ωφελουµένων και τα ιδιαίτερα στοιχεία
της προς έξοδο κατηγορίας εργαζοµένων.

Άρθρο 45
Μεταφορά προσωπικού εντός Οµίλου

1. Το προσωπικό της Ανώνυµης Εταιρείας Ελληνικά
Ταχυδροµεία (ΕΛΤΑ Α.Ε.) και της θυγατρικής της «ΤΑΧΥ-
ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ ΕΛΤΑ Α.Ε.», δύναται να µεταφέρεται από
και προς την ΕΛΤΑ Α.Ε. ή από και προς τη θυγατρική, σε
κενές οργανικές θέσεις αντίστοιχης ή παρεµφερούς κα-
τηγορίας ή ειδικότητας µε αυτήν στην οποία ανήκει ο µε-
ταφερόµενος, µε βάση τα τυπικά προσόντα που κατέχει,
σύµφωνα µε τους όρους του παρόντος άρθρου.

2. Οι Διευθύνοντες Σύµβουλοι ή οι νόµιµοι αναπληρω-
τές των εταιρειών της παρ. 1 αποστέλλουν εκατέρωθεν
τα αιτήµατά τους µε τις ανάγκες για κάλυψη θέσεων µε
µεταφορά προσωπικού, τα οποία συνοδεύονται από έκ-
θεση αναφορικά µε το προσωπικό που υπηρετεί σε αυ-
τές, τις εκτιµώµενες αποχωρήσεις λόγω συνταξιοδότη-
σης και τις τυχόν τρέχουσες διαδικασίες προσλήψεων.
Τα αιτήµατα αναφέρουν το σύνολο των οργανικών θέσε-
ων για την κατηγορία ή ειδικότητα που αφορά το αίτηµα,
καθώς και το σύνολο των κενών θέσεων στην ζητούµενη
κατηγορία ή ειδικότητα.

3. Η διαδικασία της µεταφοράς εκκινεί µε την έκδοση
πρόσκλησης εκδήλωσης ενδιαφέροντος από τον Διευθύ-
νοντα Σύµβουλο ή τον νόµιµο αναπληρωτή της εταιρείας
υποδοχής προς το προσωπικό του Οµίλου «ΕΛΤΑ Α.Ε.».
Η εταιρεία προέλευσης κοινοποιεί την πρόσκληση στο
προσωπικό της. Η διαδικασία ολοκληρώνεται µε την έκ-
δοση απόφασης µεταφοράς από τον Διευθύνοντα Σύµ-
βουλο ή τον νόµιµο αναπληρωτή της εταιρείας υποδο-
χής, η οποία κοινοποιείται στον ενδιαφερόµενο και στην
εταιρεία προέλευσης. Σε κάθε περίπτωση, ιδίως εάν η
διαδικασία πρόσκλησης εκδήλωσης ενδιαφέροντος απο-
βεί άγονη, η εταιρεία προέλευσης διατηρεί το δικαίωµα
µεταφοράς προσωπικού, κατά τις διατάξεις του παρό-
ντος άρθρου, µε απόφαση του Διευθύνοντος Συµβού-
λου. Η προϋπηρεσία που έχει αναγνωρισθεί από την ε-
ταιρεία προέλευσης, αναγνωρίζεται πλήρως για όλα τα
δικαιώµατα που απορρέουν από αυτή. Ο Διευθύνων Σύµ-
βουλος ή ο νόµιµος αναπληρωτής της εταιρείας προέ-
λευσης διατηρεί τη διακριτική ευχέρεια µη αποδοχής της
αίτησης του υπαλλήλου για µεταφορά στην άλλη εται-

ρεία, κατόπιν αιτιολογηµένης απόφασης, για λόγους ε-
πιχειρησιακούς.

4. Με απόφαση του Διευθύνοντος Συµβούλου της ΕΛ-
ΤΑ Α.Ε., ρυθµίζονται τα θέµατα οργάνωσης, διαδικασίας
και εφαρµογής του παρόντος άρθρου, τα δικαιολογητικά
που συνοδεύουν την αίτηση µεταφοράς, καθώς και κάθε
άλλη αναγκαία λεπτοµέρεια.

5. Για την κάλυψη επειγουσών αναγκών µεταφοράς
προσωπικού µεταξύ των εταιρειών του Οµίλου, και για
χρονικό διάστηµα που δεν υπερβαίνει τους έξι (6) µήνες,
ο Διευθύνων Σύµβουλος ή ο νόµιµος αναπληρωτής των
εταιρειών αποφασίζουν, κατόπιν σχετικής συµφωνίας,
τη µεταφορά προσωπικού µε οποιαδήποτε σχέση εργα-
σίας, από τη µία εταιρεία του Οµίλου στην άλλη.

Άρθρο 46
Μεταφορά πλεονάζοντος προσωπικού 

εντός του Οµίλου

1. Μετά την ολοκλήρωση των διαδικασιών των δύο
προηγούµενων άρθρων, για το πλεονάζον προσωπικό,
δηλαδή τον αριθµό των εργαζοµένων της Ανώνυµης Ε-
ταιρείας Ελληνικά Ταχυδροµεία (ΕΛΤΑ Α.Ε.) που, κατά
το Διοικητικό της Συµβούλιο (Δ.Σ.), υπερβαίνει το απολύ-
τως αναγκαίο για την επίτευξη των σκοπών και αντικει-
µένων της, εφαρµόζεται άπαξ η διαδικασία των παρ. 2
και 3.

2. Το Δ.Σ. προσδιορίζει τον αριθµό του πλεονάζοντος
προσωπικού και των κενών οργανικών θέσεων ανά περι-
φερειακή ενότητα και ανά ειδικότητα ή κλάδο ή έργο
στην ΕΛΤΑ Α.Ε. και καθορίζει τα κριτήρια µεταφοράς, ε-
φόσον για την ίδια κενή οργανική θέση εκδηλώσουν εν-
διαφέρον περισσότεροι εργαζόµενοι. Η ΕΛΤΑ Α.Ε. κα-
ταρτίζει κατάλογο πλεονάζοντος προσωπικού ανά περι-
φερειακή ενότητα και ανά ειδικότητα ή κλάδο ή έργο
στον οποίο εντάσσονται οι έχοντες τη µεγαλύτερη προ-
ϋπηρεσία στην εταιρεία κατά φθίνουσα σειρά. Το πλεο-
νάζον προσωπικό µετακινείται στις κενές οργανικές θέ-
σεις µε απόφαση του Διευθύνοντος Συµβούλου, κατόπιν
υποβολής σχετικής αίτησης, εφόσον πληροί τα προσό-
ντα της θέσης, ανεξαρτήτως ειδικότητας ή κλάδου ή έρ-
γου. 

3. Η διαδικασία µεταφοράς ολοκληρώνεται εντός τριά-
ντα (30) ηµερών από την έκδοση της απόφασης του Δ.Σ.
σύµφωνα µε την παρ. 2. 

Άρθρο 47
Μεταφορά πλεονάζοντος προσωπικού στο Δηµόσιο

1. Το πλεονάζον τακτικό προσωπικό που δεν δύναται
να µετακινηθεί σε κενή οργανική θέση εντός της Ανώνυ-
µης Εταιρείας Ελληνικά Ταχυδροµεία (ΕΛΤΑ Α.Ε.), σύµ-
φωνα µε το προηγούµενο άρθρο, δύναται να µεταφέρε-
ται σε Φορείς Υποδοχής, µε την ίδια σχέση εργασίας, ε-
ντός δώδεκα (12) µηνών από την έκδοση της κοινής α-
πόφασης της παρ. 5, σύµφωνα µε τη διαδικασία του πα-
ρόντος άρθρου. Ως Φορείς Υποδοχής νοούνται φορείς ή
νοµικά πρόσωπα του Δηµοσίου, οι ανεξάρτητες αρχές, ο
ευρύτερος δηµόσιος τοµέας, οι Οργανισµοί Τοπικής Αυ-
τοδιοίκησης (Ο.Τ.Α.) α΄ και β΄ βαθµού και οι επιχειρήσεις
αυτών, καθώς και εταιρείες του ν. 3429/2005 (Α΄ 314),
στις οποίες το Δηµόσιο κατέχει, άµεσα ή έµµεσα, την
πλειοψηφία του µετοχικού κεφαλαίου κατά τον χρόνο
διενέργειας της µεταφοράς.
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2. Η µεταφορά του προσωπικού της παρ. 1 γίνεται µε
κοινή απόφαση των αρµοδίων οργάνων των Υπουργείων
Οικονοµικών, Εσωτερικών, Ψηφιακής Διακυβέρνησης και
του κατά περίπτωση αρµόδιου Υπουργείου σε κενή ή συ-
νιστώµενη µε την απόφαση µεταφοράς θέση συναφούς
ή παρεµφερούς κλάδου ή ειδικότητας της ίδιας ή ανώτε-
ρης κατηγορίας, εφόσον ο εργαζόµενος κατέχει τα τυπι-
κά προσόντα του κλάδου ή της ειδικότητας στην οποία
µεταφέρεται. Εφόσον ο εργαζόµενος συναινεί, η µετα-
φορά του µπορεί να γίνει και σε κλάδο κατώτερης κατη-
γορίας. Η προσωποπαγής θέση καταργείται µε την καθ’
οιονδήποτε τρόπο αποχώρηση αυτού που την κατέχει.

3. Οι µεταφερόµενοι κατατάσσονται σε βαθµό και µι-
σθολογικό κλιµάκιο ανάλογα µε τον χρόνο υπηρεσίας
τους, ο οποίος έχει διανυθεί στον φορέα προέλευσης µε
τα τυπικά προσόντα της κατηγορίας στην οποία µεταφέ-
ρονται. Όποιος µεταφέρεται σε κατώτερη κατηγορία κα-
τατάσσεται στον βαθµό και το µισθολογικό κλιµάκιο της
νέας κατηγορίας µε βάση τον συνολικό χρόνο υπηρε-
σίας του. Η µεταφορά σε κάθε περίπτωση γίνεται χωρίς
να διατηρείται τυχόν διαφορά αποδοχών. 

4.  Οι µεταφερόµενοι που δεν παρουσιάζονται για ανά-
ληψη υπηρεσίας στον Φορέα Υποδοχής µέσα σε δεκαπέ-
ντε (15) ηµέρες από τη δηµοσίευση της πράξης µεταφο-
ράς στην Εφηµερίδα της Κυβερνήσεως θεωρείται ότι δεν
αποδέχονται τη µεταφορά τους.

5.  Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονοµικών, Ε-
σωτερικών και Ψηφιακής Διακυβέρνησης εξειδικεύονται
η διαδικασία του παρόντος, τα δικαιολογητικά που συνο-
δεύουν την αίτηση µεταφοράς, τα κριτήρια της µεταφο-
ράς, καθώς και κάθε αναγκαία οργανωτική ή άλλη λεπτο-
µέρεια για την εφαρµογή του παρόντος.

Άρθρο 48
Πολιτική προµηθειών

1. Η ανάθεση των συµβάσεων έργων, προµηθειών και
υπηρεσιών στην Ανώνυµη Εταιρεία Ελληνικά Ταχυδρο-
µεία (ΕΛΤΑ Α.Ε.), άνω και κάτω των χρηµατικών ορίων
του άρθρου 235 του ν. 4412/2016 (Α΄ 147) για τις δηµό-
σιες συµβάσεις, γίνεται σύµφωνα µε τον Κανονισµό Έρ-
γων, Προµηθειών και Υπηρεσιών της εταιρείας, κατά πα-
ρέκκλιση από την κείµενη νοµοθεσία για την ανάθεση
και την εκτέλεση των δηµοσίων συµβάσεων, µε την επι-
φύλαξη των διατάξεων του ενωσιακού δικαίου. O ανωτέ-
ρω Κανονισµός καταρτίζεται µε απόφαση του Διοικητι-
κού Συµβουλίου (Δ.Σ.) της ΕΛΤΑ Α.Ε. εντός τεσσάρων
(4) µηνών από την έναρξη ισχύος του παρόντος. Ειδι-
κώς, στην περίπτωση που µε τον Κανονισµό ρυθµίζεται η
ανάθεση των συµβάσεων έργων, προµηθειών και υπηρε-
σιών άνω των ανωτέρω ορίων, ο Κανονισµός εγκρίνεται
µε κοινή απόφαση των Υπουργών Ανάπτυξης και Επεν-
δύσεων και Ψηφιακής Διακυβέρνησης. Μέχρι την κατάρ-
τιση του Κανονισµού, το ΔΣ δύναται να αποφασίζει για
τον τρόπο και τη διαδικασία ανάθεσης των συµβάσεων
έργων, προµηθειών και υπηρεσιών κάτω των χρηµατικών
ορίων. Μέχρι την έκδοση της κοινής απόφασης του τρί-
του εδαφίου, η ΕΛΤΑ Α.Ε., ως προς τις συµβάσεις δηµο-
σίων έργων, προµηθειών και υπηρεσιών άνω των ορίων,
εφαρµόζει τις διατάξεις του Βιβλίου ΙΙ του ν. 4412/2016.
Σε κάθε περίπτωση, το σύστηµα έννοµης προστασίας
του Βιβλίου ΙV του ν. 4412/2016, εφαρµόζεται στις συµ-
βάσεις που αναθέτει η ΕΛΤΑ Α.Ε. και βάσει του ως άνω
Κανονισµού Έργων, Προµηθειών και Υπηρεσιών. Η ισχύς

της παρούσας εκκινεί από τη συγκρότηση της νέας Επι-
τροπής Ελέγχου κατά την παρ. 2. 

2. Με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης, που συγκα-
λείται εντός µηνός από την έναρξη ισχύος του παρό-
ντος, στην Επιτροπή Ελέγχου που λειτουργεί στην ΕΛΤΑ
Α.Ε. προστίθενται δύο (2) µέλη, που επιλέγονται από κα-
τάλογο προσώπων µε αποδεδειγµένη εµπειρία στον το-
µέα των συµβάσεων έργων, προµηθειών και υπηρεσιών,
και είναι ανεξάρτητα από την εταιρεία κατά την έννοια
του άρθρου 9 του ν. 4706/2020 (Α΄ 136) και του άρθρου
99 του ν. 4548/2018 (Α΄ 104). Η θητεία των µελών είναι
τριετής και δύναται να ανανεωθεί µία φορά, ως προς δε
τα µέλη ΔΣ, η θητεία παύει µε την καθ’ οιονδήποτε τρόπο
απώλεια της ιδιότητας του µέλους ΔΣ της ΕΛΤΑ Α.Ε..

3. Έργο της Επιτροπής, πέραν των οριζοµένων στον
Κανονισµό λειτουργίας της Επιτροπής Ελέγχου, είναι:
α) Ο έλεγχος και η παρακολούθηση της ορθής εφαρ-

µογής του Κανονισµού Έργων, Προµηθειών και Υπηρε-
σιών σε δειγµατοληπτική βάση.
β) Η υποβολή ετήσιας αναφοράς προς το ΔΣ σχετικά

µε την απόδοση της λειτουργίας ανάθεσης συµβάσεων
έργων, προµηθειών και υπηρεσιών της Εταιρείας, βάσει
συγκεκριµένων δεικτών, µε σκοπό την ενίσχυση της α-
ποτελεσµατικότητας, τη µείωση των συναφών κινδύνων
και τη σύνδεση της λειτουργίας προµηθειών µε την εται-
ρική στρατηγική.
γ) Η εισήγηση προς το ΔΣ για τροποποιήσεις του Κα-

νονισµού Έργων, Προµηθειών και Υπηρεσιών, και εν γέ-
νει για µέτρα βελτίωσης της απόδοσης της λειτουργίας
Προµηθειών της εταιρείας.
Για την εκτέλεση του έργου της τα µέλη της Επιτρο-

πής έχουν δικαίωµα να λαµβάνουν γνώση των σχετικών
φακέλων, εγγράφων ή στοιχείων της εταιρείας.

4. Με απόφαση του Δ.Σ. της εταιρείας εγκρίνεται ο Κα-
νονισµός Λειτουργίας της Επιτροπής, µε τον οποίο ρυθ-
µίζονται ενδεικτικά θέµατα συγκρότησης, καθεστώτος
των µελών, ασυµβιβάστων και κωλυµάτων, σύγκλησης,
διεξαγωγής συνεδριάσεων και λήψης αποφάσεων. 

Άρθρο 49
Αναλογική εφαρµογή στη θυγατρική εταιρεία 

της ΕΛΤΑ Α.Ε.

Οι διατάξεις του παρόντος µέρους εφαρµόζονται ανα-
λογικά και στη θυγατρική εταιρεία της ΕΛΤΑ Α.Ε., «ΤΑ-
ΧΥΜΕΤΑΦΟΡΕΣ ΕΛΤΑ Α.Ε.».

Άρθρο 50
Περί χρηµατοδοτήσεως της παροχής καθολικής 
υπηρεσίας - Τροποποίηση του άρθρου 8 του ν.

4053/2012

1. Το άρθρο 8 του ν. 4053/2012 (Α΄ 44) αντικαθίσταται
ως εξής:

«Άρθρο 8
Χρηµατοδότηση καθολικής υπηρεσίας

1. Το επαληθευµένο από την Εθνική Επιτροπή Τηλεπι-
κοινωνίων και Ταχυδροµείων (Ε.Ε.Τ.Τ.) καθαρό κόστος
παροχής της καθολικής υπηρεσίας, εφόσον αποτελεί ά-
δικη οικονοµική επιβάρυνση σύµφωνα µε το Μέρος Β΄
του Παραρτήµατος Ι, αποζηµιώνεται στο σύνολό του από
τον Κρατικό Προϋπολογισµό. Στο ανωτέρω ποσό αποζη-
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µίωσης συνυπολογίζονται τα ποσά, ύψους δεκαπέντε ε-
κατοµµυρίων (15.000.000,00) ευρώ, που έχουν καταβλη-
θεί από τον Κρατικό Προϋπολογισµό στον Φορέα Παρο-
χής Καθολικής Υπηρεσίας (ΦΠΚΥ), κατά τα έτη 2013 -
2021, ως προκαταβολή έναντι του συνόλου του κατ’ έ-
τους επαληθευµένου από την Ε.Ε.Τ.Τ. κόστους για την
παροχή καθολικής υπηρεσίας.

2. Ο Φ.Π.Κ.Υ. δύναται να συνεχίσει να λαµβάνει, κατό-
πιν αιτήµατός του προς τη Γενική Γραµµατεία Τηλεπικοι-
νωνιών και Ταχυδροµείων του Υπουργείου Ψηφιακής
Διακυβέρνησης, ακόµα και πριν από την επαλήθευση του
καθαρού κόστους παροχής της καθολικής ταχυδροµικής
υπηρεσίας από την Ε.Ε.Τ.Τ. προκαταβολή, έως δεκαπέ-
ντε εκατοµµύρια (15.000.000,00) ευρώ. Ο ΦΠΚΥ δικαιού-
ται την ως άνω προκαταβολή, εφόσον η Ε.Ε.Τ.Τ. προ-
βλέπει, βάσει των κοστολογικών - οικονοµικών στοιχεί-
ων παροχής της καθολικής ταχυδροµικής υπηρεσίας, κα-
τά το πρώτο τρίµηνο του τρέχοντος έτους, σε συνδυα-
σµό µε το ετήσιο καθαρό κόστος παροχής της καθολικής
ταχυδροµικής υπηρεσίας των προηγούµενων πέντε (5)
επαληθευµένων ετών, ότι το σχετικό κόστος θα υπερβεί
για το τρέχον έτος το αιτούµενο ποσό. Εάν το αίτηµα υ-
ποβληθεί πριν την παρέλευση του πρώτου τριµήνου του
έτους, τότε η Ε.Ε.Τ.Τ. λαµβάνει υπόψη της για την πρό-
βλεψη τα κοστολογικά - οικονοµικά στοιχεία παροχής
της καθολικής ταχυδροµικής υπηρεσίας του προηγούµε-
νου έτους.

3. Τα ποσά των παρ. 1 και 2 καταβάλλονται απευθείας
στον Φ.Κ.Π.Υ.. Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικο-
νοµικών και Ψηφιακής Διακυβέρνησης καθορίζονται το
ύψος των προς καταβολή ποσών, ο χρόνος και η διαδικα-
σία καταβολής τους, τα απαιτούµενα δικαιολογητικά, κα-
θώς και κάθε άλλη αναγκαία λεπτοµέρεια. 

4 Η παροχή πρόσθετων υπηρεσιών πέραν των υπο-
χρεώσεων της καθολικής υπηρεσίας, όπως η διανοµή
συντάξεων και χρηµατικών ενταλµάτων, δύναται να χρη-
µατοδοτείται σύµφωνα µε τους ενωσιακούς κανόνες πε-
ρί κρατικών ενισχύσεων.

5. Η σύµβαση ανάθεσης παροχής καθολικής ταχυδρο-
µικής υπηρεσίας µεταξύ Ελληνικού Δηµοσίου και του
ΦΠΚΥ που υπογράφηκε στις 19.4.2017 ισχύει αναδροµι-
κά από την ηµεροµηνία λήξης της προηγούµενης, ήτοι α-
πό τις 19.4.2015.».

2. Στην τελευταία παράγραφο του Μέρους Β΄ του Πα-
ραρτήµατος Ι του ν. 4053/2012 διαγράφεται το τρίτο ε-
δάφιο, στην τελευταία παράγραφο του Μέρους Γ΄ του
Παραρτήµατος Ι του ν. 4053/2012 διαγράφεται η φράση:
«ή/και θα επιµερίζεται στους φορείς παροχής ταχυδρο-
µικής υπηρεσίας ή/και των χρηστών» και το Παράρτηµα Ι
του ν. 4053/2012 διαµορφώνεται ως εξής:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι
Υπολογισµός καθαρού κόστους 

της καθολικής ταχυδροµικής υπηρεσίας

Μέρος Α΄: Προσδιορισµός Καθολικής Ταχυδροµικής
Υπηρεσίας

Η κατά το άρθρο 6 καθολική ταχυδροµική υπηρεσία
περιλαµβάνει ενιαίες τιµές τουλάχιστον ανά συγκεκρι-
µένη γεωγραφική περιοχή. Επίσης, δύναται να περιλαµ-
βάνει, µεταξύ άλλων, τα εξής:

1. περισσότερες ηµέρες διανοµής από τις προβλεπό-
µενες στο άρθρο 6,

2. ελάχιστο αριθµό προσιτών σηµείων πρόσβασης, και

3. παροχή ορισµένων δωρεάν υπηρεσιών για άτοµα
τυφλά ή µε σοβαρά προβλήµατα όρασης.
Μέρος Β΄: Υπολογισµός καθαρού κόστους
Το καθαρό κόστος των υποχρεώσεων παροχής καθο-

λικής ταχυδροµικής υπηρεσίας είναι κάθε κόστος συνα-
φές και αναγκαίο για τη λειτουργία της παροχής καθολι-
κής ταχυδροµικής υπηρεσίας.

Το καθαρό κόστος των υποχρεώσεων παροχής καθο-
λικής ταχυδροµικής υπηρεσίας υπολογίζεται ως η διαφο-
ρά µεταξύ του καθαρού κόστους της λειτουργίας του
φορέα παροχής καθολικής ταχυδροµικής υπηρεσίας του
άρθρου 6 µε υποχρεώσεις παροχής καθολικής ταχυδρο-
µικής υπηρεσίας και του κόστους λειτουργίας του ίδιου
φορέα παροχής ταχυδροµικών υπηρεσιών χωρίς υπο-
χρεώσεις παροχής καθολικής ταχυδροµικής υπηρεσίας.

Κατά τον υπολογισµό συνεκτιµώνται όλα τα άλλα
σχετικά στοιχεία, συµπεριλαµβανοµένων ενδεχόµενων
άυλων οφελών και οφελών της αγοράς που αποκοµίζει
φορέας παροχής ταχυδροµικών υπηρεσιών στον οποίο
έχει ανατεθεί η παροχή καθολικής ταχυδροµικής υπηρε-
σίας, του δικαιώµατος για εύλογα κέρδη και των κινή-
τρων της αποτελεσµατικότητας σε σχέση µε το κόστος.

Πρέπει να δίνεται η δέουσα προσοχή στην ορθή εκτί-
µηση των στοιχείων κόστους τα οποία θα απέφευγε ο-
ποιοσδήποτε καθορισµένος φορέας παροχής καθολικής
ταχυδροµικής υπηρεσίας, εάν δεν ήταν επιφορτισµένος
µε την υποχρέωση παροχής καθολικής ταχυδροµικής υ-
πηρεσίας.

Κατά τον υπολογισµό του καθαρού κόστους θα πρέπει
να συνεκτιµώνται τα άυλα οφέλη του φορέα παροχής
καθολικής ταχυδροµικής υπηρεσίας.

Ο υπολογισµός βασίζεται στο κόστος που προκύπτει
από:

i) στοιχεία των καθορισµένων υπηρεσιών οι οποίες
µπορούν να παρέχονται µόνο µε ζηµία ή µε συνθήκες κό-
στους που δεν εµπίπτουν στα συνήθη εµπορικά πρότυ-
πα.

Η κατηγορία αυτή είναι δυνατόν να περιλαµβάνει
στοιχεία υπηρεσιών όπως οι οριζόµενες στο Μέρος Α΄,

ii) ειδικούς χρήστες ή οµάδες χρηστών που µπορούν
να εξυπηρετούνται µόνο µε ζηµία ή µε συνθήκες κό-
στους που δεν εµπίπτουν στα συνήθη εµπορικά πρότυ-
πα, λόγω του κόστους παροχής της συγκεκριµένης υπη-
ρεσίας, των σχετικών εσόδων και ενδεχοµένων ενιαίων
τιµών.

Ο υπολογισµός του καθαρού κόστους των ειδικών
πτυχών των υποχρεώσεων καθολικής ταχυδροµικής υ-
πηρεσίας διενεργείται χωριστά, ώστε να µην υπολογίζο-
νται διπλά ενδεχόµενα άµεσα ή έµµεσα οφέλη και στοι-
χεία κόστους.

Το συνολικό καθαρό κόστος των υποχρεώσεων καθο-
λικής ταχυδροµικής υπηρεσίας για οποιονδήποτε καθο-
ρισµένο φορέα παροχής καθολικής ταχυδροµικής υπη-
ρεσίας υπολογίζεται ως άθροισµα του καθαρού κόστους
που προκύπτει από τις επί µέρους συνιστώσες των υπο-
χρεώσεων καθολικής ταχυδροµικής υπηρεσίας, λαµβα-
νοµένων υπόψη ενδεχόµενων άυλων οφελών. Η ευθύνη
για την επαλήθευση του καθαρού κόστους ανήκει στην
Ε.Ε.Τ.Τ..

Ο φορέας ή οι φορείς παροχής καθολικής ταχυδροµι-
κής υπηρεσίας οφείλουν να συνεργαστούν κατά την ε-
παλήθευση του καθαρού κόστους.

Η Ε.Ε.Τ.Τ. ελέγχει τον υπολογισµό του καθαρού κό-
στους που υποβάλλει ο φορέας παροχής καθολικής τα-
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χυδροµικής υπηρεσίας και στη συνέχεια υποβάλλει έκ-
θεση στον Υπουργό Ψηφιακής Διακυβέρνησης.
Το καθαρό κόστος καθολικής υπηρεσίας αποτελεί «ά-

δικη οικονοµική επιβάρυνση», όταν υπερβαίνει ποσοστό
1% των εσόδων του Φ.Π.Κ.Υ. από την παροχή καθολικών
υπηρεσιών. Αν η Ε.Ε.Τ.Τ. διαπιστώσει ότι το επαληθευ-
µένο καθαρό κόστος αποτελεί άδικη οικονοµική επιβά-
ρυνση για τον ΦΠΚΥ, το κόστος αυτό αποζηµιώνεται στο
σύνολό του. Αν η Ε.Ε.Τ.Τ. διαπιστώσει ότι το επαληθευ-
µένο καθαρό κόστος δεν αποτελεί άδικη οικονοµική επι-
βάρυνση, αυτό επιβαρύνει αποκλειστικά τον Φ.Π.Κ.Υ..

Μέρος Γ΄: Κάλυψη του καθαρού κόστους των υποχρε-
ώσεων καθολικής ταχυδροµικής υπηρεσίας

Η κάλυψη ή η χρηµατοδότηση οποιωνδήποτε στοιχεί-
ων καθαρού κόστους των υποχρεώσεων καθολικής τα-
χυδροµικής υπηρεσίας µπορεί να συνεπάγεται την απο-
ζηµίωση του ή των καθορισµένων φορέων παροχής του
άρθρου 6 για τις προσφερόµενες υπηρεσίες που παρέ-
χουν από µη εµπορικές συνθήκες.

Η αποζηµίωση για το καθαρό κόστος θα προέρχεται α-
πό τον Κρατικό Προϋπολογισµό κατά τρόπο που θα εξα-
σφαλίζεται η αντικειµενικότητα, η διαφάνεια, η αµερο-
ληψία και η αναλογικότητα και θα προκαλούνται οι ελά-
χιστες δυνατές στρεβλώσεις στον ανταγωνισµό και στη
ζήτηση των χρηστών.»

Άρθρο 51
Σύσταση και λειτουργία

Ηλεκτρονικής Πλατφόρµας Δωρεών (e-Δωρεές)

1. α) Συστήνεται και τηρείται στη Γενική Γραµµατεία
Συντονισµού της Προεδρίας της Κυβέρνησης, Ηλεκτρο-
νική Πλατφόρµα Δωρεών (e-Δωρεές), η οποία αναρτάται
και λειτουργεί ως ψηφιακή δηµόσια υπηρεσία µέσω της
Ενιαίας Ψηφιακής Πύλης της Δηµόσιας Διοίκησης
(gov.gr) του άρθρου 22 του ν. 4727/2020 (Α΄184). Η συ-
νολική διαχείριση, παραγωγική λειτουργία, καθώς και η
τεχνολογική ανάπτυξη και υποστήριξη της πλατφόρµας
και της ηλεκτρονικής υπηρεσίας που προβλέπονται στο
πρώτο εδάφιο ανήκουν στην αρµοδιότητα της Γενικής
Γραµµατείας Συντονισµού της Προεδρίας της Κυβέρνη-
σης, σε συνεργασία µε τη Γενική Γραµµατεία Πληροφο-
ριακών Συστηµάτων Δηµόσιας Διοίκησης του Υπουργεί-
ου Ψηφιακής Διακυβέρνησης. Με απόφαση του Γενικού
Γραµµατέα Συντονισµού, ανατίθεται η τήρηση, λειτουρ-
γία και ενηµέρωση της πλατφόρµας, σε µέχρι δύο (2) υ-
παλλήλους της Γενικής Γραµµατείας Συντονισµού, κατη-
γορίας ΠΕ κλάδου Πληροφορικής ή Διοικητικού. 
Για τη λειτουργία και τις εγγραφές της πλατφόρµας,

συντάσσεται και υποβάλλεται ετησίως από τη Γενική
Γραµµατεία Συντονισµού στην Επιτροπή Θεσµών και
Διαφάνειας της Βουλής, Έκθεση Απολογισµού Πεπραγ-
µένων, σύνοψη της οποίας αναρτάται στην οικεία ιστο-
σελίδα και είναι προσβάσιµη σε οποιονδήποτε ενδιαφε-
ρόµενο. Η Έκθεση Απολογισµού υποβάλλεται στις 31
Δεκεµβρίου κάθε έτους, αρχής γενοµένης από το έτος
2021. 
β) Σκοπός της πλατφόρµας είναι µέσω της δυνατότη-

τας αξιοποίησης ενός εύχρηστου, διαφανούς και σύγ-
χρονου πληροφοριακού συστήµατος: 
βα) η καταχώριση και η δηµοσιοποίηση των δράσεων

και λειτουργικών αναγκών του Δηµοσίου και των επο-
πτευοµένων από αυτό Ν.Π.Δ.Δ., 
ββ) ο εκσυγχρονισµός και η απλούστευση της διαδικα-

σίας υποβολής αιτηµάτων προς το Δηµόσιο και τα
Ν.Π.Δ.Δ. για την κάλυψη, µέσω δωρεών, των αναγκών
και δράσεων των τελευταίων, οι οποίες καταχωρίζονται
υποχρεωτικά σε αυτή και δηµοσιοποιούνται µέσω της
πλατφόρµας, καθώς και 
βγ) η διασφάλιση της διαφάνειας στον τοµέα των υπέρ

του Δηµοσίου και των Ν.Π.Δ.Δ. δωρεών, καθώς και των
αντίστοιχων δωρητών. 
γ) Το πληροφοριακό σύστηµα της πλατφόρµας τίθεται

αρχικά σε δοκιµαστική λειτουργία έναν (1) µήνα µετά α-
πό την έναρξη ισχύος του παρόντος και για χρονικό διά-
στηµα τριών (3) µηνών. Η λήξη της δοκιµαστικής λει-
τουργίας διαπιστώνεται µε κοινή απόφαση των Γενικών
Γραµµατέων Συντονισµού της Προεδρίας της Κυβέρνη-
σης και Πληροφοριακών Συστηµάτων Δηµόσιας Διοίκη-
σης του Υπουργείου Ψηφιακής Διακυβέρνησης. Από την
ηµεροµηνία λήξης της δοκιµαστικής λειτουργίας της
πλατφόρµας αρχίζουν η παραγωγική λειτουργία αυτής,
η υποχρέωση ηλεκτρονικής καταχώρισης σε αυτήν των
στοιχείων που προβλέπονται στις παρ. 2 και 3, καθώς και
η υποχρέωση ηλεκτρονικής υποβολής αιτηµάτων σύστα-
σης δωρεών υπέρ του Δηµοσίου και των εποπτευόµενων
Ν.Π.Δ.Δ. από κάθε ενδιαφερόµενο µέσω της πλατφόρ-
µας. 
Μέχρι την έναρξη της παραγωγικής λειτουργίας της

πλατφόρµας, καταχωρίζονται στην πλατφόρµα και όλες
οι υπέρ του Δηµοσίου και των Ν.Π.Δ.Δ. δωρεές που έ-
χουν συντελεστεί κατά το χρονικό διάστηµα από την 1η
Ιουλίου 2019 και µέχρι την έναρξη λειτουργίας της πλατ-
φόρµας, συµπεριλαµβανοµένων και των δωρεών για την
αντιµετώπιση αναγκών λόγω της πανδηµίας του κορω-
νοϊού COVID-19. 
δ) Η πλατφόρµα διαλειτουργεί, σύµφωνα µε το άρθρο

47 του ν. 4623/2019 (Α΄ 134) και το άρθρο 84 του ν.
4727/2020 (Α΄ 184), µέσω του Κέντρου Διαλειτουργικό-
τητας (ΚΕ.Δ.) της Γενικής Γραµµατείας Πληροφοριακών
Συστηµάτων Δηµόσιας Διοίκησης του Υπουργείου Ψη-
φιακής Διακυβέρνησης, µε το υποσύστηµα Κοινωφελών
Περιουσιών του πληροφοριακού συστήµατος Ψηφιακών
Υπηρεσιών Δηµόσιας Περιουσίας και Εθνικών Κληροδο-
τηµάτων (Ψ.Υ.-ΔΗ.ΠΕ.Ε.Κ) της παρ. 5 του άρθρου 12 του
ν. 4182/2013 (Α΄185). Η Γενική Γραµµατεία Πληροφορια-
κών Συστηµάτων Δηµόσιας Διοίκησης του Υπουργείου
Ψηφιακής Διακυβέρνησης, σε συνεργασία µε τη Γενική
Γραµµατεία Συντονισµού της Προεδρίας της Κυβέρνη-
σης και τη Γενική Γραµµατεία Δηµόσιας Περιουσίας του
Υπουργείου Οικονοµικών αναπτύσσει τις αναγκαίες δια-
δικτυακές υπηρεσίες για τη διαλειτουργικότητα µεταξύ
της πλατφόρµας και του πληροφοριακού συστήµατος
Ψ.Υ.ΔΗ.ΠΕ.Ε.Κ.. 

2. Στην πλατφόρµα, η οποία ενηµερώνεται και επικαι-
ροποιείται σε καθηµερινή βάση, καταχωρίζονται υποχρε-
ωτικά, ανά Υπουργείο:
α) οι ανάγκες του οικείου Υπουργείου και των επο-

πτευοµένων από αυτό νοµικών προσώπων δηµοσίου δι-
καίου (Ν.Π.Δ.Δ.), ιδίως αυτές που αφορούν προµήθειες
αγαθών, παροχή υπηρεσιών, εκτέλεση έργων, καθώς και
οι δράσεις τους που συνεπάγονται την κάλυψη τέτοιων
αναγκών. 
β) Οι δωρεές που συστήνονται για την κάλυψη των α-

ναγκών της περ. α΄, το στάδιο στο οποίο βρίσκονται και
ειδικότερα αν είναι εκκρεµείς, αν έχουν µαταιωθεί ή αν
έχουν ολοκληρωθεί, η απόφαση αποδοχής των δωρεών
αυτών από το αρµόδιο όργανο, καθώς και τα στοιχεία

62



των δωρητών. 
γ) Οι δωρεές του Μητρώου Δωρεών που προβλέπονται

στην παρ. 4 του άρθρου 3 του ν. 4182/2013. 
Από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της υπουργικής

απόφασης της περ. β΄ της παρ. 6 για την επέκταση του
δικαιώµατος πρόσβασης της πλατφόρµας και σε φυσικά
πρόσωπα, σύµφωνα µε τα οριζόµενα στην παρ. 4, το Μη-
τρώο Δωρεών της παρ. 4 του άρθρου 3 του ν. 4182/2013
καταργείται και όλες οι δωρεές εν ζωή κινητών, καθώς
και οι δωρεές που συνίστανται σε παροχή υπηρεσιών υ-
πέρ του Δηµοσίου, οι οποίες γίνονται αποδεκτές µε από-
φαση του καθ’ ύλη αρµόδιου οργάνου, και προορίζονται
για την κάλυψη λειτουργικών αναγκών των υπηρεσιών
που ανήκουν στην οργανωτική δοµή του αντίστοιχου Υ-
πουργείου και η αξία τους εκτιµάται σε ποσό που δεν υ-
περβαίνει τις σαράντα χιλιάδες (40.000) ευρώ, καταχω-
ρίζονται υποχρεωτικά στην πλατφόρµα. Κατά τα λοιπά, η
λειτουργία της πλατφόρµας δεν επηρεάζει τη λειτουρ-
γία του Μητρώου του άρθρου 12 του ν. 4182/2013.

3. Η πλατφόρµα περιλαµβάνει:
α) Το Ευρετήριο Δράσεων ανά υπουργείο, στο οποίο

καταχωρίζονται ηλεκτρονικά από τις αρµόδιες υπηρε-
σίες της παρ. 5, οι δράσεις και οι ανάγκες κάθε υπουρ-
γείου, καθώς και των εποπτευοµένων από αυτό
Ν.Π.Δ.Δ.. Στο Ευρετήριο Δράσεων καταχωρίζονται υπο-
χρεωτικά οι πληροφορίες που αφορούν στην περιγραφή
του αντικειµένου κάθε επιµέρους δράσης ή ανάγκης ανά
Υπουργείο, το ιστορικό κάθε δράσης ή ανάγκης, πληρο-
φορίες για τη δωρεά µε την οποία καλύφθηκε η συγκε-
κριµένη δράση ή ανάγκη, καθώς και τα στοιχεία του Δω-
ρητή. 
β) Το Ευρετήριο Δηµόσιας Διοίκησης, στο οποίο κατα-

χωρίζονται όλα τα Υπουργεία, τα στοιχεία των υπαλλή-
λων στους οποίους έχει ανατεθεί η διαχείριση και λει-
τουργία της πλατφόρµας σε κάθε υπουργείο, καθώς και
τα στοιχεία επικοινωνίας των χρηστών της πλατφόρµας
µε τους υπαλλήλους αυτούς. 
γ) Το Ευρετήριο Δωρεών, στο οποίο ευρετηριάζονται

κατά Υπουργείο, Δράση, Δωρεά και Δωρητή, και κατα-
χωρίζονται οι δωρεές προς το Δηµόσιο και τα Ν.Π.Δ.Δ.,
µαζί µε πληροφορίες σχετικά µε το ύψος κάθε δωρεάς
και τη δράση ή την ειδικότερη ανάγκη που καλύφθηκε µε
αυτήν, τα στοιχεία του δωρητή, καθώς και στοιχεία για
το στάδιο της διαδικασίας της δωρεάς από τα οποία προ-
κύπτει αν έχει υποβληθεί σχετικό αίτηµα για την κάλυψη
της δράσης και από ποιόν, αν έχει γίνει αποδεκτή η δω-
ρεά, καθώς και τον αριθµό της απόφασης για την αποδο-
χή της, καθώς και πληροφόρηση σχετικά µε το αν η δω-
ρεά έχει παραµείνει ανενεργή ή έχει µαταιωθεί, προκει-
µένου να είναι δυνατή η προσέλκυση άλλων ενδιαφερο-
µένων για την κάλυψη της συγκεκριµένης ανάγκης. 
δ) Το Ευρετήριο Δωρητών, στο οποίο καταχωρίζονται

και ευρετηριάζονται µε αλφαβητική σειρά, όσοι έχουν
προβεί σε δωρεές προς το Δηµόσιο και εποπτευόµενα α-
πό αυτό νοµικά πρόσωπα δηµοσίου δικαίου, η επωνυµία,
η έδρα τους, καθώς και τα στοιχεία επικοινωνίας τους.
Η επεξεργασία των στοιχείων που αναφέρονται στην

παρούσα, καθώς και η οργάνωση της αναζήτησης των
σχετικών πληροφοριών πραγµατοποιούνται µε την επι-
φύλαξη των εθνικών και ενωσιακών κανόνων για την
προστασία του ατόµου από την επεξεργασία δεδοµένων
προσωπικού χαρακτήρα. 

4. α) Οι χρήστες της πλατφόρµας αποκτούν πρόσβαση
στις υπηρεσίες της, ύστερα από προηγούµενη αυθεντι-

κοποίηση, µε χρήση κωδικών-διαπιστευτηρίων της Γενι-
κής Γραµµατείας Πληροφοριακών Συστηµάτων Δηµό-
σιας Διοίκησης του Υπουργείου Ψηφιακής Διακυβέρνη-
σης. 
Κατά την πρώτη εφαρµογή του παρόντος, στην έννοια

των χρηστών περιλαµβάνονται νοµικά πρόσωπα όπως ι-
δίως εταιρείες, κοινωφελή ιδρύµατα και νοµικές οντότη-
τες εν γένει, καθώς και τα φυσικά πρόσωπα που ενερ-
γούν αποδεδειγµένα µε την ιδιότητα του νόµιµου εκπρο-
σώπου των ανωτέρω νοµικών προσώπων. 
Με την απόφαση της περ. β΄ της παρ. 6 µπορεί να επε-

κτείνεται η εφαρµογή της πλατφόρµας στις Ανεξάρτη-
τες Αρχές και στις Αποκεντρωµένες Διοικήσεις και να
καθορίζονται οι διαχειριστές της, καθώς και να επεκτεί-
νεται το δικαίωµα πρόσβασης στην πλατφόρµα και σε
φυσικά πρόσωπα, τα οποία µέχρι την έκδοση της απόφα-
σης αυτής µπορούν να ενηµερώνονται µέσω της εφαρ-
µογής αυτής µόνο για το περιεχόµενο της απολογιστι-
κής έκθεσης που προβλέπεται στο τελευταίο εδάφιο της
περ. α΄ της παρ. 1, καθώς και για τυχόν στατιστικά στοι-
χεία σχετικά µε τις υπέρ του Δηµοσίου και των Ν.Π.Δ.Δ.
δωρεές που δηµοσιοποιούνται µέσω της ιστοσελίδας και
είναι προσβάσιµα σε όλους. 
β) Από την ηµεροµηνία έναρξης της παραγωγικής λει-

τουργίας της πλατφόρµας, τα αιτήµατα των χρηστών µε
σκοπό την κάλυψη των δράσεων και αναγκών των υ-
πουργείων και των Ν.Π.Δ.Δ. που προβλέπονται στην
περ. α΄ της παρ. 2, υποβάλλονται υποχρεωτικά ηλεκτρο-
νικά µέσω της πλατφόρµας. Μέσω της πλατφόρµας µπο-
ρεί να υποβάλλονται από τους χρήστες της και αιτήµατα
ή προσφορές και για τη µέσω δωρεάς κάλυψη δράσεων
και αναγκών των υπουργείων και των Ν.Π.Δ.Δ. που δεν
είναι καταχωρισµένες σε αυτήν. Μέχρι την έκδοση της
απόφασης της περ. β΄ της παρ. 6, για την επέκταση του
δικαιώµατος πρόσβασης στην πλατφόρµα και σε φυσικά
πρόσωπα, τα αιτήµατα δωρεών σε υπουργεία και
Ν.Π.Δ.Δ. από φυσικά πρόσωπα υποβάλλονται σύµφωνα
µε τις ισχύουσες διατάξεις. 

5. Αρµόδιος για τη διαχείριση, την τήρηση και λειτουρ-
γία της πλατφόρµας σε κάθε υπουργείο ορίζεται ο υπη-
ρεσιακός Γραµµατέας αυτού, ο οποίος µπορεί να αναθέ-
τει σε µέχρι δύο (2) υπαλλήλους κατηγορίας ΠΕ κλάδου
Πληροφορικής ή Διοικητικού, την καθηµερινή ενηµέρω-
ση αυτής. Η ενηµέρωση συνίσταται στην αρχική καταχώ-
ριση στην πλατφόρµα και σε κάθε µεταγενέστερη πρό-
σθετη καταχώριση, µεταβολή ή διαγραφή υφιστάµενων
καταχωρίσεων που αφορούν τις υπέρ των υπουργείων
και των εποπτευοµένων από αυτά Ν.Π.Δ.Δ. δωρεές, τα
στοιχεία των αντίστοιχων δωρητών και κάθε άλλη ανα-
γκαία πληροφορία, σύµφωνα µε τα προβλεπόµενα στις
παρ. 2 και 3. 

6. α) Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονοµικών
και Ψηφιακής Διακυβέρνησης, ρυθµίζονται τα θέµατα
που αφορούν στην τήρηση, την οργάνωση, τις τεχνικές
προδιαγραφές, την τεχνική διαχείριση και την εν γένει
λειτουργία και δηµοσιότητα της πλατφόρµας, τη διαδι-
κασία που ακολουθείται σε περίπτωση παρατεταµένης α-
δυναµίας πρόσβασης σε αυτήν ή παρατεταµένης αδυνα-
µίας αποθήκευσης δεδοµένων για τεχνικούς λόγους, τη
συνεργασία των υπηρεσιών τήρησης της πλατφόρµας µε
άλλες υπηρεσίες, αρχές και φορείς για τη συλλογή, την
κοινοποίηση, τον έλεγχο και τον συσχετισµό στοιχείων,
εγγράφων και εν γένει πληροφοριών που αφορούν όσα
υποχρεωτικά καταχωρίζονται στην πλατφόρµα αυτή, τις
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αναγκαίες διαλειτουργικότητες µεταξύ των πληροφο-
ριακών συστηµάτων και κάθε αναγκαία τεχνική ή άλλη
λεπτοµέρεια. 
β) Με όµοια απόφαση, µπορεί να καθορίζονται ο τρό-

πος τήρησης της πλατφόρµας, τα καταχωριστέα στοι-
χεία των υπέρ του Δηµοσίου δωρεών, καθώς και τα κατα-
χωριστέα στοιχεία των Δωρητών, οι καταχωριστέες διοι-
κητικές πράξεις, και να ρυθµίζεται το δικαίωµα κάθε εν-
διαφεροµένου να αποκτά, ύστερα από ηλεκτρονική αίτη-
σή του προς την αρµόδια Υπηρεσία διαχείρισης της
πλατφόρµας, δικαίωµα πρόσβασης στα ηλεκτρονικά αρ-
χεία της και αυτοδύναµης ανάκτησης των αποθηκευµέ-
νων σε αυτήν δεδοµένων. Με την ίδια απόφαση, καθορί-
ζονται και οι προϋποθέσεις υπό τις οποίες ασκείται το δι-
καίωµα αυτό κατά τρόπον σύµφωνο µε τους εθνικούς και
ενωσιακούς κανόνες για την προστασία του ατόµου από
την επεξεργασία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, η
διαδικασία ελέγχου της συνδροµής των προϋποθέσεων
αυτών και κάθε άλλη σχετική λεπτοµέρεια για την εφαρ-
µογή του παρόντος.

Άρθρο 52
Πληροφοριακό Σύστηµα Διαχείριση Υγειονοµικών 

Πιστοποιητικών για το Εξαγωγικό Εµπόριο

1. Στο Υπουργείο Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίµων,
συστήνεται και λειτουργεί Πληροφοριακό Σύστηµα Δια-
χείρισης Υγειονοµικών Πιστοποιητικών για το Εξαγωγι-
κό Εµπόριο (Π.Σ.Δ.Υ.Π.Ε.E.), µε την ονοµασία «Εξαγω-
γές Ζώων, Τροφίµων Ζωικής προέλευσης και Ζωικών Υ-
ποπροϊόντων», µέσω της Ενιαίας Ψηφιακής Πύλης της
Δηµόσιας Διοίκησης (gov.gr-ΕΨΠ). Το Π.Σ.Δ.Υ.Π.Ε.E. έ-
χει ως σκοπό την ψηφιακή έκδοση των κτηνιατρικών πι-
στοποιητικών εξαγωγής σε τρίτες χώρες. 

2. Το Υπουργείο Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίµων
είναι αρµόδιο για τη δηµιουργία, οργάνωση, τήρηση και
ενηµέρωση του Π.Σ.Δ.Κ.Υ.Ε.Ε.. Ειδικότερα: 
α) οι Διευθύνσεις Υγείας των Ζώων και Κτηνιατρικής

Δηµόσιας Υγείας της Γενικής Διεύθυνσης Κτηνιατρικής
του Υπουργείου Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίµων εί-
ναι αρµόδιες για την επεξεργασία και διαχείριση των δε-
δοµένων, σε συνεργασία µε τις Διευθύνσεις Αγροτικής
Oικονοµίας και Κτηνιατρικής των περιφερειακών ενοτή-
των της Χώρας και
β) η Διεύθυνση Ηλεκτρονικής Διακυβέρνησης της Γενι-

κής Διεύθυνσης Διοικητικών Υπηρεσιών και Ηλεκτρονι-
κής Διακυβέρνησης του Υπουργείου Αγροτικής Ανάπτυ-
ξης και Τροφίµων είναι αρµόδια για την υλοποίηση, ανα-
βάθµιση, τροποποίηση και συντήρηση του Πληροφορια-
κού Συστήµατος.

3. Με κοινή απόφαση των Υπουργών Ψηφιακής Διακυ-
βέρνησης και Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίµων, καθο-
ρίζονται οι λεπτοµέρειες λειτουργίας και εφαρµογής του
Π.Σ.Δ.Κ.Υ.Ε.Ε., η διαδικασία για την υποβολή ηλεκτρονι-
κής αίτησης για έγκριση του προς εξαγωγή φορτίου και
για την ψηφιακή έκδοση των κτηνιατρικών πιστοποιητι-
κών εξαγωγής σε τρίτες χώρες, οι οικείες υποχρεώσεις
των εµπόρων - εξαγωγέων ζώων, τροφίµων ζωικής προ-
έλευσης και ζωικών υποπροϊόντων, ο κατάλογος των ε-
νταγµένων στο Π.Σ.Δ.Κ.Υ.Ε.Ε. κτηνιατρικών πιστοποιητι-
κών για εξαγωγές σε τρίτες χώρες, καθώς και κάθε άλλο
τεχνικό ή ειδικότερο θέµα. Η αίτηση για την έκδοση των
κτηνιατρικών πιστοποιητικών εξαγωγής υποβάλλεται α-
ποκλειστικά µέσω του Π.Σ.Δ.Υ.Π.Ε.E.. Τα σχετικά κτη-

νιατρικά πιστοποιητικά εξαγωγής εκδίδονται αποκλειστι-
κώς µέσω του Π.Σ.Δ.Υ.Π.Ε.E..

ΜΕΡΟΣ Ε΄
ΦΟΡΟΛΟΓΙΚΕΣ ΚΑΙ ΣΥΝΑΦΕΙΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α΄ 
ΦΟΡΟΛΟΓΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΙΣΟΔΗΜΑ 

ΚΑΙ ΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 

Άρθρο 53
Παράταση της δυνατότητας επανένταξης υπό όρους
των οφειλετών σε ρυθµίσεις τµηµατικής καταβολής 

για βεβαιωµένες οφειλές - Αντικατάσταση 
του άρθρου 291 του ν. 4738/2020

Το άρθρο 291 του ν. 4738/2020 (Α΄207) αντικαθίσταται
ως εξής: 

«Άρθρο 291
Επανένταξη πληγέντων από την πανδηµία 

του κορωνοϊού COVID-19 στις ρυθµίσεις των άρθρων 
1-17 του ν. 4321/2015, των άρθρων 98-109 

του ν. 4611/2019 και του ν. 4469/2017

Οφειλέτες µε οφειλές βεβαιωµένες στις Δηµόσιες Οι-
κονοµικές Υπηρεσίες (Δ.Ο.Υ.) και τα Ελεγκτικά Κέντρα
και δόσεις ρυθµίσεων τµηµατικής καταβολής, για τις ο-
ποίες έχουν χορηγηθεί αναστολή είσπραξης και παράτα-
ση καταβολής, σύµφωνα µε την από 11.3.2020 Πράξη
Νοµοθετικού Περιεχοµένου (Α΄ 55), η οποία κυρώθηκε
µε τον ν. 4682/2020 (Α΄ 76), την από 30.3.2020 Πράξη
Νοµοθετικού Περιεχοµένου (Α΄ 75), η οποία κυρώθηκε
µε το άρθρο 1 του ν. 4684/2020 (Α΄ 86), την από 1.5.2020
Πράξη Νοµοθετικού Περιεχοµένου (Α΄ 90), η οποία κυ-
ρώθηκε µε το άρθρο 2 του ν. 4690/2020 (Α΄104) και τον
ν. 4690/2020, οι οποίοι απώλεσαν κατά τη διάρκεια του
χρονικού διαστήµατος Μαρτίου 2020 έως και Νοεµβρίου
2020 ρύθµιση τµηµατικής καταβολής σύµφωνα µε: α) τα
άρθρα 1-17 του ν. 4321/2015 (Α΄ 32), β) τα άρθρα 98-109
του ν. 4611/2019 (Α΄ 73) και γ) τον ν. 4469/2017 (Α΄ 62),
δύνανται να επανενταχθούν στο ίδιο καθεστώς ρύθµισης
µε τους ίδιους όρους και προϋποθέσεις για την υπολει-
πόµενη οφειλή και για τον εναποµείναντα αριθµό δόσε-
ων της ρύθµισης κατόπιν αίτησής τους. Η επανένταξη
του οφειλέτη στη ρύθµιση συντελείται µε την καταβολή
της δόσης του µηνός Δεκεµβρίου 2020, η οποία πρέπει
να πραγµατοποιηθεί µέχρι την τελευταία εργάσιµη ηµέ-
ρα του ίδιου µήνα. Η καταληκτική ηµεροµηνία της ανα-
βιώσασας ρύθµισης επεκτείνεται κατά το πλήθος των
δόσεων που ήταν ανεξόφλητες την ηµέρα της αναβίω-
σης.»

Άρθρο 54
Αφορολόγητο, ανεκχώρητο και ακατάσχετο για την 

επιστροφή του ηµίσεος ποσού 
της µείωσης των µισθωµάτων - Αντικατάσταση 

του άρθρου 13 του ν. 4690/2020

Η παρ. 2 του άρθρου 13 του ν. 4690/2020 (Α΄ 104) α-
ντικαθίσταται ως εξής: 

«2. α. Τα φυσικά πρόσωπα της παρ. 42 του άρθρου 72
του ν. 4172/2013 (Α΄ 167), εφόσον εισέπραξαν µειωµένο
µίσθωµα κατά τουλάχιστον σαράντα τοις εκατό (40%) ή
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εφόσον εισέπραξαν, κατόπιν συµφωνίας, µειωµένο µί-
σθωµα κατά τουλάχιστον τριάντα τοις εκατό (30%), σύµ-
φωνα µε διατάξεις στο πλαίσιο αντιµετώπισης των επι-
πτώσεων του κορωνοϊού COVID-19, έχουν δικαίωµα έκ-
πτωσης ποσού ίσου µε ποσοστό είκοσι τοις εκατό (20%)
επί του εξήντα τοις εκατό (60%) των µισθωµάτων των
µηνών αυτών λογιζοµένων πριν την ως άνω µείωση, από
οφειλές µε καταληκτική ηµεροµηνία καταβολής προς τη
φορολογική αρχή από τις 31.7.2020 και µετά, πλην των
οφειλών από ρυθµίσεις ή διευκολύνσεις τµηµατικής κα-
ταβολής, οφειλών υπέρ αλλοδαπού δηµοσίου και από α-
νάκτηση κρατικών ενισχύσεων.
Στα ως άνω φυσικά πρόσωπα, τα οποία από τον µήνα

Νοέµβριο 2020 και εφεξής, εισπράττουν µειωµένο µί-
σθωµα κατά σαράντα τοις εκατό (40%), σύµφωνα µε δια-
τάξεις στο πλαίσιο της αντιµετώπισης των επιπτώσεων
του κορωνοϊού COVID-19, αντί της έκπτωσης του προη-
γούµενου εδαφίου καταβάλλεται στον τραπεζικό λογα-
ριασµό, που έχει γνωστοποιηθεί στη διαδικτυακή πύλη
www.aade.gr της Α.Α.Δ.Ε. στο περιβάλλον TAXISnet, πο-
σό ίσο µε το ήµισυ της µείωσης των µισθωµάτων των µη-
νών αυτών σε βάρος των πιστώσεων του ΑΛΕ
2910601058 «Πιστώσεις για δράσεις που σχετίζονται µε
την υλοποίηση µέτρων αντιµετώπισης των αρνητικών
συνεπειών του κορωνοϊού» του ΕΦ 1023-711-0000000
«Γενικές Κρατικές Δαπάνες» του Υπουργείου Οικονοµι-
κών. 
β.  Το ποσό της περ. α΄ που καταβάλλεται στους λογα-

ριασµούς των δικαιούχων, δεν εµπίπτει σε καµία κατηγο-
ρία εισοδήµατος, δεν υπόκειται σε οποιονδήποτε φόρο,
τέλος, εισφορά ή άλλη κράτηση υπέρ του Δηµοσίου, συ-
µπεριλαµβανοµένης και της ειδικής εισφοράς αλληλεγ-
γύης του άρθρου 43A του ν. 4172/2013, είναι ανεκχώρη-
το και ακατάσχετο στα χέρια του Δηµοσίου ή τρίτων, κα-
τά παρέκκλιση κάθε άλλης αντίθετης γενικής ή ειδικής
διάταξης, δεν δεσµεύεται και δεν συµψηφίζεται µε βε-
βαιωµένα χρέη προς το Δηµόσιο, τα νοµικά πρόσωπα δη-
µοσίου δικαίου, τους Οργανισµούς Τοπικής Αυτοδιοίκη-
σης, τα νοµικά πρόσωπα των τελευταίων, τα ασφαλιστι-
κά ταµεία και τα πιστωτικά ιδρύµατα.
γ. Με απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών, µετά από

εισήγηση του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε., δύναται να καθορί-
ζονται οι ειδικότερες διαδικαστικές προϋποθέσεις, η δια-
σταύρωση των στοιχείων, η διαδικασία καταβολής και
κάθε άλλο θέµα για την εφαρµογή του παρόντος.» 

Άρθρο 55
Αφορολόγητο, ανεκχώρητο και ακατάσχετο 
για τις ενισχύσεις που αφορούν προµήθεια 

θερµαντικών σωµάτων από τις επιχειρήσεις εστίασης

Για το χρονικό διάστηµα ισχύος των έκτακτων µέτρων
αντιµετώπισης του κινδύνου διασποράς του κορωνοϊού
COVID-19, και πάντως όχι πέραν της 30ης.4.2021, η ενί-
σχυση που καταβάλλεται στο πλαίσιο δράσεων επιχορή-
γησης επιχειρήσεων εστίασης για την προµήθεια θερµα-
ντικών σωµάτων εξωτερικού χώρου δεν υπόκειται σε ο-
ποιονδήποτε φόρο, τέλος, εισφορά ή άλλη κράτηση υ-
πέρ του Δηµοσίου, συµπεριλαµβανοµένης και της ειδι-
κής εισφοράς αλληλεγγύης του άρθρου 43A του ν.
4172/2013 (Α΄ 167), είναι ανεκχώρητη και ακατάσχετη
στα χέρια του Δηµοσίου ή τρίτων, κατά παρέκκλιση κάθε
άλλης αντίθετης γενικής ή ειδικής διάταξης, δεν δε-
σµεύεται και δεν συµψηφίζεται µε βεβαιωµένα χρέη

προς το Δηµόσιο, τα νοµικά πρόσωπα δηµοσίου δικαίου,
τους οργανισµούς τοπικής αυτοδιοίκησης και τα νοµικά
πρόσωπά τους, τα ασφαλιστικά ταµεία και τα πιστωτικά
ιδρύµατα. Οι δικαιούχοι της ενίσχυσης του παρόντος α-
παλλάσσονται από την υποχρέωση προσκόµισης αποδει-
κτικού φορολογικής και ασφαλιστικής ενηµερότητας για
τη συµµετοχή τους στις δράσεις και την είσπραξη της ε-
νίσχυσης.

Άρθρο 56
Παράταση αναστολής εφαρµογής των υποχρεώσεων
των συµβολαιογράφων για τις δηλώσεις µεταβιβάσεων
ακινήτων  των άρθρων 47, 48 και 49 του ν. 4646/2019 - 

Αντικατάσταση της παρ. 2 του άρθρου 14  του ν.
4652/2020 

Η παρ. 2 του άρθρου 14 του ν. 4652/2020 (Α΄ 9) αντι-
καθίσταται ως εξής:

«2. Αναστέλλεται µέχρι την 30η.6.2021 η εφαρµογή
των άρθρων 47, 48 και 49 του ν. 4646/2019 (Α΄201), µε ε-
ξαίρεση τη διάταξη της Ενότητας Β΄ του άρθρου 48. Με
απόφαση του Διοικητή της Ανεξάρτητης Αρχής Δηµο-
σίων Εσόδων (Α.Α.Δ.Ε.) µπορεί να προβλέπεται η ηλε-
κτρονική υποβολή των δηλώσεων φορολογίας µεταβίβα-
σης ακινήτων, κληρονοµιών, δωρεών, γονικών παροχών
και κερδών από τυχερά παίγνια, να καθορίζονται ο τρό-
πος, το περιεχόµενο και ο χρόνος υποβολής τους, κα-
θώς και κάθε άλλο θέµα σχετικό µε την εφαρµογή του
παρόντος.»

Άρθρο 57
Απαλλαγή από τον φόρο εισοδήµατος για µισθωτή 
εργασία αλλοδαπών αξιωµατικών και πληρωµάτων, 

φορολογικών κατοίκων αλλοδαπής για διεθνείς πλόες 

1. Στην παρ. 2 του άρθρου 14 του ν. 4172/2013 (Α΄
167) προστίθεται νέα περ. ια΄ ως εξής:

«ια) Το εισόδηµα από µισθωτή εργασία που αποκτούν
αλλοδαποί αξιωµατικοί και αλλοδαπό κατώτερο πλήρω-
µα, οι οποίοι είναι φορολογικοί κάτοικοι αλλοδαπής, σε
πλοία του Εµπορικού Ναυτικού µε ελληνική σηµαία, τα
οποία εκτελούν αποκλειστικά διεθνείς πλόες.»

2. Το τελευταίο εδάφιο της παρ. 2 του άρθρου 15 του
ν. 4172/2013 καταργείται. 

3. Στο τέλος της παρ. 2 του άρθρου 43Α του ν.
4172/2013 προστίθεται νέο εδάφιο ως εξής:

«Οµοίως, απαλλάσσεται της ειδικής εισφοράς αλλη-
λεγγύης το εισόδηµα από µισθωτή εργασία που απο-
κτούν αλλοδαποί αξιωµατικοί και αλλοδαπό κατώτερο
πλήρωµα, οι οποίοι είναι φορολογικοί κάτοικοι αλλοδα-
πής, σε πλοία του Εµπορικού Ναυτικού µε ελληνική ση-
µαία, τα οποία εκτελούν αποκλειστικά διεθνείς πλόες.» 

4. Το πρώτο εδάφιο της παρ. 6 του άρθρου 43Α του ν.
4172/2013 αντικαθίσταται και η παρ. 6 διαµορφώνεται
ως εξής:

«6. Στο εισόδηµα από µισθωτές υπηρεσίες που απο-
κτούν οι αµειβόµενοι µε µηνιαίο µισθό, οι συνταξιούχοι
από φορείς κύριας ασφάλισης, οι αµειβόµενοι µε ηµερο-
µίσθιο, οι οποίοι παρέχουν υπηρεσίες µε σχέση µίσθω-
σης εργασίας πάνω από ένα (1) έτος στον ίδιο εργοδότη
ή µε σχέση µίσθωσης εργασίας αορίστου χρόνου, οι α-
ξιωµατικοί και το κατώτερο πλήρωµα του Εµπορικού
Ναυτικού που παρέχουν υπηρεσίες σε εµπορικά πλοία,
µε εξαίρεση τους αλλοδαπούς αξιωµατικούς και το αλ-

65



λοδαπό κατώτερο πλήρωµα, οι οποίοι είναι φορολογικοί
κάτοικοι αλλοδαπής, που υπηρετούν σε πλοία του Εµπο-
ρικού Ναυτικού µε ελληνική σηµαία, τα οποία εκτελούν
αποκλειστικά διεθνείς πλόες, καθώς και µε εξαίρεση τα
εισοδήµατα των προσώπων που παρουσιάζουν αναπη-
ρίες κάθε µορφής σε ποσοστό από ογδόντα τοις εκατό
(80%) και άνω, διενεργείται παρακράτηση από τους ερ-
γοδότες ή από τους φορείς που καταβάλλουν κύριες συ-
ντάξεις έναντι της ειδικής εισφοράς αλληλεγγύης. Η πα-
ρακράτηση διενεργείται κατά την καταβολή και υπολογί-
ζεται µε συντελεστή µετά από προηγούµενη αναγωγή
του µισθού ή της σύνταξης ή του ηµεροµισθίου ή της α-
µοιβής που ορίζεται µε άλλη βάση, σε ετήσιο καθαρό ει-
σόδηµα που ορίζεται στην παρ. 3. Για την απόδοση των
ποσών αυτών που παρακρατήθηκαν εφαρµόζονται οι
διατάξεις της παρ. 6 του άρθρου 60.»

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β΄
ΦΟΡΟΛΟΓΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ 

ΓΙΑ ΤΟΝ Ε.Φ.Κ. ΚΑΙ ΤΟΝ Φ.Π.Α. 

Άρθρο 58
Προκαταβολή επιστροφής ειδικού φόρου κατανάλωσης

σε επαγγελµατίες αλιείς, κατοίκους µικρών 
και αποµακρυσµένων νησιών - Τροποποίηση 

του άρθρου 78 του ν. 2960/2001

Στο άρθρο 78 του ν. 2960/2001 (Α΄ 265) προστίθεται
παρ. 4Α ως εξής:

«4Α. Σε αλιείς, δικαιούχους απαλλαγής του Ειδικού
Φόρου Κατανάλωσης (Ε.Φ.Κ.) καυσίµων σύµφωνα µε την
περ. β΄ της παρ. 1, κατοίκους µικρών και αποµακρυσµέ-
νων νησιών όπου δεν υφίσταται φορολογική αποθήκη
καυσίµων ναυτιλίας, παρέχεται δυνατότητα προκαταβο-
λής της επιστροφής του Ε.Φ.Κ. καυσίµων που αναλογεί
στις ετήσιες καταναλώσεις καυσίµων κινητήρων για τις
ανάγκες τους. 
Η δυνατότητα προκαταβολής της δικαιούµενης, σύµ-

φωνα µε την περ. β΄ της παρ. 1, επιστροφής ισχύει και
για νοµικά πρόσωπα, καθώς και για οποιαδήποτε νοµική
οντότητα µε αντικείµενο την επαγγελµατική αλιεία, υπό
την προϋπόθεση ότι όλοι οι µέτοχοι ή εταίροι είναι κάτοι-
κοι µικρών και αποµακρυσµένων νησιών.
Η προκαταβολή της παρούσας είναι ακατάσχετη και

δεν συµψηφίζεται µε βεβαιωµένες οφειλές προς τη Φο-
ρολογική Διοίκηση και το Δηµόσιο εν γένει, τους δή-
µους, τις περιφέρειες και τα ασφαλιστικά ταµεία. 
Με απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών, η οποία εκ-

δίδεται ύστερα από εισήγηση του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε.,
καθορίζονται τα νησιά που υπάγονται στη ρύθµιση της
παρούσας, τα κριτήρια για τον προσδιορισµό του ύψους
της προκαταβολής, καθώς και κάθε άλλο σχετικό θέµα.»  

Άρθρο 59
Παροχή πίστωσης καταβολής φορολογικών και λοιπών

επιβαρύνσεων σε ενεργειακά προϊόντα

Κατ’ εξαίρεση της παρ. 1 του άρθρου 109 του ν.
2960/2001 (Α΄ 265), παρέχεται πίστωση στους εγκεκρι-
µένους αποθηκευτές, όπως ορίζονται στην περ. α΄ του
άρθρου 55 του ν. 2960/2001 για τις Δηλώσεις Ειδικού
Φόρου Κατανάλωσης και λοιπών φορολογιών που υπο-
βάλλονται µέχρι και τη δεκάτη ενάτη (19η) ηµέρα εκά-
στου µηνός, για την καταβολή στις τελωνειακές αρχές

του Ειδικού Φόρου Κατανάλωσης (Ε.Φ.Κ.), του Φόρου
Προστιθέµενης Αξίας (Φ.Π.Α.), καθώς και κάθε άλλης
σχετικής επιβάρυνσης, που αναλογούν στα ενεργειακά
προϊόντα των περ. α΄ έως και ιε΄ της παρ. 1 του άρθρου
73 του ν. 2960/2001, τα οποία εξέρχονται του καθεστώ-
τος αναστολής και για τα οποία βεβαιώνονται οι οφειλό-
µενες φορολογικές επιβαρύνσεις, µε την επιφύλαξη της
παρ. 8 του άρθρου 109 του ιδίου νόµου. Το σύνολο των
οφειλόµενων επιβαρύνσεων, εισπράττεται έως και την
εικοστή (20η) ηµέρα του ιδίου µήνα υποβολής της Δήλω-
σης Ειδικού Φόρου Κατανάλωσης και λοιπών φορολο-
γιών. Για την εφαρµογή του προηγούµενου εδαφίου, κα-
τατίθεται εγγύηση είτε χρηµατική, είτε τραπεζική, είτε α-
σφαλιστήριο συµβόλαιο. Σε περίπτωση µη εµπρόθεσµης
καταβολής του συνόλου της οφειλής, αυτή εισπράττεται
µε ανάλογη κατάπτωση της εγγύησης του προηγούµε-
νου εδαφίου υπέρ του Δηµοσίου. 

Άρθρο 60
Πρόστιµο για περιπτώσεις διαφυγής 

δασµοφορολογικών επιβαρύνσεων ποσού έως πενήντα
ευρώ -  Προσθήκη παρ. 12 στο άρθρο 147 

του ν. 2960/2001

Στο άρθρο 147 του ν. 2960/2001 (Α΄ 265), όπως τροπο-
ποιείται από το άρθρο 21 του παρόντος σχεδίου νόµου,
προστίθεται παρ. 12, ως εξής:

«12. Πράξη η οποία έχει ως αποτέλεσµα τη στέρηση α-
πό το Δηµόσιο δασµών, φόρων και λοιπών επιβαρύνσε-
ων υγρών καυσίµων, τα οποία εισπράττονται από τις τε-
λωνειακές αρχές σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρό-
ντος και που δεν υπερβαίνουν συνολικά τα πενήντα (50)
ευρώ, χαρακτηρίζεται ως απλή τελωνειακή παράβαση
και τιµωρείται µε πρόστιµο ίσο µε το τριπλάσιο των δια-
φυγουσών επιβαρύνσεων, το οποίο δεν δύναται να είναι
κατώτερο των εκατό (100) ευρώ.»

Άρθρο 61
Επιβολή Φόρου Κατανάλωσης - Βάση υπολογισµού 
και συντελεστές φόρου - Βεβαίωση και είσπραξη 

του φόρου - Αντικατάσταση 
του άρθρου 53Α του ν. 2960/2001

Το άρθρο 53Α του ν. 2960/2001 (Α΄265) αντικαθίσταται
ως εξής:

«Άρθρο 53Α
Επιβολή Φόρου Κατανάλωσης-Βάση υπολογισµού 

και συντελεστές φόρου-Βεβαίωση
και είσπραξη του φόρου

1. Επιβάλλεται φόρος κατανάλωσης στα εισαγόµενα
από τρίτες χώρες, προερχόµενα από άλλα κράτη - µέλη
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (Ε.Ε.) ή εγχωρίως παραγόµενα
προϊόντα, ως ακολούθως:
α) Στα υγρά αναπλήρωσης, τα οποία περιέχονται στα

ηλεκτρονικά τσιγάρα του κωδικού Συνδυασµένης Ονο-
µατολογίας 85437070 ή σε ειδικούς περιέκτες επανα-
πλήρωσης ή φιαλίδια µίας χρήσης που προορίζονται να
ενσωµατωθούν σε συσκευές ηλεκτρονικού τσιγάρου, τα
οποία κατατάσσονται στους κωδικούς Σ.Ο. 38249956 και
38249957. Οι συσκευές ηλεκτρονικού τσιγάρου του κω-
δικού Σ.Ο. 85437070 δεν υπόκεινται σε Φόρο Κατανάλω-
σης, εφόσον αποτελούνται µόνο από την εξωτερική συ-
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σκευή και δεν περιέχουν υγρά τα οποία καταναλώνονται
µέσω αυτής.
β) Στον καβουρδισµένο καφέ των κωδικών Σ.Ο. 0901

21 00 και 0901 22 00.
γ) Στον µη καβουρδισµένο καφέ των κωδικών Σ.Ο.

0901 11 00 και 0901 12 00.
δ) Στα εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα

καφέ του κωδικού Σ.Ο. ΕΧ 2101 11 00, σε υγρή ή στερεή
µορφή, εκτός από εκείνα που προορίζονται να χρησιµο-
ποιηθούν στα παρασκευάσµατα διατροφής.
ε) Στα παρασκευάσµατα µε βάση τα εκχυλίσµατα, απο-

στάγµατα ή συµπυκνώµατα του καφέ ή µε βάση τον κα-
φέ των κωδικών Σ.Ο. 2101 12 92 και 2101 12 98.
στ) Στο µείγµα καπνού που περιέχεται στο ηλεκτρικά

θερµαινόµενο προϊόν καπνού.
2. Οι συντελεστές φόρου κατανάλωσης που επιβάλλο-

νται στα προϊόντα της παρ. 1 ορίζονται ως ακολούθως:
α) Για τα προϊόντα της περ. α΄, δέκα λεπτά (0,10) ανά

χιλιοστόλιτρο (ml) προϊόντος.
β) Για τα προϊόντα της περ. β΄, τρία (3) ευρώ ανά κιλό

καθαρού βάρους που περιέχεται στο τελικό προϊόν.
γ) Για τα προϊόντα της περ. γ΄, δύο (2) ευρώ ανά κιλό

καθαρού βάρους.
δ) Για τα προϊόντα της περ. δ΄, τέσσερα (4) ευρώ ανά

κιλό καθαρού βάρους  που περιέχεται στο τελικό προϊόν.
ε) Για τα προϊόντα της περ. ε΄, τέσσερα (4) ευρώ ανά

κιλό καθαρού βάρους που περιέχεται στο τελικό προϊόν. 
στ) Για τα προϊόντα της περ. στ΄, εκατόν πενήντα έξι

ευρώ και εβδοµήντα λεπτά (156,70) ανά χιλιόγραµµο κα-
θαρού βάρους µείγµατος καπνού του προϊόντος.  

3. Για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου:
α) ως «ηλεκτρονικό τσιγάρο» ορίζεται το προϊόν, το ο-

ποίο µπορεί να χρησιµοποιηθεί για κατανάλωση ατµού
µε επιστόµιο ή στοιχείο του εν λόγω προϊόντος, συµπε-
ριλαµβανοµένου του περιέκτη, του δοχείου και της συ-
σκευής χωρίς περιέκτη ή δοχείο. Τα ηλεκτρονικά τσιγά-
ρα µπορούν να είναι είτε επαναπληρώσιµα µέσω περιέ-
κτη επαναπλήρωσης και δοχείου είτε επαναπληρώσιµα
µε περιέκτες µίας χρήσης.
β) Ως «περιέκτης επαναπλήρωσης» ορίζεται το δοχείο

που περιέχει υγρό, το οποίο µπορεί να επαναχρησιµο-
ποιηθεί για να επαναπληρώσει ηλεκτρονικό τσιγάρο.
γ) Ως «παραγωγή καφέ», δεν νοείται η φρύξη (κα-

βούρντισµα), η άλεση και η συσκευασία του τελικού
προϊόντος.
δ) Ως «εγκεκριµένος αποθηκευτής προϊόντων φόρου

κατανάλωσης»: το φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που παρα-
λαµβάνει, κατέχει ή αποστέλλει κατά την άσκηση του ε-
παγγέλµατός του υποκείµενα σε φόρο κατανάλωσης
προϊόντα τα οποία τελούν σε καθεστώς φορολογικής α-
ποθήκης.
ε) Ως «ηλεκτρικά θερµαινόµενο προϊόν καπνού»: το

βιοµηχανοποιηµένο προϊόν, το οποίο περιέχει καπνό και
παράγει αερόλυµα µέσω διαδικασίας θέρµανσης και όχι
καύσης.

4. Τα προϊόντα της παρ. 1 τα οποία παράγονται εγχω-
ρίως ή παραλαµβάνονται από άλλα κράτη - µέλη της Ε.Ε.
στο εσωτερικό της Χώρας ή εισάγονται από τρίτη χώρα
και έχουν τεθεί σε ελεύθερη κυκλοφορία, δύνανται να τί-
θενται σε καθεστώς φορολογικής αποθήκης και για το
χρονικό διάστηµα που παραµένουν στο καθεστώς αυτό
τελούν σε αναστολή καταβολής του φόρου κατανάλω-
σης και του Φ.Π.Α., σύµφωνα µε το άρθρο 25 του κώδικα
Φ.Π.Α. (ν. 2859/2000, Α΄ 248).

5. Το άρθρο 56, αναφορικά µε το απαιτητό του φόρου
κατά τον χρόνο θέσης σε ανάλωση και το άρθρο 109 α-
ναφορικά µε τη διαδικασία και τις διατυπώσεις για τη βε-
βαίωση και είσπραξη του φόρου εφαρµόζονται κατ’ ανα-
λογία και στα προϊόντα του παρόντος άρθρου.
Το άρθρο 65 εφαρµόζεται και για τα υγρά αναπλήρω-

σης ηλεκτρονικού τσιγάρου, τα προϊόντα καφέ ή µε βά-
ση τον καφέ και το µείγµα καπνού για το ηλεκτρικά θερ-
µαινόµενο προϊόν καπνού της παρ. 1, τα οποία τελούν υ-
πό καθεστώς αναστολής. Η καταστροφή των προϊόντων
διενεργείται κατόπιν αίτησης του ενδιαφερόµενου προ-
σώπου, από την επιτροπή του άρθρου 37, µε την εξαίρε-
ση του ηλεκτρικά θερµαινόµενου προϊόντος καπνού, η
καταστροφή του οποίου διενεργείται από την επιτροπή
του άρθρου 105.
Τα άρθρα 102, 105, 106 και 108 εφαρµόζονται αναλό-

γως και για το µείγµα καπνού για ηλεκτρικά θερµαινόµε-
νο προϊόν καπνού της περ. στ΄ της παρ. 1.

5α. Τα προϊόντα των περ.  α΄,β΄, δ΄, ε΄ και στ΄ της
παρ. 1, που αποκτά ιδιώτης για δική του χρήση και τα ο-
ποία µεταφέρει στη Χώρα αυτοπροσώπως από άλλο κρά-
τος µέλος της Ε.Ε. ή τρίτη χώρα, απαλλάσσονται από
τον φόρο κατανάλωσης. Για να προσδιοριστεί κατά πόσο
τα προϊόντα αυτά προορίζονται για ίδια χρήση, λαµβάνο-
νται υπόψη από τις αρµόδιες αρχές τα εξής τουλάχιστον
στοιχεία:
α) η εµπορική ιδιότητα του κατόχου και οι λόγοι κατο-

χής των προϊόντων,
β) ο τόπος όπου βρίσκονται τα προϊόντα ή, ανάλογα µε

την περίπτωση, ο χρησιµοποιούµενος τρόπος µεταφο-
ράς,
γ) κάθε έγγραφο σχετικό µε τα προϊόντα,
δ) η φύση των προϊόντων,
ε) η ποσότητα των προϊόντων, για την οποία, ως απο-

δεικτικό στοιχείο, ορίζεται για τα προϊόντα της περ. α΄
της παρ. 1 το ποσοτικό όριο των είκοσι (20) χιλιοστόλι-
τρων (ml) υγρών αναπλήρωσης που περιέχονται στα η-
λεκτρονικά τσιγάρα,  για τα προϊόντα της περ. στ) της
παρ. 1 το ποσοτικό όριο των δεκατριών (13) γραµµαρίων
µείγµατος καπνού που περιέχεται στο ηλεκτρικά θερµαι-
νόµενο προϊόν καπνού και για τα προϊόντα καφέ των
περ. β΄, δ΄ και ε΄ της παρ. 1 το ποσοτικό όριο των τριών
(3) κιλών.

6. Η υποχρέωση καταβολής του φόρου κατανάλωσης
που επιβάλλεται στα προϊόντα της παρ. 1, στην περίπτω-
ση παραλαβής των προϊόντων αυτών από άλλα κράτη -
µέλη της Ε.Ε. γεννάται κατά την παραλαβή τους στο ε-
σωτερικό της Χώρας.

7. Υπόχρεος για την καταβολή του φόρου είναι κατά
περίπτωση:
α) το πρόσωπο που εισάγει από τρίτη χώρα τα ανωτέ-

ρω προϊόντα,
β) το πρόσωπο που αποκτά από άλλο κράτος - µέλος

της Ε.Ε. τα ανωτέρω προϊόντα,
γ) το πρόσωπο που παράγει εγχωρίως τα ανωτέρω

προϊόντα, εκτός καθεστώτος αναστολής,
δ) ο εγκεκριµένος αποθηκευτής των προϊόντων αυτών,
ε) ειδικά για τα προϊόντα καφέ των περ. β΄, γ΄ δ΄ και

ε΄ της παρ. 1, κάθε πρόσωπο το οποίο έχει εγκριθεί ως
δικαιούχος υποβολής αίτησης επιστροφής φόρου κατα-
νάλωσης, και αποκτά τα προϊόντα αυτά από εγκεκριµένο
αποθηκευτή-πωλητή, το οποίο δύναται να καταβάλει µε
την υποβολή του προβλεπόµενου τελωνειακού παρα-
στατικού τον φόρο κατανάλωσης που αναλογεί στα απο-
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κτώµενα προϊόντα κατά τη θέση τους σε ανάλωση. 
8. Η βεβαίωση και είσπραξη του φόρου κατανάλωσης

που επιβάλλεται στα προϊόντα της παρ. 1 ενεργείται από
την αρµόδια αρχή, ως κατωτέρω:
α) Ως προς την εισαγωγή, κατά την ίδια χρονική στιγ-

µή που βεβαιώνονται και εισπράττονται οι λοιπές δασµο-
φορολογικές επιβαρύνσεις.
β) Ως προς την απόκτηση από άλλο κράτος - µέλος, το

αργότερο εντός δέκα (10) ηµερών από τη γένεση της υ-
ποχρέωσης, εκτός εάν τα προϊόντα τεθούν άµεσα σε κα-
θεστώς φορολογικής αποθήκης της παρ. 4.
γ) Ως προς την εγχώρια παραγωγή των προϊόντων αυ-

τών, εκτός καθεστώτος αναστολής, το αργότερο εντός
δέκα (10) ηµερών από τη γένεση της υποχρέωσης.
δ) Ως προς την έξοδο από τη φορολογική αποθήκη, ή-

τοι από το καθεστώς αναστολής των φορολογικών επι-
βαρύνσεων, το αργότερο µέχρι τις 25 του επόµενου µή-
να από τον µήνα εξόδου από το καθεστώς αναστολής µε
την επιφύλαξη των εποµένων εδαφίων. Για τα προϊόντα
καφέ των περ. β΄, γ΄, δ΄ και ε΄ της παρ. 1, η οποία πραγ-
µατοποιείται από τα υπόχρεα πρόσωπα της περ. ε΄ της
παρ. 7, η βεβαίωση και είσπραξη του φόρου κατανάλω-
σης ενεργείται κατά τον χρόνο θέσης σε ανάλωση των
προϊόντων στο εσωτερικό της Χώρας µε Δήλωση Ειδι-
κού Φόρου Κατανάλωσης και λοιπών φορολογιών
(ΔΕΦΚ), που υποβάλλεται από τα πρόσωπα αυτά. Για το
µείγµα καπνού που περιέχεται στο ηλεκτρικά θερµαινό-
µενο προϊόν καπνού εφαρµόζονται αναλόγως τα άρθρα
104 και 111.

9. Με τον φόρο κατανάλωσης των ανωτέρω προϊό-
ντων βεβαιώνεται και εισπράττεται, κατά την ίδια χρονι-
κή στιγµή, ο αναλογών Φ.Π.Α.. Κατ’ εξαίρεση, ο αναλο-
γών Φ.Π.Α. των προϊόντων καφέ των περ. β), γ), δ) και ε)
της παρ. 1, βεβαιώνεται και εισπράττεται µε δήλωση που
υποβάλλεται από τον εγκεκριµένο αποθηκευτή-πωλητή,
το αργότερο µέχρι τις 25 του επόµενου µήνα από τον
µήνα εξόδου από το καθεστώς αναστολής, σε περίπτω-
ση που ο φόρος κατανάλωσης βεβαιώνεται και εισπράτ-
τεται σύµφωνα µε τα οριζόµενα στο δεύτερο εδάφιο της
περ. δ΄ της παρ. 8.
Η φορολογητέα αξία διαµορφώνεται µε βάση τα άρ-

θρα 19 και 20 του ν. 2859/2000 (Α΄ 248).
Οι εγκεκριµένοι αποθηκευτές των προϊόντων του πα-

ρόντος ασκούν το δικαίωµα έκπτωσης του ΦΠΑ των εισ-
ροών τους µε την υποβολή του προβλεπόµενου παρα-
στατικού στην αρµόδια τελωνειακή αρχή.

9α. Επιστρέφεται το ποσό του φόρου κατανάλωσης
που έχει εισπραχθεί κατά τα οριζόµενα στην παρ. 8, για
τα εισαγόµενα από τρίτες χώρες, προερχόµενα από άλ-
λα κράτη - µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΕ), εγχω-
ρίως παραγόµενα και για τα εξερχόµενα από φορολογι-
κή αποθήκη προϊόντα καφέ των περ. β΄, γ΄, δ΄ και ε΄ της
παρ. 1, τα οποία, µετά τη θέση τους σε ανάλωση, αυτού-
σια ή κατόπιν επεξεργασίας τους, συµπεριλαµβανοµέ-
νων και των συνήθων εργασιών που δεν µεταβάλλουν τη
Δασµολογική τους Κλάση, εξάγονται σε τρίτες χώρες ή
αποστέλλονται σε άλλα κράτη - µέλη της Ε.Ε.. Δικαιού-
χοι επιστροφής του φόρου κατανάλωσης είναι τα πρό-
σωπα της παρ. 7, κατά περίπτωση, τα οποία διενεργούν
την εξαγωγή ή την παράδοσή τους σε άλλο κράτος - µέ-
λος και τα οποία έχουν εγκριθεί για την υποβολή αίτη-
σης επιστροφής του φόρου κατανάλωσης.

10. Με κοινή απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών και
του Διοικητή της Ανεξάρτητης Αρχής Δηµοσίων Εσόδων,

καθορίζονται οι όροι και οι προϋποθέσεις για τη χορήγη-
ση άδειας φορολογικής αποθήκης και εγκεκριµένου απο-
θηκευτή των ανωτέρω προϊόντων, οι διαδικασίες επιβο-
λής του Φόρου Κατανάλωσης, η παρακολούθηση και ο έ-
λεγχος των προϊόντων του παρόντος άρθρου, καθώς και
οι λοιπές λεπτοµέρειες εφαρµογής των διατάξεων των
προηγουµένων παραγράφων. Με όµοια απόφαση καθο-
ρίζονται οι όροι, οι προϋποθέσεις και η διαδικασία για
την επιστροφή του φόρου κατανάλωσης της παρ. 9.»

Άρθρο 62
Επέκταση απαλλαγών από τον Ειδικό Φόρο 

Κατανάλωσης αιθυλικής αλκοόλης -
Τροποποίηση του άρθρου 83 του ν. 2960/2001

Η περ. δ΄ της παρ. 1 του άρθρου 83 του ν. 2960/2001
(Α΄ 265) αντικαθίσταται, στην περ. β΄ η λέξη «Κοινοτι-
κές» αντικαθίσταται µε τη λέξη «ενωσιακές» και η παρ. 1
διαµορφώνεται ως εξής:

«1. Τα προϊόντα του άρθρου 80 του παρόντα Κώδικα α-
παλλάσσονται του Ειδικού Φόρου Κατανάλωσης (Ε.Φ.Κ.)
αιθυλικής αλκοόλης, στις παρακάτω περιπτώσεις:
α) όταν διανέµονται µε τη µορφή αιθυλικής αλκοόλης,

η οποία έχει υποστεί πλήρη µετουσίωση, σύµφωνα µε τις
ισχύουσες διατάξεις περί µετουσίωσης,
β) όταν έχουν υποστεί µετουσίωση, σύµφωνα µε τις

προδιαγραφές της ελληνικής νοµοθεσίας ή της νοµοθε-
σίας άλλου κράτους - µέλους της Ε.Ε. και χρησιµοποιού-
νται για την παρασκευή οποιουδήποτε προϊόντος που
δεν προορίζεται για ανθρώπινη κατανάλωση (παραγωγή
ποτών). Με απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών, που
εκδίδεται σύµφωνα µε τις εκάστοτε ισχύουσες ενωσια-
κές διατάξεις, µετά από εισήγηση της αρµόδιας Διεύθυν-
σης του Γενικού Χηµείου του Κράτους, καθορίζεται το εί-
δος και το ποσοστό των χρησιµοποιούµενων µετουσιωτι-
κών της αιθυλικής αλκοόλης,
γ) όταν χρησιµοποιούνται για την παραγωγή ξυδιού

σύµφωνα µε τον ορισµό του κωδικού Σ.Ο. 22.09,
δ) όταν χρησιµοποιούνται αυτούσια για την παραγωγή

φαρµάκων που προορίζονται για ανθρώπινη και κτηνια-
τρική χρήση, όπως η παραγωγή και η κυκλοφορία αυτών
ορίζεται από την ισχύουσα εθνική και ενωσιακή νοµοθε-
σία, καθώς και όταν χρησιµοποιούνται, στην παρασκευή
πρώτης ύλης των φαρµάκων αυτών, υπό την προϋπόθε-
ση ότι αυτή αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της διαδικα-
σίας παραγωγής τους, 
ε) όταν χρησιµοποιούνται για την παραγωγή αρωµατι-

κών ουσιών που προορίζονται για την παραγωγή ειδών
διατροφής και µη αλκοολούχων ποτών, µε ογκοµετρικό
αλκοολικό τίτλο µέχρι και 1 ,2% νοl.,
στ) όταν χρησιµοποιούνται ως πρώτη ύλη ή ως συστα-

τικά ηµιτελών προϊόντων για την παραγωγή ειδών δια-
τροφής, γεµιστών ή όχι, εφόσον σε κάθε περίπτωση η
περιεχόµενη αιθυλική αλκοόλη δεν υπερβαίνει τα 8,5 λί-
τρα άνυδρης αιθυλικής αλκοόλης ανά 100 χιλιόγραµµα
προϊόντος για τις σοκολάτες και τα 5 λίτρα άνυδρης αι-
θυλικής αλκοόλης ανά 100 χιλιόγραµµα προϊόντος για
άλλα προϊόντα, 
ζ) όταν χρησιµοποιούνται ως δείγµατα για αναλύσεις

για τη διεξαγωγή των αναγκαίων δοκιµών παραγωγής ή
για επιστηµονικούς σκοπούς,
η) όταν χρησιµοποιούνται για σκοπούς επιστηµονικής

έρευνας,
θ) όταν χρησιµοποιούνται στα νοσοκοµεία, θεραπευ-
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τήρια, κλινικές, νοσηλευτικά ιδρύµατα δηµόσιου ή ιδιωτι-
κού δικαίου, για ιατρικούς σκοπούς,
ι) όταν χρησιµοποιούνται για τον ψεκασµό αρτοσκευα-

σµάτων και παραλαµβάνονται από βιοµηχανίες ή βιοτε-
χνίες που διαθέτουν αυτόµατα µηχανήµατα ψεκασµού
των αρτοσκευασµάτων αυτών.» 

Άρθρο 63
Σφράγιση βυτιοφόρων µεταφοράς υποκείµενων υγρών
καυσίµων προς εξαγωγή - Προσθήκη άρθρου 112Α

στον ν. 2960/2001

Στον ν. 2960/2001 (Α΄ 265) προστίθεται νέο άρθρο
112Α ως εξής:

«Άρθρο 112 Α 
Σφράγιση βυτιοφόρων µεταφοράς υποκείµενων υγρών

καυσίµων προς εξαγωγή

1. Η διακίνηση, υπό καθεστώς αναστολής, των υποκει-
µένων σε Ειδικό Φόρο Κατανάλωσης ενεργειακών προϊ-
όντων των περ. α) έως ιβ) της παρ. 1 του άρθρου 73, τα
οποία προορίζονται για εξαγωγή, µέσω βυτιοφόρων οχη-
µάτων, γίνεται µε αποκλειστική ευθύνη των εγκεκριµέ-
νων αποθηκευτών του άρθρου 55 και είναι επιτρεπτή, ε-
φόσον συντρέχουν, σωρευτικά, οι ακόλουθες προϋποθέ-
σεις:
α) τα διαµερίσµατα των δεξαµενών των βυτιοφόρων ο-

χηµάτων σφραγίζονται, κατά τη φόρτωση, µε εταιρικές
σφραγίδες, ώστε να διασφαλίζεται το απαραβίαστο των
διαµερισµάτων τους, κατά τη διακίνηση, 
β) τα βυτιοφόρα οχήµατα διαθέτουν πιστοποιητικό ο-

γκοµέτρησης µε τα στοιχεία ογκοµέτρησης όλων των
διαµερισµάτων των δεξαµενών τους, εκδιδόµενο από
αρµόδιους πιστοποιηµένους φορείς, καθώς και βέργα
µέτρησης στάθµης των δεξαµενών τους συνοδευόµενη
από το απαιτούµενο πιστοποιητικό διακρίβωσης, σύµφω-
να µε τα ειδικότερα οριζόµενα στην περ. α΄ της παρ. 13
του άρθρου 31 του ν. 3784/2009 (Α΄137) και τα άρθρα 30
και 31 του ν. 4608/2019 (Α΄ 66),
γ) τα βυτιοφόρα οχήµατα διαθέτουν πιστοποιητικό κα-

ταλληλότητας για τελωνειακή σφράγιση και αριθµό µη-
τρώου «Διακινητή Πετρελαίου Ναυτιλίας και Αφορολο-
γήτων Καυσίµων» (ΔΙ.ΠΕ.Ν.Α.Κ.). 

2. Η µη τήρηση των υποχρεώσεων της παρ. 1 χαρακτη-
ρίζεται ως απλή τελωνειακή παράβαση, σύµφωνα µε την
παρ. 1 του άρθρου 119Α, και τιµωρείται ως εξής:
α) Για παράβαση της περ. α) επιβάλλεται πρόστιµο πο-

σού πέντε χιλιάδων (5.000) ευρώ ανά διαµέρισµα.
β) Για παράβαση της περ. β) επιβάλλεται πρόστιµο πο-

σού τριών χιλιάδων (3.000) ευρώ ανά βυτιοφόρο.
γ) Για παράβαση της περ. γ) επιβάλλεται πρόστιµο πο-

σού τριών χιλιάδων (3.000) ανά βυτιοφόρο.
Υπόχρεοι για την καταβολή των προστίµων της παρού-

σας είναι οι εγκεκριµένοι αποθηκευτές του άρθρου 55, οι
οποίοι είναι υπεύθυνοι για τη σφράγιση των βυτιοφόρων
σύµφωνα µε την  παρ. 1.

3. Με απόφαση του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε. καθορίζο-
νται οι διαδικασίες παρακολούθησης και ελέγχου τήρη-
σης της παρ. 1, τα σηµεία σφράγισης, τα χαρακτηριστικά
των σφραγίδων, τα συνοδευτικά έγγραφα τα οποία φέ-
ρουν υποχρεωτικά τα στοιχεία των σφραγίδων, καθώς
και κάθε άλλο σχετικό θέµα.»

Άρθρο 64
Μείωση συντελεστή ΦΠΑ για διάφορα 

παρασκευάσµατα -
Τροποποίηση του παραρτήµατος ΙΙΙ του Κώδικα Φ.Π.Α.

Η παρ. 28 του Κεφαλαίου Α΄ του Παραρτήµατος ΙΙΙ του
ν. 2859/2000 «Κύρωση Κώδικα ΦΠΑ» (Α΄  248) αντικαθί-
σταται ως εξής:

«28. Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα
καφέ, τσαγιού, ή µατέ και παρασκευάσµατα  µε βάση τα
προϊόντα αυτά ή µε βάση τον καφέ, το τσάι ή το µατέ. Κι-
χώριο φρυγµένο και άλλα φρυγµένα υποκατάστατα του
καφέ  και τα εκχυλίσµατα,  αποστάγµατα και συµπυκνώ-
µατα αυτών. Ζύµες (ενεργές ή αδρανείς). Άλλοι αδρα-
νείς µονοκύτταροι οργανισµοί (µε εξαίρεση τα εµβόλια
της ΔΚ 3002). Σκόνες για το φούσκωµα της ζύµης, παρα-
σκευασµένες. Παρασκευάσµατα για σάλτσες και σάλ-
τσες παρασκευασµένες. Μουστάρδα παρασκευασµένη.
Παρασκευάσµατα για σούπες και ζωµούς, σούπες και
ζωµοί παρασκευασµένα. Παγωτά έστω και αν περιέχουν
κακάο.  Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονοµά-
ζονται ούτε περιλαµβάνονται  αλλού, µε εξαίρεση τα συ-
µπληρώµατα διατροφής σε οποιαδήποτε µορφή παρου-
σιάζονται και τα σύνθετα αλκοολούχα παρασκευάσµατα,
άλλα από εκείνα που γίνονται µε βάση ευώδεις ουσίες,
των τύπων που χρησιµοποιούνται για την παρασκευή πο-
τών.  (Δ.Κ. 2101, 2102, ΕΧ 2103, ΕΧ 2104, 2105, ΕΧ
2106.)» 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ΄ 
ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΟΧΗΜΑΤΑ

Άρθρο  65
Επιστροφή καταβληθέντος τέλους ταξινόµησης 

οχηµάτων που εξάγονται σε τρίτες χώρες  
ή αποστέλλονται σε άλλο κράτος - µέλος της Ε.Ε. -
Προσθήκη παρ. 11 στο  άρθρο 130 του ν. 2960/2001

Στο άρθρο 130 του ν. 2960/2001 (Α΄ 265) προστίθεται
παρ. 11 ως εξής:

«11. Το τέλος ταξινόµησης που βεβαιώθηκε και ει-
σπράχθηκε, σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος, ε-
πιστρέφεται, σε περίπτωση οχηµάτων, τα οποία δεν ταξι-
νοµήθηκαν, µε συνέπεια να µην κυκλοφορήσουν στο ε-
σωτερικό της Χώρας, λόγω εξαγωγής σε τρίτες χώρες ή
αποστολής τους σε άλλα κράτη - µέλη της Ε.Ε.. 
Δικαιούχος  της επιστροφής είναι το πρόσωπο της

παρ. 1, το οποίο κατέβαλε το τέλος ταξινόµησης µε την
κατά περίπτωση υποβολή του προβλεπόµενου από τις
παρ. 2 και 3 τελωνειακού παραστατικού. Το σχετικό δι-
καίωµα παρέχεται ύστερα από αίτηση του δικαιούχου
στις αρµόδιες τελωνειακές αρχές. 
Με κοινή απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών και του

Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε. καθορίζονται οι όροι, οι προϋποθέ-
σεις, η διαδικασία και κάθε άλλο θέµα σχετικό µε την ε-
πιστροφή του τέλους ταξινόµησης.»

Άρθρο 66
Ηλεκτρονική δήλωση ακινησίας οχηµάτων -  
Τροποποίηση του άρθρου 22 του ν. 2367/1953

1. Μετά την παρ. 1 του άρθρου 22 του ν. 2367/1953
(Α΄82), προστίθεται παρ. 1Α ως εξής:
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«1Α. Για τα επιβατικά ιδιωτικής χρήσης οχήµατα και τις
µοτοσυκλέτες, η ακινησία δηλώνεται στη Φορολογική
Διοίκηση ηλεκτρονικά, µέσω της Ενιαίας Ψηφιακής Πύ-
λης της Δηµόσιας Διοίκησης (gov.gr – ΕΨΠ) από τον ι-
διοκτήτη ή κάτοχο του οχήµατος. Η δήλωση περιλαµβά-
νει τα ακριβή στοιχεία της πόλης, της οδού και του αριθ-
µού, του σηµείου ακινητοποίησης του οχήµατος. Η άδεια
κυκλοφορίας και οι πινακίδες αριθµού κυκλοφορίας του
οχήµατος δεν παραδίδονται στην Ανεξάρτητη Αρχή Δη-
µοσίων Εσόδων. Αµέσως µετά τη δήλωση, ο ιδιοκτήτης ή
κάτοχος του οχήµατος έχει υποχρέωση να αφαιρέσει α-
πό το όχηµα τις πινακίδες αριθµού κυκλοφορίας του και
να φυλάσσει το όχηµα σύµφωνα µε τα οριζόµενα στην
παρ. 6 του άρθρου 45 του ν. 2992/2002 (Α΄ 54). Προκει-
µένου για την έκπτωση των τελών κυκλοφορίας, η ακινη-
σία δηλώνεται πριν την έναρξη του έτους που αφορά και
ισχύει µέχρι την ανάκλησή της µέσω αίτησης άρσης ακι-
νησίας. Δήλωση ακινησίας µετά την έναρξη του έτους
που αφορά, δεν λαµβάνεται υπόψη για τις ανάγκες έκ-
πτωσης των τελών κυκλοφορίας. 
Με κοινή απόφαση του Υπουργού Ψηφιακής Διακυ-

βέρνησης και του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε. καθορίζονται οι
λεπτοµέρειες για την υποβολή, τον τύπο της δήλωσης α-
κινησίας και άρσης αυτής και κάθε άλλη αναγκαία λεπτο-
µέρεια για την εφαρµογή της παρούσας.»  

2. Το πρώτο εδάφιο της παρ. 3 του άρθρου 22 του ν.
2367/1953 (Α΄ 82) αντικαθίσταται, προστίθενται εδάφια
και η παρ. 3 διαµορφώνεται ως εξής:

«3. Αυτοκίνητο όχηµα, για το οποίο υποβλήθηκε δήλω-
ση ακινησίας, απαγορεύεται απολύτως να κυκλοφορήσει
για οποιαδήποτε αιτία.
Όχηµα, για το οποίο έχει δηλωθεί ακινησία, εάν εντο-

πισθεί στο πλαίσιο ελέγχων που διενεργούνται από τα
κατά νόµο αρµόδια όργανα και από τις υπηρεσίες της Α-
νεξάρτητης Αρχής Δηµοσίων Εσόδων, είτε να κυκλοφο-
ρεί είτε να φέρει πινακίδες αριθµού κυκλοφορίας, αίρε-
ται αυτοδικαίως η ακινησία και επιβάλλονται από την Α-
νεξάρτητη Αρχή Δηµοσίων Εσόδων, πέραν των τελών
κυκλοφορίας και του προστίµου µη καταβολής αυτών
που προβλέπονται από τις κείµενες διατάξεις, και διοικη-
τικό πρόστιµο ίσο µε δέκα χιλιάδες (10.000) ευρώ. Σε πε-
ρίπτωση υποτροπής, το πρόστιµο του προηγουµένου ε-
δαφίου τριπλασιάζεται και, µε απόφαση του κατά νόµο
αρµοδίου οργάνου, αφαιρείται για τρία (3) έτη το δίπλω-
µα οδήγησης του ιδιοκτήτη ή κατόχου του οχήµατος.
Όχηµα που εντοπίζεται σταθµευµένο σε διαφορετικό

σηµείο από αυτό το οποίο έχει δηλωθεί στην ηλεκτρονι-
κή ακινησία ή διερχόµενο, θεωρείται ότι κυκλοφόρησε.  
Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονοµικών, Προ-

στασίας του Πολίτη και Εσωτερικών και του Διοικητή της
Ανεξάρτητης Αρχής Δηµοσίων Εσόδων καθορίζονται τα
όργανα και η διαδικασία ελέγχου για τη διαπίστωση των
παραβάσεων των προηγουµένων εδαφίων, η διαδικασία
ενηµέρωσης των αρµοδίων οργάνων για την επιβολή
των κυρώσεων από τα αρµόδια όργανα για τη διενέργεια
των ελέγχων που προβλέπονται στα προηγούµενα εδά-
φια, καθώς και κάθε άλλη αναγκαία λεπτοµέρεια για την
εφαρµογή της παρούσας.  
Με απόφαση του Διοικητή της Ανεξάρτητης Αρχής Δη-

µοσίων Εσόδων καθορίζεται κάθε αναγκαία λεπτοµέρεια
για την είσπραξη και απόδοση του διοικητικού προστί-
µου.»

3. Στο τέλος της παρ. 4 του άρθρου 22 του ν.
2367/1953, προστίθενται εδάφια και η παρ. 4 διαµορφώ-
νεται ως εξής:

«4. Σε  περίπτωση διακοπής της ακινησίας  µε σκοπό
να τεθεί  το  αυτοκίνητο σε κυκλοφορία, ο ιδιοκτήτης ή
κάτοχος  αυτού  υποχρεούται  προηγουµένως  να  το δη-
λώσει στην αρµόδια υπηρεσία της Φορολογικής Διοίκη-
σης. Για οχήµατα που τίθενται σε ακινησία, σύµφωνα µε
την παρ. 1.Α, η άρση αυτής πραγµατοποιείται µε υποβο-
λή αίτησης ηλεκτρονικά, µέσω της Ενιαίας Ψηφιακής
Πύλης της Δηµόσιας Διοίκησης (gov.gr – ΕΨΠ), εφόσον
καταβληθούν τα τέλη κυκλοφορίας του έτους της άρσης. 
Με απόφαση του Διοικητή της Α.Α.Δ.Ε. δύνανται να ο-

ρίζονται περιπτώσεις για τις οποίες η κατάθεση της αίτη-
σης για τη θέση σε ακινησία και την άρση αυτής θα συ-
νεχίσει να υποβάλλεται στις Δ.Ο.Υ..»

4. Μετά την παρ. 4 του άρθρου 22 του ν. 2367/1953,
προστίθεται παρ. 4Α ως εξής:

«4Α. Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονοµικών
και Ψηφιακής Διακυβέρνησης, και του Διοικητή της Ανε-
ξάρτητης Αρχής Δηµοσίων Εσόδων δύναται να δηµιουρ-
γηθεί ειδικός ιστότοπος στην Ενιαία Ψηφιακή Πύλη της
Δηµόσιας Διοίκησης (gov.gr – ΕΨΠ), όπου µε βάση µόνο
τον αριθµό κυκλοφορίας τους στο µητρώο οχηµάτων της
Α.Α.Δ.Ε., θα παρέχονται δηµόσιες πληροφορίες (open
data) σχετικά µε την κατάσταση κίνησης ή ακινησίας των
οχηµάτων για τα οποία έχει εκδοθεί άδεια κυκλοφορίας
στην Ελλάδα, την τρέχουσα κατάσταση ασφάλισής
τους, τυχόν δήλωσή τους ως απωλεσθέντων ή κλαπέ-
ντων, και κάθε άλλη αναγκαία λεπτοµέρεια. Με την ίδια
απόφαση ορίζονται η διαδικασία και οι λεπτοµέρειες χο-
ρήγησης των στοιχείων µητρώου οχηµάτων από την
Α.Α.Δ.Ε., προς δηµοσίευση στον ανωτέρω ειδικό ιστότο-
πο, αποκλειοµένης της δηµοσιοποίησης κάθε είδους
στοιχείων ταυτότητας των ιδιοκτητών ή κατόχων των ο-
χηµάτων. Με απόφαση του Υπουργού Ψηφιακής Διακυ-
βέρνησης ορίζονται οι πληροφορίες που θα χορηγούνται
από άλλους δηµόσιους και ιδιωτικούς φορείς προς δηµο-
σιοποίηση στον ανωτέρω ιστότοπο, η διαδικασία χορή-
γησης και κάθε άλλη αναγκαία λεπτοµέρεια για την ε-
φαρµογή της παρούσας.»

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ΄
ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ 

ΕΡΕΥΝΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΥ ΕΓΚΛΗΜΑΤΟΣ 
ΚΑΙ ΤΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΕΙΣΠΡΑΞΗΣ ΟΦΕΙΛΩΝ ΤΗΣ ΠΑΡ. 3

ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 23 ΤΟΥ Ν. 4009/2011 

Άρθρο  67
Εποπτεία Διεύθυνσης Ερευνών Οικονοµικού 
Εγκλήµατος - Τροποποίηση του άρθρου 381 

του ν. 4512/2018

Η παρ. 2 του άρθρου 381 του ν. 4512/2018 (Α΄5) αντι-
καθίσταται ως εξής: 

«2. Ο Προϊστάµενος Εισαγγελέας του Τµήµατος Οικο-
νοµικού Εγκλήµατος έχει την εποπτεία, καθοδήγηση και
τον συντονισµό των ενεργειών των υπαλλήλων της Υπη-
ρεσίας σε σχέση µε τις υποθέσεις, των οποίων αυτοί έ-
χουν επιληφθεί ως ειδικοί ανακριτικοί υπάλληλοι, στο
πλαίσιο των αρµοδιοτήτων τους.»
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Άρθρο 68
Ρυθµίσεις σχετικά µε τη διαδικασία είσπραξης οφειλών

της παρ. 3 του άρθρου 23 του ν. 4009/2011

1. Στην παρ. 3 του άρθρου 23 του ν. 4009/2011 (Α΄195)
επέρχονται οι εξής αλλαγές:
α) Η περ. γ΄ αντικαθίσταται ως εξής: 
«γ. Οι οφειλές των Καθηγητών και υπηρετούντων λε-

κτόρων πλήρους απασχόλησης των Α.Ε.Ι. από την άσκη-
ση επιχειρηµατικής δραστηριότητας που αφορά ατοµική
επιχείρηση υπόχρεη σε τήρηση βιβλίων και στοιχείων και
λογιστικών αρχείων, οι οποίες γεννήθηκαν έως τις
31.12.2017 προσδιορίζονται σε ποσοστό επτά τοις εκατό
(7%) και παραγράφονται µε την πάροδο εικοσαετίας από
το τέλος του οικονοµικού έτους µέσα στο οποίο γεννή-
θηκαν. Οι οφειλές των Καθηγητών και υπηρετούντων λε-
κτόρων πλήρους απασχόλησης των Α.Ε.Ι. από την άσκη-
ση επιχειρηµατικής δραστηριότητας µέσω εταιρίας, οι ο-
ποίες γεννήθηκαν από το έτος 2016 και έπειτα, υπολογί-
ζονται σε ποσοστό επτά τοις εκατό (7%) επί των εισοδη-
µάτων που προέρχονται από την εν λόγω δραστηριότητα
(µερίσµατα, διανοµή κερδών κ.λπ.) και παραγράφονται
µε την πάροδο εικοσαετίας από το τέλος του οικονοµι-
κού έτους µέσα στο οποίο γεννήθηκαν. Η παραγραφή
διακόπτεται µε την έκδοση και κοινοποίηση της πράξης
προσδιορισµού οφειλής της Επιτροπής Ερευνών και Δια-
χείρισης του Ε.Λ.Κ.Ε. προς τον υπόχρεο.»
β) Η περ. ε΄ αντικαθίσταται ως εξής: 
«ε. Το ύψος των οφειλόµενων ποσών της περ. β΄

προσδιορίζεται µε απόφαση της Επιτροπής Ερευνών και
Διαχείρισης του Ε.Λ.Κ.Ε. και εισπράττεται είτε εφάπαξ,
είτε σε έως δώδεκα (12) ισόποσες µηνιαίες δόσεις, µετά
από απόφαση της Επιτροπής Ερευνών και Διαχείρισης
του Ε.Λ.Κ.Ε. κατόπιν υποβολής αιτήµατος του υπόχρεου
περί ρύθµισης της οφειλής. Σε περίπτωση τµηµατικής
καταβολής η είσπραξη πραγµατοποιείται το αργότερο έ-
ως το τέλος του επόµενου ηµερολογιακού έτους από
αυτό κατά το οποίο πραγµατοποιήθηκε η χορήγηση των
στοιχείων από την Α.Α.Δ.Ε.. Ειδικά, η είσπραξη των ο-
φειλών των Καθηγητών και υπηρετούντων λεκτόρων
πλήρους απασχόλησης για το έτος 2018 πραγµατοποιεί-
ται το αργότερο έως τις 31.12.2021. Το ποσό που κατα-
βάλλεται από κάθε υπόχρεο Καθηγητή ή υπηρετούντα
λέκτορα για οφειλές του έτους 2018 και εξής εκπίπτει α-
πό τη φορολογική δήλωση που υποβάλλεται κατά το ε-
πόµενο φορολογικό έτος.»
γ) Η υποπερ. στστ΄ της περ. στ΄ αντικαθίσταται ως ε-

ξής: 
«στστ. Οι οφειλές των καθηγητών και υπηρετούντων

λεκτόρων από την άσκηση επιχειρηµατικής δραστηριό-
τητας µέσω εταιρίας για τα έτη 2016 και 2017 καταβάλ-
λονται είτε εφάπαξ, είτε σε ισόποσες µηνιαίες δόσεις
µετά από απόφαση της Επιτροπής Ερευνών και Διαχείρι-
σης του Ε.Λ.Κ.Ε. κατόπιν υποβολής αιτήµατος ρύθµισης
της οφειλής από τον υπόχρεο. Ο αριθµός των δόσεων
δεν δύναται να υπερβαίνει τις είκοσι τέσσερις (24). Εάν
οι υπόχρεοι δεν καταβάλλουν το οφειλόµενο ποσό ή µία
(1) δόση σε περίπτωση τµηµατικής καταβολής, η
Μ.Ο.Δ.Υ. του Ε.Λ.Κ.Ε. αποστέλλει στην αρµόδια Δ.Ο.Υ.
όλα τα απαραίτητα στοιχεία, προκειµένου η τελευταία
να εκδώσει σχετική πράξη βεβαίωσης και να εισπράξει υ-
πέρ του Ε.Λ.Κ.Ε. το οφειλόµενο ποσό σύµφωνα µε τις
διατάξεις του Κώδικα Είσπραξης Δηµοσίων Εσόδων
(Κ.Ε.Δ.Ε.).»

δ)  Η περ. η΄ αντικαθίσταται ως εξής:
«Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονοµικών και

Παιδείας και Θρησκευµάτων καθορίζεται η διαδικασία α-
ποστολής όλων των απαραίτητων φορολογικών στοιχεί-
ων από την Α.Α.Δ.Ε. στους Ε.Λ.Κ.Ε. των Α.Ε.Ι., η διαδι-
κασία προσδιορισµού των οφειλών, ο τρόπος είσπραξης
και ρύθµισης των οφειλών, ο αριθµός και το είδος των
ρυθµιζόµενων δόσεων, η διαδικασία είσπραξης οφειλών
παρελθόντων ετών και συµψηφισµού µε τυχόν καταβλη-
θέντα ποσά, η διαδικασία βεβαίωσης των οφειλόµενων
ποσών από τις κατά τόπον αρµόδιες Δ.Ο.Υ. και απόδο-
σής τους στους Ε.Λ.Κ.Ε., ο τρόπος υποβολής των αιτή-
σεων των καθηγητών, καθώς και κάθε άλλο σχετικό, τε-
χνικό ή λεπτοµερειακό θέµα.» 

2. Οι διοικήσεις των Ανώτατων Εκπαιδευτικών Ιδρυµά-
των (Α.Ε.Ι.) και των Ειδικών Λογαριασµών Κονδυλίων Έ-
ρευνας των Α.Ε.Ι. απαλλάσσονται από κάθε είδους ευθύ-
νη από τη µη είσπραξη των οφειλών των Καθηγητών και
υπηρετούντων λεκτόρων πλήρους απασχόλησης των
Α.Ε.Ι. από την άσκηση επιχειρηµατικής δραστηριότητας
ατοµικώς για το φορολογικό έτος 1998, σύµφωνα µε την
παρ. 3 του άρθρου 23 του ν. 4009/2011.

Άρθρο 69
Μεταβατικές διατάξεις και έναρξη ισχύος 

1. Το άρθρο 57 εφαρµόζεται από την 1η.1.2021.
2. Το άρθρο 59 ισχύει µέχρι και την 30η.4.2021.
3. Το άρθρο 60 εφαρµόζεται και στις περιπτώσεις για

τις οποίες κατά την έναρξη ισχύος του παρόντος εκκρε-
µεί η έκδοση καταλογιστικής πράξης από τον Προϊστά-
µενο της αρµόδιας τελωνειακής αρχής. 

4. Το άρθρο 63 τίθεται σε ισχύ την 1η.7.2021. H προθε-
σµία του προηγούµενου εδαφίου µπορεί να παραταθεί
το αργότερο έως  την 1η.1.2022 µε απόφαση του Διοικη-
τή της Α.Α.Δ.Ε.. 

ΜΕΡΟΣ ΣΤ΄
ΑΛΛΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΟΥ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ

Άρθρο 70
Αποφάσεις Επιτροπής Δηµοσιονοµικού Ελέγχου 

για δηµοσιονοµική διόρθωση και ανάκτηση 
αχρεωστήτως ή παρανόµως καταβληθεισών δαπανών-
Τροποποίηση των περ. α΄  και β΄ της παρ. 8 του άρθρου

12 του ν. 4314/2014

1. Στο άρθρο 12 του ν. 4314/2014 (Α΄ 265) επέρχονται
οι εξής τροποποιήσεις: 
α) Στο τελευταίο εδάφιο της περ. α΄ της παρ. 8 η φρά-

ση   «Η αρµοδιότητα για την έκδοση των αποφάσεων α-
νάκτησης των αχρεωστήτως ή παρανόµως καταβληθει-
σών δαπανών ανήκει στον Υπουργό Οικονοµικών.» αντι-
καθίσταται από τη φράση «Η αρµοδιότητα για την έκδο-
ση των αποφάσεων δηµοσιονοµικής διόρθωσης και ανά-
κτησης των αχρεωστήτως ή παρανόµως καταβληθεισών
δαπανών ανήκει στην Ε.Δ.ΕΛ., εφαρµοζόµενης της παρ.
8 του άρθρου 15 του Κώδικα Διοικητικής Διαδικασίας»
και η περ. α΄ της παρ. 8  διαµορφώνεται ως εξής:

«8. (α) Μετά το πέρας του ελέγχου, το όργανο ελέγ-
χου των παρ. 6 και 7, συντάσσει έκθεση προσωρινών α-
ποτελεσµάτων ελέγχου, στην οποία περιλαµβάνει και
τυχόν συστάσεις για τη λήψη αναγκαίων δηµοσιονοµι-
κών διορθώσεων, και την υποβάλλει στην αρµόδια Διεύ-
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θυνση Ελέγχου Διαχείρισης Συγχρηµατοδοτούµενων
Προγραµµάτων. Η Διεύθυνση αυτή, αφού ελέγξει την
πληρότητα της έκθεσης, την κοινοποιεί στον ελεγχόµε-
νο, στην οικεία Διαχειριστική Αρχή και στον κατά περί-
πτωση ενδιάµεσο φορέα διαχείρισης, στην Αρχή Πιστο-
ποίησης και στην Εθνική Αρχή Συντονισµού. Οι ανωτέρω
φορείς έχουν δικαίωµα να υποβάλουν εγγράφως αντιρ-
ρήσεις ή και παρατηρήσεις εντός αποκλειστικής προθε-
σµίας δεκαπέντε (15) ηµερών από την ηµέρα επίδοσης
της έκθεσης ελέγχου. Μετά την παρέλευση της ανωτέ-
ρω προθεσµίας, οι εκθέσεις προσωρινών αποτελεσµά-
των ελέγχου µε τις τυχόν αντιρρήσεις ή και παρατηρή-
σεις των ανωτέρω φορέων και σχετική εισήγηση της ε-
κάστοτε αρµόδιας Διεύθυνσης Ελέγχου εξετάζονται α-
πό την Ε.Δ.ΕΛ., η οποία εγκρίνει και οριστικοποιεί τα α-
ποτελέσµατα των ελέγχων. Στη συνεδρίαση της Ε.Δ.ΕΛ.
δύναται να παρευρίσκονται, µετά από πρόσκλησή της, οι
φορείς που υπέβαλαν αντιρρήσεις ή και παρατηρήσεις,
για την υποστήριξη των θέσεών τους. Τα οριστικά αποτε-
λέσµατα των ελέγχων της Ε.Δ.ΕΛ. κοινοποιούνται σε ό-
λους τους ανωτέρω φορείς, καθώς και σε όποιο φορέα
κρίνεται από την Ε.Δ.ΕΛ. αναγκαία η κοινοποίηση. Στις
περιπτώσεις διαπίστωσης σηµαντικού ευρήµατος µε δη-
µοσιονοµική επίπτωση ή υπόνοιας απάτης, τα οριστικά α-
ποτελέσµατα των ελέγχων της Ε.Δ.ΕΛ. κοινοποιούνται
επιπλέον και στην Εθνική Αρχή Διαφάνειας. Σε περίπτω-
ση που διαπιστωθεί αχρεωστήτως ή παρανόµως κατα-
βληθείσα δαπάνη, εφαρµόζονται τα προβλεπόµενα στο
άρθρο 33. Η αρµοδιότητα για την έκδοση των αποφάσε-
ων δηµοσιονοµικής διόρθωσης και ανάκτησης των αχρε-
ωστήτως ή παρανόµως καταβληθεισών δαπανών ανήκει
στην Ε.Δ.ΕΛ., εφαρµοζόµενης της παρ. 8 του άρθρου 15
του Κώδικα Διοικητικής Διαδικασίας».
β) Στο τέταρτο εδάφιο της περ. β΄ της παρ. 8 η φράση

«Μετά την εξέταση των αντιρρήσεων ή την άπρακτη πα-
ρέλευση της ανωτέρω προθεσµίας, η Ε.Δ.ΕΛ., εφόσον
θεωρεί ότι συντρέχει περίπτωση να γίνουν οριζόντιες
δηµοσιονοµικές διορθώσεις ή να ληφθούν λοιπά διορθω-
τικά µέτρα, εισηγείται στον Υπουργό Οικονοµικών την
έκδοση σχετικής απόφασης.» αντικαθίσταται από τη
φράση: «Μετά την εξέταση των αντιρρήσεων ή την ά-
πρακτη παρέλευση της ανωτέρω προθεσµίας, η Ε.Δ.ΕΛ.,
εφόσον θεωρεί ότι συντρέχει περίπτωση να γίνουν ορι-
ζόντιες δηµοσιονοµικές διορθώσεις ή να ληφθούν λοιπά
διορθωτικά µέτρα, προβαίνει στην έκδοση σχετικής από-
φασης» και η περ. β΄ της παρ. 8 διαµορφώνεται ως εξής: 

«β) Η Ε.Δ.ΕΛ., σε συνέχεια αξιολόγησης των αποτελε-
σµάτων των ελέγχων της, καθώς και των επιτόπιων επα-
ληθεύσεων που διενεργούνται από τις Διαχειριστικές
Αρχές ή τους Ενδιάµεσους Φορείς Διαχείρισης, και ύ-
στερα από εισήγηση της Διεύθυνσης Σχεδιασµού και Α-
ξιολόγησης Ελέγχων, µπορεί να απευθύνει συστάσεις
για οριζόντιες δηµοσιονοµικές διορθώσεις και λοιπά
διορθωτικά µέτρα στην οικεία Διαχειριστική Αρχή και
στον κατά περίπτωση Ενδιάµεσο Φορέα Διαχείρισης,
στην Αρχή Πιστοποίησης και στους ελεγχόµενους φο-
ρείς. Οι σχετικές συστάσεις της Επιτροπής Δηµοσιονοµι-
κού Ελέγχου κοινοποιούνται στους εµπλεκόµενους φο-
ρείς, καθώς και στην Εθνική Αρχή Συντονισµού, µε έγ-
γραφο της Διεύθυνσης Σχεδιασµού και Αξιολόγησης Ε-
λέγχων. Οι εν λόγω φορείς έχουν δικαίωµα να υποβά-
λουν στην Ε.Δ.ΕΛ., εγγράφως, αντιρρήσεις ή και παρα-
τηρήσεις εντός δεκαπέντε (15) ηµερών από την κοινο-
ποίηση του εγγράφου σε αυτούς. Μετά την εξέταση των

αντιρρήσεων ή την άπρακτη παρέλευση της ανωτέρω
προθεσµίας, η Ε.Δ.ΕΛ., εφόσον θεωρεί ότι συντρέχει πε-
ρίπτωση να γίνουν οριζόντιες δηµοσιονοµικές διορθώ-
σεις ή να ληφθούν λοιπά διορθωτικά µέτρα, προβαίνει
στην έκδοση σχετικής απόφασης. Η απόφαση αυτή λαµ-
βάνεται υπόψη για τη σύνταξη από την Ε.Δ.ΕΛ. της γνω-
µοδότησης της υποπερ. (ί) της περ. δ` της παρ. 2 του άρ-
θρου 11».

2. Η αρµοδιότητα της Ε.Δ.ΕΛ. για την έκδοση αποφά-
σεων δηµοσιονοµικής διόρθωσης και ανάκτησης κατα-
λαµβάνει και τους ελέγχους εκείνους, τα αποτελέσµατα
των οποίων έχουν οριστικοποιηθεί από την Ε.Δ.ΕΛ., κα-
τά την έναρξη ισχύος του παρόντος, αλλά δεν έχει ακό-
µη ολοκληρωθεί η διαδικασία έκδοσης της απόφασης
δηµοσιονοµικής διόρθωσης και ανάκτησης.

Άρθρο  71
Αρµοδιότητες Τριµελών Επιτροπών - Τροποποίηση 

της παρ. 1 του άρθρου 6 του ν. 3086/2002

Προστίθεται εδάφιο στο τέλος της παρ. 1 του άρθρου
6 του ν. 3086/2002 (Α΄324) και η παρ. 1 διαµορφώνεται
ως εξής:

«1. Οι Τριµελείς Επιτροπές γνωµοδοτούν για:
α) τη συµβιβαστική επίλυση διαφορών ή αναγνώριση

απαιτήσεων κατά του Δηµοσίου, τη µη άσκηση αγωγών ή
άλλων ένδικων βοηθηµάτων από το Δηµόσιο, την παραί-
τηση από αγωγές ή άλλα ένδικα βοηθήµατα, που ασκή-
θηκαν από αυτό, την αποδοχή αγωγών ή άλλων ένδικων
βοηθηµάτων που ασκήθηκαν κατά του Δηµοσίου, εφό-
σον η υπόθεση υπάγεται γενικά στην καθ’ ύλην, αρµοδιό-
τητα του Ειρηνοδικείου, του Μονοµελούς Πρωτοδικείου
και του Μονοµελούς Διοικητικού Πρωτοδικείου. Το αυτό
ισχύει και για υποθέσεις, που υπάγονται στην καθ’ ύλην
αρµοδιότητα και κάθε άλλου δικαστηρίου, εφόσον το α-
ντικείµενο της διαφοράς, ανεξάρτητα από τον χαρακτή-
ρα της ως ιδιωτικής ή διοικητικής, δεν υπερβαίνει το πο-
σό της καθ’ ύλην αρµοδιότητας του Μονοµελούς Πρωτο-
δικείου,

β) τη µη άσκηση ένδικων µέσων κατά δικαστικών απο-
φάσεων, που έχουν εκδοθεί, και την παραίτηση από ένδι-
κα µέσα, που έχουν ασκηθεί, ανεξάρτητα από το αντικεί-
µενο ή το ποσό της διαφοράς,

γ) τη µη άσκηση ανακοπής κατά πίνακα κατάταξης δα-
νειστών, εφόσον η διαφορά µεταξύ του ποσού των α-
ναγγελθεισών απαιτήσεων του Δηµοσίου ή του συνολι-
κού εκπλειστηριάσµατος αφενός και του ποσού της κα-
τάταξης του Δηµοσίου αφετέρου υπερβαίνει το ποσό
των εξήντα χιλιάδων (60.000) ευρώ.
Κατ’ εξαίρεση, οι Τριµελείς Επιτροπές αποφαίνονται

µε σχετική Πράξη, που χρονολογείται και υπογράφεται
από τα µέλη που τις συγκροτούν, χωρίς να ακολουθείται
η διαδικασία εισήγησης και πρακτικού στις εξής περι-
πτώσεις:

αα) για τη µη άσκηση ένδικων µέσων κατά αποφάσε-
ων των τακτικών διοικητικών δικαστηρίων, εφόσον δεν
µπορεί να ασκηθεί παραδεκτά, λόγω του ποσού της δια-
φοράς, έφεση ή αίτηση αναίρεσης, και δεν συντρέχουν
λόγοι για την κατ’ εξαίρεση άσκησή τους,

ββ) για τη µη άσκηση ένδικων µέσων επί φορολογικών
και τελωνειακών υποθέσεων και υποθέσεων εκτέλεσης
(κοινής και διοικητικής), 
γγ) για τη µη άσκηση ένδικων µέσων κατά αποφάσεων

πολιτικών δικαστηρίων, εφόσον το αντικείµενο της δια-
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φοράς δεν υπερβαίνει το συνολικό ποσό των δέκα πέντε
χιλιάδων (15.000) ευρώ κατά κεφάλαιο, ανά διάδικο γε-
νικά ή ανά δανειολήπτη στις περιπτώσεις αποφάσεων
που εκδόθηκαν επί αγωγών που ερείδονται στις διατά-
ξεις των άρθρων 1 και 11 του ν. 2322/1995 (Α΄143) και
των υπουργικών αποφάσεων που εκδόθηκαν κατ’ εξου-
σιοδότηση αυτών, 
δδ) για τη µη άσκηση ανακοπής κατά δηλώσεων τρί-

των, οι οποίες υποβάλλονται συνεπεία κατασχέσεων,
που επιβάλλονται στα χέρια τους εκ µέρους των φορο-
λογικών και τελωνειακών αρχών, 
εε) για τη µη άσκηση ανακοπής κατά πίνακα κατάταξης

δανειστών, εφόσον η διαφορά µεταξύ του ποσού των α-
ναγγελθεισών απαιτήσεων του Δηµοσίου ή του συνολι-
κού εκπλειστηριάσµατος αφενός και του ποσού της κα-
τάταξης του Δηµοσίου αφετέρου δεν υπερβαίνει το πο-
σό των εξήντα χιλιάδων (60.000) ευρώ, 
στστ) για την εισαγωγή ή µη στο ακροατήριο υποθέσε-

ων για τις οποίες έχουν εκδοθεί αποφάσεις σε συµβού-
λιο, σύµφωνα µε τη διαδικασία των άρθρων 34Α και 34Β
του π.δ. 18/1989 (Α΄8), του άρθρου 126Α του Κώδικα Δι-
οικητικής Δικονοµίας [ν. 2717/1999, (Α΄ 97)] και της παρ.
3 του άρθρου 108Α του π.δ. 1225/1981 (Α΄ 304),

ζζ) για τη µη άσκηση ένδικων µέσων για υποθέσεις
της παρ. 3 του άρθρου 6 του ν. 2664/1998 (Α΄ 275), στις
περιπτώσεις αρχικών εγγραφών µε την ένδειξη «αγνώ-
στου ιδιοκτήτη», στις οποίες το Δηµόσιο, όπως προκύ-
πτει από έγγραφα όλων των αρµόδιων υπηρεσιών του,
δεν προβάλλει, ούτε επιφυλάσσεται να προβάλλει δικαι-
ώµατα επί του ακινήτου. Σε όλες τις ανωτέρω περιπτώ-
σεις, η Πράξη συντάσσεται ύστερα από προφορική εισή-
γηση του εισηγητή της υπόθεσης, περιέχει συνοπτική αι-
τιολογία που αναφέρεται στα έγγραφα του φακέλου και
το περιεχόµενό τους και δεν υπόκειται σε θεώρηση ή έ-
γκριση.

Με Πράξη, που εκδίδεται µε την ίδια διαδικασία, οι
Τριµελείς Επιτροπές παραπέµπουν στο οικείο Τµήµα ο-
ποιαδήποτε υπόθεση της αρµοδιότητάς τους, αν κρίνουν
ότι παρουσιάζει ιδιαίτερη σπουδαιότητα ή έχει ευρύτε-
ρες δηµοσιονοµικές επιπτώσεις. Με την εξαίρεση των υ-
ποθέσεων του τελευταίου εδαφίου της παρ. 6 του άρ-
θρου 20 του ν. 3086/2002, όπως προστέθηκε µε το άρθρο
46 του ν. 4569/2018 (Α΄179), για τη µη άσκηση ένδικων
βοηθηµάτων ή µέσων σε υποθέσεις του ν. 3869/2010 (Α΄
130) τίθεται απλή επισηµειωµατική πράξη στον φάκελο
της υπόθεσης που υπογράφεται από τον χειριστή της υ-
πόθεσης και τον Προϊστάµενο του αντίστοιχου Γραφείου
Ν.Σ.Κ..

Με απόφαση του Προέδρου του Ν.Σ.Κ., ύστερα από
γνώµη της Ολοµέλειας, µπορεί: 
α) να παραπέµπονται στις Τριµελείς Επιτροπές υποθέ-

σεις, µολονότι το αντικείµενο της διαφοράς δεν υπάγε-
ται στην αρµοδιότητά τους, εφόσον οι υποθέσεις αυτές
είναι όµοιες κατά το πραγµατικό και νοµικό µέρος, τα α-
νακύπτοντα ζητήµατα έχουν ήδη αντιµετωπιστεί από την
Ολοµέλεια και κρίνεται ότι παρέλκει η εισαγωγή τους σε
Τµήµα ή στην Ολοµέλεια,

β) να ορίζονται και άλλα είδη υποθέσεων επί των ο-
ποίων οι Τριµελείς Επιτροπές αποφαίνονται µε Πράξη,
χωρίς να ακολουθείται η διαδικασία εισήγησης και πρα-
κτικού, και

γ) να ορίζεται ότι για τη µη άσκηση ή την αποδοχή α-

γωγών ή ένδικων βοηθηµάτων ή τη µη άσκηση ενδίκου
µέσου, σε υποθέσεις µε ανώτατο όριο την υλική αρµο-
διότητα Ειρηνοδικείου ή που τα νοµικά τους ζητήµατα έ-
χουν κριθεί µε αποφάσεις ανωτάτων δικαστηρίων ή την
παραίτηση από ένδικο µέσο που ασκήθηκε αποκλειστικά
για διαφύλαξη της προθεσµίας, τίθεται επισηµειωµατική
πράξη στον φάκελο της υπόθεσης που υπογράφεται από
τον χειριστή της υπόθεσης και τον Προϊστάµενο του α-
ντίστοιχου Γραφείου Ν.Σ.Κ..

Η Τριµελής Επιτροπή της Κεντρικής Υπηρεσίας του
Ν.Σ.Κ. αποφαίνεται σε θέµατα αρµοδιότητάς της για υ-
ποθέσεις επαρχιών, στις οποίες δεν λειτουργούν Δικα-
στικά Γραφεία ή αν στα Δικαστικά Γραφεία που λειτουρ-
γούν δεν είναι δυνατή η συγκρότηση Επιτροπής ή σε υ-
ποθέσεις Γραφείων Νοµικών Συµβούλων ή Ειδικών Γρα-
φείων Νοµικών Συµβούλων στα οποία δεν είναι δυνατή η
συγκρότηση Επιτροπής λόγω του αριθµού των µελών
του Ν.Σ.Κ. που υπηρετούν σε αυτά. Με απόφαση του
Προέδρου του Ν.Σ.Κ., καθορίζεται ο τρόπος, οι προϋπο-
θέσεις και η διαδικασία άσκησης των παραπάνω αρµο-
διοτήτων. Με όµοια απόφαση οι παραπάνω υποθέσεις
µπορούν να ανατίθενται στην αρµοδιότητα της Τριµε-
λούς Επιτροπής του Γραφείου Νοµικού Συµβούλου του
καθ’ ύλη αρµόδιου Υπουργείου, Ν.Π.Δ.Δ ή Ανεξάρτητης
Αρχής, των οποίων η νοµική υπηρεσία διεξάγεται από το
Ν.Σ.Κ και να καθορίζονται τα ειδικότερα θέµατα και οι
λεπτοµέρειες για την άσκηση της αρµοδιότητας αυτής.»

Άρθρο 72
Απαλλαγή από το τέλος ταξινόµησης και τα τέλη 

κυκλοφορίας ορισµένων κατηγοριών
ατόµων µε αναπηρία - Τροποποίηση του άρθρου 16 

του ν. 1798/1988 

1. Στην περ. Γ της παρ.  1 του άρθρου 16 του ν.
1798/1988 (Α΄ 166) τροποποιούνται οι υποπερ. α΄, β΄, δ΄
και ε΄ και η περ. Γ΄ διαµορφώνεται ως εξής:

«Γ. Στους Έλληνες πολίτες και πολίτες των άλλων
κρατών - µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης µε κατοικία
στην Ελλάδα, οι οποίοι:

α. είναι άτοµα µε νοητική αναπηρία µε δείκτη νοηµο-
σύνης κάτω του 40, ή

β. είναι άτοµα µε αυτισµό, εφόσον αυτός συνοδεύεται
από επιληπτικές κρίσεις ή νοητική αναπηρία ή οργανικό
ψυχοσύνδροµο, οι  οποίοι, εξαιτίας  των  παθήσεων  αυ-
τών έχουν  καταστεί  ανάπηροι, µε συνολικό ποσοστό α-
ναπηρίας από εξήντα επτά τοις εκατό  (67%)  και  άνω,
είναι  ανίκανοι για εργασία και έχουν ανάγκη βοήθειας ή
γ. πάσχουν από µεσογειακή αναιµία ή
δ. πάσχουν από νεφρική ή ηπατική ή πνευµονική ανε-

πάρκεια τελικού σταδίου ή είναι νεφροπαθείς ή ηπατο-
παθείς ή καρδιοπαθείς, µεταµοσχευµένοι ή
ε. πάσχουν από συγγενή αιµορραγική διάθεση (αιµορ-

ροφιλία) ή κυστική ίνωση ή οµόζυγο κληρονοµική υπερ-
χοληστερολαιµία, οι  οποίοι,  εξαιτίας  των  παθήσεων
αυτών,  έχουν  καταστεί  ανάπηροι, µε συνολικό  ποσο-
στό αναπηρίας από εξήντα επτά τοις εκατό  (67%)  και
άνω,  είναι  ανίκανοι για εργασία και έχουν ανάγκη βοή-
θειας».

2. Η παρ. 1 εφαρµόζεται για τα τέλη κυκλοφορίας έ-
τους 2021 και εποµένων.
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Άρθρο 73
Καταβολή µισθωµάτων κυλικείων, καφενείων 

και κουρείων εντός κτιρίων ιδιοκτησίας του Ελληνικού
Δηµοσίου και των λοιπών Ν.Π.Δ.Δ. - Τροποποίηση 

του άρθρου πρώτου του ν. 4093/2012

Στην περ. 10 της υποπαρ. ΣΤ΄.2, της παρ. ΣΤ΄, του άρ-
θρου πρώτου του ν. 4093/2012 (Α΄ 222), τροποποιείται
το στοιχείο στ΄ και η περ. 10 διαµορφώνεται ως εξής:

«10. α) Υφιστάµενες διοικητικές άδειες διατηρούνται
σε ισχύ. Περαιτέρω µεταβίβαση αυτών επιτρέπεται µό-
νον άπαξ και για χρονικό διάστηµα δέκα (10) ετών:
αα) στον ή στη σύζυγο του αποθανόντος δικαιούχου ή
αβ) στα ενήλικα τέκνα του, εφόσον ανήκουν στην κα-

τηγορία των ατόµων µε αναπηρία, µε ποσοστό αναπη-
ρίας 67% και άνω.
β) Εκµίσθωση του δικαιώµατος εκµετάλλευσης σε τρί-

τους, επιτρέπεται για χρονικό διάστηµα δέκα (10) ετών.
γ) Από 1.1.2014, οι δικαιούχοι της περ. α΄ υπόκεινται

σε υποχρέωση καταβολής τέλους για τον κοινόχρηστο
χώρο που καταλαµβάνει η κατασκευή του περιπτέρου,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 13 του από
20.10.1958 βασιλικού διατάγµατος (Α΄ 171). Για τη χρή-
ση κοινόχρηστου χώρου, πέραν του τέλους της παρού-
σας, εφαρµόζονται οι ίδιες ως άνω διατάξεις από την έ-
ναρξη ισχύος του νόµου αυτού.
δ) Τον δικαιούχο µπορεί να αναπληρώνει ο σύζυγος ή

η σύζυγος και τα ενήλικα τέκνα, τα στοιχεία των οποίων
αναγράφονται στην πράξη παραχώρησης.
ε) Από την έναρξη ισχύος του παρόντος, µισθώµατα

και τέλη από εκµετάλλευση περιπτέρων, καθώς και κυλι-
κείων, καφενείων και κουρείων εντός κτιρίων που στεγά-
ζονται υπηρεσίες των Ο.Τ.Α., των οποίων οι δικαιούχοι
έχουν αποβιώσει, καταβάλλονται στους οικείους Ο.Τ.Α.,
µέχρι τη λήξη της µίσθωσης.
στ) Μισθώµατα από εκµετάλλευση κυλικείων, καφενεί-

ων και κουρείων εντός κτιρίων ιδιοκτησίας του Ελληνι-
κού Δηµοσίου και των λοιπών Ν.Π.Δ.Δ., των οποίων οι δι-
καιούχοι έχουν αποβιώσει, καταβάλλονται στο Ελληνικό
Δηµόσιο ή στο αντίστοιχο Ν.Π.Δ.Δ., µέχρι τη λήξη της
µίσθωσης. Ειδικότερα, µισθώµατα από εκµετάλλευση
κυλικείων εντός κτιρίων ιδιοκτησίας του ΤΑ.Χ.ΔΙ.Κ., στα
οποία στεγάζονται δικαστήρια και δικαστικές υπηρεσίες,
των οποίων οι δικαιούχοι έχουν αποβιώσει, καταβάλλο-
νται στο ΤΑ.Χ.ΔΙ.Κ., µέχρι τη λήξη της µίσθωσης.
ζ) Σε υφιστάµενες, κατά τη δηµοσίευση του παρόντος

άδειες κατά ιδανικά µερίδια, εφόσον παύσει να υφίστα-
ται δικαιούχος µεριδίου, κατόπιν αιτήσεως των λοιπών,
παραχωρείται σε αυτούς το ανωτέρω αποµένον µερί-
διο.»

Άρθρο 74
Ειδική εκκαθάριση δηµοσίων επιχειρήσεων - Απαλλαγή
από ΕΝ.Φ.Ι.Α. - Τροποποίηση της παρ. 1 του άρθρου 3

του ν. 4223/2013

Η περ. α΄ της παρ. 1 του άρθρου 3 του ν. 4223/2013
(Α΄ 287) αντικαθίσταται ως εξής: 

«1. Απαλλάσσονται από τον ΕΝ.Φ.Ι.Α. τα δικαιώµατα
στα ακίνητα που ανήκουν:

α) Στο Δηµόσιο, στο Ταµείο Αξιοποίησης της Ιδιωτικής
Περιουσίας του Δηµοσίου (Τ.Α.Ι.ΠΕ.Δ.), στον Ελληνικό
Οργανισµό Τουρισµού (Ε.Ο.Τ.), στην Εταιρεία Ακινήτων
Δηµοσίου (ΕΤ.Α.Δ.) Α.Ε., στην Επιτροπή Ολυµπίων και
Κληροδοτηµάτων (Ε.Ο. και Κ.) και στις δηµόσιες ανώνυ-
µες εταιρείες που έχουν υπαχθεί σε καθεστώς ειδικής
εκκαθάρισης του άρθρου 14α του ν. 3429/2005, πριν από
τη δηµοσίευση του παρόντος και στις οποίες το ελληνικό
Δηµόσιο ασκεί άµεσα αποφασιστική επιρροή, ως κύριος
µετοχών που εκπροσωπούν την απόλυτη πλειοψηφία
του καταβεβληµένου µετοχικού κεφαλαίου.»

Άρθρο 75
Ρύθµιση ζητηµάτων ειδικής εκκαθάρισης δηµοσίων 
επιχειρήσεων που τελούν σε τέτοιο καθεστώς - 

Τροποποίηση της παρ. 2 του άρθρου 11 
του ν. 3717/2008

Το τρίτο εδάφιο της παρ. 2 του άρθρου 11 του ν.
3717/2008 (Α΄ 239) τροποποιείται, προστίθεται τέταρτο
εδάφιο και η παρ. 2 διαµορφώνεται ως εξής: 

«2. Σε περίπτωση κατά την οποία µία από τις εταιρείες
Ολυµπιακές Αερογραµµές Α.Ε., Ολυµπιακή Αεροπορία -
Υπηρεσίες Α.Ε. και Ολυµπιακή Αεροπλοΐα Α.Ε.
"GALILEO HELLAS A.E." τεθεί σε καθεστώς ειδικής εκ-
καθάρισης του άρθρου 14Α του ν. 3429/2005 (Α΄ 314),
που προστέθηκε µε το άρθρο 40 του ν. 3710/2008
(Α΄  216), σύµφωνα µε την περ. β΄ της παρ. 2 του άρ-
θρου αυτού, και το προϊόν της εκκαθάρισης δεν επαρκεί
για την αποπληρωµή των πιστωτών, το Δηµόσιο δύναται
να συµµετέχει κατά το απολύτως αναγκαίο µέτρο στην ι-
κανοποίησή τους, στην έκταση που αυτό δεν έρχεται σε
αντίθεση µε διατάξεις της κείµενης ελληνικής νοµοθε-
σίας και της νοµοθεσίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονοµικών και Υ-

ποδοµών και Μεταφορών ρυθµίζεται η διαδικασία µε την
οποία το Ελληνικό Δηµόσιο δύναται να συµµετέχει στην
ικανοποίηση των πιστωτών, σύµφωνα µε τη διάταξη του
προηγούµενου εδαφίου, καθώς και οι ειδικότερες λεπτο-
µέρειες εφαρµογής της διαδικασίας αυτής.
Οι υπό εκκαθάριση επιχειρήσεις των ανωτέρω εδα-

φίων απαλλάσσονται, για όσο χρόνο αυτές τελούν υπό
το καθεστώς της ειδικής εκκαθάρισης του άρθρου 14α
του ν. 3429/2005 (Α΄ 314), από την υποχρέωση προσκό-
µισης πιστοποιητικού φορολογικής και ασφαλιστικής ε-
νηµερότητας και από την καταβολή ΤΑΠ και ΕΝ.Φ.Ι.Α.
για τη σύναψη συµβάσεων µεταβίβασης, τη λήψη δανεί-
ων, τη θεώρηση βιβλίων και στοιχείων και για κάθε άλλη
συναλλαγή τους µε το Δηµόσιο.
Το προηγούµενο εδάφιο εφαρµόζεται και στις επιχει-

ρήσεις που έχουν υπαχθεί σε καθεστώς ειδικής εκκαθά-
ρισης του άρθρου 14α του ν. 3429/2005 πριν τη δηµοσί-
ευση του παρόντος.
Οφειλόµενες απαιτήσεις των εργαζοµένων µε σύµβα-

ση αορίστου ή ορισµένου χρόνου στις υπό εκκαθάριση ε-
ταιρίες, που γεννήθηκαν πριν την υπαγωγή των εταιριών
σε εκκαθάριση, για αποζηµίωση µη ληφθείσας άδειας έ-
τους 2009, επιδόµατος αδείας ή δώρου Χριστουγέννων
έτους 2009 καταβάλλονται από τον εκκαθαριστή και θε-
ωρούνται δαπάνες εκκαθάρισης.»
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Άρθρο 76
Ειδική εκκαθάριση Ελληνικής Βιοµηχανίας Οχηµάτων

Α.Ε., διανοµή πλειστηριάσµατος - Τροποποίηση 
της παρ. του 24 άρθρου 14Α του ν. 3429/2005

Στο τέλος της παρ. 24 του άρθρου 14Α του ν.
3429/2005 (Α΄ 314) προστίθεται εδάφιο και η παρ. 24
διαµορφώνεται ως εξής: 

«24. Η Ελληνική Βιοµηχανία Οχηµάτων Α.Ε. καθ’ όλη
τη διάρκεια της διαδικασίας ειδικής εκκαθάρισης του πα-
ρόντος άρθρου, επιτρέπεται να επιχορηγείται από το Ελ-
ληνικό Δηµόσιο µέσω του εποπτεύοντος Υπουργείου, ε-
φόσον η επιχορήγηση διατίθεται αποκλειστικά για τη συ-
νέχιση της αµιγούς στρατιωτικής δραστηριότητας της ε-
ταιρίας που αφορά την εκτέλεση υφιστάµενων συµβάσε-
ων µε τις ελληνικές ένοπλες δυνάµεις και την εκπλήρω-
ση της διαδικασίας της ειδικής εκκαθάρισης. Κατά πα-
ρέκκλιση των οριζοµένων και απαιτούµενων δικαιολογη-
τικών στην υπ’ αριθµ. 2014380/377/0026/1998 (Β΄ 284)
υπουργική απόφαση, για την εκταµίευση της επιχορήγη-
σης απαιτούνται µόνον: α) η απόφαση ανάληψης της
σχετικής υποχρέωσης από το αρµόδιο όργανο για την ε-
πιχορήγηση και β) επικυρωµένο αντίγραφο της απόφα-
σης του αρµοδίου οργάνου για την έγκριση της επιχορή-
γησης.
Η επιχορήγηση της παρούσας παραγράφου διατίθεται

αποκλειστικά για την εξόφληση απαιτήσεων του προσω-
πικού που συνδέεται µε την εταιρία µε σχέση εξαρτηµέ-
νης εργασίας, ανεξάρτητων υπηρεσιών ή έργου, απαιτή-
σεων του Δηµοσίου, φορέων κοινωνικής ασφάλισης, πα-
ροχών ενέργειας και λοιπών δαπανών αναγκαίων για
την υλοποίηση των ως άνω συµβάσεων, καθώς και για
την κάλυψη της αµοιβής του ειδικού εκκαθαριστή και
των λοιπών εξόδων και δαπανών για την εκπλήρωση της
διαδικασίας της ειδικής εκκαθάρισης. Ο εκκαθαριστής
καθ’ όλη τη διάρκεια της ειδικής εκκαθάρισης οφείλει να
υποβάλει προς έγκριση στο Ελληνικό Δηµόσιο ειδικά το
αιτιολογηµένο αίτηµα, όπου θα προσδιορίζεται το ύψος
του αιτούµενου ποσού, και η χρήση της επιχορήγησης α-
νά κατηγορία δαπάνης, η δε επιχορήγηση θα καταβάλλε-
ται «αποκλειστικά», για την κάλυψη της εγκριθείσας δα-
πάνης.
Μετά την πώληση της επιχείρησης στο σύνολό της ή

επιµέρους περιουσιακών στοιχείων αυτής, το ισόποσο
της ως άνω επιχορήγησης προαφαιρείται από το προϊόν
του πλειστηριάσµατος, προηγείται κάθε γενικού ή ειδι-
κού προνοµίου και αποδίδεται στο Ελληνικό Δηµόσιο.
Η επιχορήγηση της παρούσας παραγράφου δεν υπό-

κειται σε κανενός είδους παρακράτηση και δεν συµψηφί-
ζεται µε οφειλές της ως άνω εταιρίας προς το Ελληνικό
Δηµόσιο από οποιαδήποτε αιτία ή προς τα ασφαλιστικά
ταµεία.

Η απαγόρευση της παραγράφου 20 του παρόντος άρ-
θρου ισχύει και για το ποσό της ως άνω επιχορήγησης.
Στην περίπτωση, δε, που το πλειστηρίασµα δεν επαρ-

κεί για την πλήρη κάλυψη της ως άνω επιχορήγησης η
παρ. 14 δεν εφαρµόζεται.»

Άρθρο 77
Ειδική εκκαθάριση δηµοσίων επιχειρήσεων, ανάκτηση
πιστούµενης από το Κράτος δαπάνης εκκαθάρισης  -

Τροποποίηση της παρ. 25 του άρθρου 14Α 
του ν. 3429/2005

Στην περ.  β΄ της παρ. 25 του άρθρου 14Α του ν.
3429/2005 (Α΄ 314) προστίθενται δύο εδάφια  και η παρ.
25 διαµορφώνεται ως εξής: 

«25.α. Οι ειδικές εκκαθαρίσεις των δηµόσιων επιχειρή-
σεων του παρόντος άρθρου τίθενται υπό τον έλεγχο και
υπάγονται στην αρµοδιότητα του Υπουργού Οικονοµι-
κών. Ειδικότερα, ο Υπουργός Οικονοµικών προτείνει
τους εκκαθαριστές, οι επιµέρους αρµοδιότητες και υπο-
χρεώσεις των οποίων καθορίζονται µε τις συµβάσεις που
συνάπτονται µεταξύ του Υπουργού και των εκκαθαρι-
στών.
β. Οι δαπάνες των ειδικών εκκαθαρίσεων των ως άνω

δηµοσίων επιχειρήσεων, σε περίπτωση µη επάρκειας
των ταµειακών διαθεσίµων τους, καλύπτονται από πι-
στώσεις που εγγράφονται στον ειδικό φορέα των Γενι-
κών Κρατικών Δαπανών του προϋπολογισµού του Υ-
πουργείου Οικονοµικών. Η αδυναµία κάλυψης των δαπα-
νών της ειδικής εκκαθάρισης τεκµηριώνεται µε αιτιολο-
γηµένη έκθεση του ειδικού εκκαθαριστή που υποβάλλε-
ται στον Υπουργό Οικονοµικών. Μετά την πώληση της ε-
πιχείρησης στο σύνολο της ή επιµέρους περιουσιακών
στοιχείων αυτής, το ισόποσο της ως άνω πίστωσης προ-
αφαιρείται από το προϊόν του πλειστηριάσµατος, προη-
γείται κάθε γενικού ή ειδικού προνοµίου και αποδίδεται
στο Ελληνικό Δηµόσιο. Στην περίπτωση, δε, που το πλει-
στηρίασµα δεν επαρκεί για την πλήρη κάλυψη της ως ά-
νω πίστωσης η διάταξη της παρ. 14 δεν εφαρµόζεται.
γ. Δαπάνες της ειδικής εκκαθάρισης, κατά τα ανωτέ-

ρω, θεωρούνται οι αµοιβές των ειδικών εκκαθαριστών, οι
αµοιβές των απασχολούµενων για τις ανάγκες της εκκα-
θάρισης, οι λειτουργικές δαπάνες και κάθε άλλου είδους
δαπάνη που κρίνεται αναγκαία για την υποστήριξη και ε-
πίτευξη του σκοπού της ειδικής εκκαθάρισης, εξαιρουµέ-
νων των προς τρίτους οφειλών και υποχρεώσεων των
ως άνω επιχειρήσεων.
δ. Μπορεί να ορίζεται αµοιβή επιτυχίας για το έργο

του ειδικού εκκαθαριστή, η οποία ανέρχεται σε ποσοστό
που συµφωνείται ανά περίπτωση επί του τελικού τιµήµα-
τος της πώλησης, πλέον Φ.Π.Α., εάν επιτευχθεί πώληση
του υπό ειδική εκκαθάριση φορέα ως σύνολο ή τµηµατι-
κά και θα καταβάλλεται εκ του πλειστηριάσµατος, µετά
την ικανοποίηση των πιστωτών.
ε. Το τελικό προϊόν της ειδικής εκκαθάρισης των ως ά-

νω επιχειρήσεων, µετά την ολοκλήρωση του σκοπού της
ειδικής εκκαθάρισης αυτών, όπως προβλέπεται από τις
διατάξεις του παρόντος άρθρου, αποτελεί έσοδο που θα
αποδίδεται στο Ελληνικό Δηµόσιο και θα εγγράφεται
στον προϋπολογισµό του Υπουργείου Οικονοµικών.
στ. Με απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών µπορεί

να ρυθµίζεται κάθε αναγκαία λεπτοµέρεια, διαδικασία
και τυχόν άλλο ζήτηµα που ανακύπτει κατά την διαδικα-
σία της εφαρµογής των ανωτέρω.
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ζ. Η ισχύς της παρούσας παραγράφου αρχίζει από τη
δηµοσίευσή της στην Εφηµερίδα της Κυβερνήσεως, ε-
κτός της ειδικής εκκαθάρισης της εταιρείας µε την επω-
νυµία «Μεταλλουργική Βιοµηχανία Ηπείρου Α.Ε.», για
την οποία η ισχύς αρχίζει από 1.1.2017.»

Άρθρο 78
Σύσταση και λειτουργία του Παρατηρητήριου 

Ρευστότητας 

1. Συστήνεται Παρατηρητήριο Ρευστότητας (εφεξής
Παρατηρητήριο), µε τη συµµετοχή των Υπουργείων Οι-
κονοµικών και Ανάπτυξης και Επενδύσεων, η λειτουργία
του οποίου διέπεται από τις διατάξεις του παρόντος. 

2. Σκοπός του Παρατηρητηρίου είναι η εν γένει παρα-
κολούθηση της ρευστότητας στην αγορά, αυτοτελώς,
καθώς και σε συνάρτηση µε την πιστωτική επέκταση, στο
πλαίσιο της κατεύθυνσης στήριξης της οικονοµίας και
της µέγιστης δυνατής αξιοποίησης των χρηµατοδοτικών
µέσων για την κάλυψη των αναγκών ρευστότητας των ε-
πιχειρήσεων. 

3. Στο πλαίσιο επίτευξης του σκοπού του, το Παρατη-
ρητήριο είναι αρµόδιο για:
α) τη διαχρονική παρακολούθηση της ρευστότητας

στην αγορά είτε αυτή προέρχεται από τον χρηµατοπι-
στωτικό κλάδο (πιστωτική επέκταση) είτε από ειδικά
χρηµατοδοτικά εργαλεία και προγράµµατα.  
Ειδικότερα, το Παρατηρητήριο είναι αρµόδιο για την

παρακολούθηση, ιδίως:
αα) της εξέλιξης της πιστωτικής επέκτασης µέσω των

χρηµατοδοτικών εργαλείων και των προγραµµάτων της
Ελληνικής Αναπτυξιακής Τράπεζας Α.Ε. που συγχρηµα-
τοδοτούνται από το ΕΣΠΑ ή το Πρόγραµµα Δηµοσίων Ε-
πενδύσεων αυτοτελώς, καθώς και σε συνάρτηση µε τη
συνολική πιστωτική επέκταση,  
αβ) της εφαρµογής των χρηµατοδοτικών εργαλείων

και των προγραµµάτων της Ελληνικής Αναπτυξιακής
Τράπεζας Α.Ε. που συγχρηµατοδοτούνται από το ΕΣΠΑ
ή το Πρόγραµµα Δηµοσίων Επενδύσεων, τον εντοπισµό
προβληµάτων και τυχόν δυσλειτουργιών και την υποβο-
λή σχετικών εισηγήσεων και προτάσεων,   
αγ) της εξέλιξης της πιστωτικής επέκτασης µέσω των

καθεστώτων ενίσχυσης επιστρεπτέας προκαταβολής λό-
γω της πανδηµίας του COVID-19, 
αδ) της εφαρµογής των καθεστώτων ενίσχυσης λόγω

της πανδηµίας του κορωνοϊού COVID-19, τον εντοπισµό
προβληµάτων και τυχόν δυσλειτουργιών και την υποβο-
λή σχετικών εισηγήσεων και προτάσεων,   
αε) της εξέλιξης της πιστωτικής επέκτασης µέσω των

χρηµατοδοτικών εργαλείων και προγραµµάτων της Ευ-
ρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων λόγω της πανδηµίας
του COVID-19, 
αστ) της εφαρµογής των χρηµατοδοτικών εργαλείων

και προγραµµάτων της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύ-
σεων λόγω της πανδηµίας του κορωνοϊού COVID-19,
τον εντοπισµό προβληµάτων και τυχόν δυσλειτουργιών
και την υποβολή σχετικών εισηγήσεων και προτάσεων,   
β) την υποβολή προτάσεων, για τη βελτίωση των δρά-

σεων που αποβλέπουν στην παροχή ρευστότητας, κα-
θώς και της  λειτουργίας των χρηµατοδοτικών εργαλεί-
ων και προγραµµάτων που παρακολουθεί,
γ) τη  διαχρονική παρακολούθηση της ρευστότητας

στην αγορά ιδίως µέσω του χρηµατοπιστωτικού τοµέα,
ειδικών χρηµατοδοτικών εργαλείων, προγραµµάτων και

καθεστώτων ενίσχυσης, λαµβάνοντας υπόψη και τις
προβλέψεις για την πορεία των βασικών δηµοσιονοµι-
κών και µακροοικονοµικών µεγεθών,
δ) την  υποβολή προτάσεων για ενέργειες και δράσεις

για τη χάραξη πολιτικών και τη λήψη µέτρων που δια-
σφαλίζουν την ύπαρξη ρευστότητας και την πιστωτική ε-
πέκταση.  

4. Η αξιολόγηση και ο έλεγχος των γενικών και ειδι-
κών όρων των χρηµατοδοτικών εργαλείων και προγραµ-
µάτων δεν εµπίπτουν στις αρµοδιότητες του Παρατηρη-
τηρίου. 

5. Αρµόδιο για την επιτέλεση του σκοπού του Παρατη-
ρητηρίου, την υλοποίηση του αντικειµένου του και την ά-
σκηση των αρµοδιοτήτων που προβλέπονται στις παρ. 2
και 3, είναι το Συµβούλιο Ρευστότητας (εφεξής Συµβού-
λιο), το οποίο συγκροτείται µε απόφαση του Υπουργού
Οικονοµικών και αποτελείται από εννέα (9) µέλη, ως ε-
ξής: 
α) τον Υπουργό Οικονοµικών, ως Πρόεδρο,  
β) τον Υπουργό Ανάπτυξης και Επενδύσεων,
γ) τον Γενικό Γραµµατέα Οικονοµικής Πολιτικής του Υ-

πουργείου Οικονοµικών,
δ) τον Ειδικό Γραµµατέα της Ειδικής Γραµµατείας Δια-

χείρισης Ιδιωτικού Χρέους (ΕΓΔΙΧ) του Υπουργείου Οι-
κονοµικών, 
ε) τον Γενικό Γραµµατέα Δηµοσίων Επενδύσεων και Ε-

ταιρικού Συµφώνου για το Πλαίσιο Ανάπτυξης (ΕΣΠΑ)
του Υπουργείου Ανάπτυξης και Επενδύσεων,
στ) τον Γενικό Γραµµατέα Συντονισµού της Προεδρίας

της Κυβέρνησης, 
ζ) τον Πρόεδρο της Ελληνικής Αναπτυξιακής Τράπε-

ζας Α.Ε.,
η) έναν (1) εκπρόσωπο της Τράπεζας της Ελλάδος,

που προτείνεται από τον Διοικητή της,
θ) έναν εκπρόσωπο της Ελληνικής Ένωσης Τραπεζών,

που προτείνεται από την ίδια. 
Εφόσον οι αρµοδιότητες του χρηµατοπιστωτικού συ-

στήµατος, καθώς και των δηµοσίων επενδύσεων και του
Εταιρικού Συµφώνου για το Πλαίσιο Ανάπτυξης (ΕΣΠΑ)
ανατίθενται σε Αναπληρωτή Υπουργό ή Υφυπουργό Οι-
κονοµικών και Ανάπτυξης και Επενδύσεων αντιστοίχως,
το µέλος της Κυβέρνησης ή ο Υφυπουργός που ασκεί τις
σχετικές αρµοδιότητες συµµετέχει επίσης ως µέλος στο
Συµβούλιο.
Η διάρκεια της θητείας των µελών του Συµβουλίου ο-

ρίζεται τριετής, µε δυνατότητα ανανέωσης.
6. Το Συµβούλιο συνεδριάζει τακτικά δύο (2) φορές

τον µήνα και έκτακτα, όποτε τούτο κρίνεται αναγκαίο, ύ-
στερα από πρόσκληση του Προέδρου του. Ο Πρόεδρος
µπορεί να συγκαλεί έκτακτες συνεδριάσεις µε ορισµένα
µέλη που συνδέονται µε συγκεκριµένο αντικείµενο και
να αναθέτει σε οµάδες εργασίας την εξέταση εξειδικευ-
µένων θεµάτων. Στις συνεδριάσεις του Συµβουλίου µπο-
ρεί να µετέχουν, επίσης, χωρίς δικαίωµα ψήφου, εφόσον
κληθούν προς τούτο από τον Πρόεδρο, γενικοί και ειδι-
κοί γραµµατείς υπουργείων, συνεργάτες του άρθρου 46
του ν. 4622/2019 (A΄133), εµπειρογνώµονες, δηµόσιοι
λειτουργοί και υπάλληλοι, καθώς και εκπρόσωποι περι-
φερειακών ή τοπικών αρχών, ανάλογα µε τα θέµατα της
εκάστοτε ηµερήσιας διάταξης. Το Συµβούλιο συνεδριά-
ζει νοµίµως µε επιτόπιες ή ηλεκτρονικές συνεδριάσεις.
Ως τόπος συνεδριάσεων του Συµβουλίου, που µπορεί να
µεταβάλλεται από τον Πρόεδρο, ορίζεται το κτίριο όπου
στεγάζεται το Υπουργείο Οικονοµικών,. Για κάθε θέµα
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που δεν ρυθµίζεται ειδικά στο παρόν, εφαρµόζεται συ-
µπληρωµατικά ο Κώδικας Διοικητικής Διαδικασίας που
κυρώθηκε µε το άρθρο πρώτο του ν. 2690/1999 (Α΄ 45). 

7. α) Το Συµβούλιο δύναται να ζητεί, συλλέγει και επε-
ξεργάζεται τα αναγκαία στοιχεία και δεδοµένα για την
άσκηση των αρµοδιοτήτων του Παρατηρητηρίου και την
εκπλήρωση των σκοπών του, τα οποία υποβάλλονται σε
αυτό από:
αα) την Ελληνική Αναπτυξιακή Τράπεζα Α.Ε.,
ββ) τα πιστωτικά ιδρύµατα, είτε αυτοτελώς είτε µέσω

της Ελληνικής Ένωσης Τραπεζών, 
γγ) την Τράπεζα της Ελλάδος. 
Με την επιφύλαξη των οριζοµένων στον Κανονισµό

(ΕΕ) 2016/679 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου και στον ν. 4624/2019 (Α΄137), τα στοιχεία
συλλέγονται από κάθε φορέα σε µηνιαία βάση ή σε τα-
κτά χρονικά διαστήµατα µε απόφαση του Συµβουλίου,
συγκεντρωτικά ή και σε επίπεδο δανείου και οφειλέτη
και υποβάλλονται µε βάση τα πρότυπα αναφορών που ε-
γκρίνονται µε απόφαση του Συµβουλίου. 
Ιδίως για την Τράπεζα της Ελλάδος, στα στοιχεία που

συλλέγονται από το Συµβούλιο, κατ’ εφαρµογή της υπο-
περ. αα΄ της περ. α΄ της παρ. 6 του άρθρου 54 του ν.
4261/2014 (Α΄107), εµπίπτουν και στοιχεία σχετικά µε
τις µεταβολές ως προς τη ρευστότητα και το ύψος των
καταθέσεων των πιστωτικών  ιδρυµάτων που  λειτουρ-
γούν   στην Ελλάδα. 
β) Το Συµβούλιο µπορεί, υπό την επιφύλαξη των οριζο-

µένων στον Κανονισµό (Ε.Ε.) 2016/679 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου και στον ν. 4624/2019,
να ζητεί, κατά την κρίση του, και άλλα δεδοµένα ή στοι-
χεία πέραν αυτών που προβλέπονται στην περ. α΄, κα-
θώς και να καλεί σε διαβούλευση στελέχη της διοίκησης,
των πιστωτικών ιδρυµάτων, της Ελληνικής Ένωσης Τρα-
πεζών, της Τράπεζας της Ελλάδος και της Ελληνικής Α-
ναπτυξιακής Τράπεζας Α.Ε., εφόσον κρίνει ότι αυτό είναι
αναγκαίο για την παροχή περαιτέρω διευκρινίσεων στα
θέµατα της εκάστοτε ηµερήσιας διάταξης. 
γ) Οι φορείς που υποβάλλουν δεδοµένα ή στοιχεία

στο Συµβούλιο, σύµφωνα µε την περ. α΄, οφείλουν να
συνεργάζονται µε αυτό και να το διευκολύνουν στην επί-
τευξη του σκοπού του, µε κάθε απαραίτητη πληροφορία.  
Οι φορείς από τους οποίους υποβάλλονται τα δεδοµέ-

να ή στοιχεία για την άσκηση των αρµοδιοτήτων του Πα-
ρατηρητηρίου, µπορεί να επανακαθορίζονται, µε απόφα-
ση του Συµβουλίου. 

8. Τα δεδοµένα και τα στοιχεία της παρ. 7 τηρούνται
σε διαρκή βάση, ηλεκτρονικά, στην Ειδική Γραµµατεία
Διαχείρισης Ιδιωτικού Χρέους του Υπουργείου Οικονοµι-
κών.

9.  Με βάση τα στοιχεία και δεδοµένα της παρ. 7, πα-
ράγονται από το Συµβούλιο αναφορές, οι οποίες κοινο-
ποιούνται στον Πρωθυπουργό και στους Υπουργούς Οι-
κονοµικών και Ανάπτυξης και Επενδύσεων. Τµήµα των α-
ναφορών αυτών, το οποίο προσδιορίζεται από το Συµ-
βούλιο Ρευστότητας, µπορεί να χρησιµοποιείται για ενη-
µέρωση τρίτων και να δηµοσιοποιείται, αποκλειστικά και
µόνο στον βαθµό που η δηµοσιοποίηση των στοιχείων
δεν προσκρούει στις διατάξεις για την προστασία των
προσωπικών δεδοµένων. 

10. Στο πλαίσιο επιτέλεσης του σκοπού και της απο-
στολής του Παρατηρητηρίου, το Συµβούλιο καταρτίζει

και υποβάλλει στον Πρωθυπουργό και στους Υπουργούς
Οικονοµικών και Ανάπτυξης και Επενδύσεων, τριµηνιαίες
εκθέσεις σχετικά µε την πορεία και τις δυνατότητες βελ-
τίωσης της λειτουργίας του Παρατηρητηρίου, καθώς και
µε την εξέλιξη της πιστωτικής επέκτασης στη Χώρα. Οι
εκθέσεις αυτές κοινοποιούνται και στον Διοικητή της
Τράπεζας της Ελλάδος.  
Με τις εκθέσεις που προβλέπονται στα προηγούµενα

εδάφια, το Συµβούλιο µπορεί, επίσης, να υποβάλλει προ-
τάσεις για τη χάραξη πολιτικών και τη λήψη µέτρων που
διασφαλίζουν την ύπαρξη ρευστότητας και την πιστωτι-
κή επέκταση. 

11. Για τις ανάγκες λειτουργίας του Παρατηρητηρίου,
µε κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονοµικών και Ανά-
πτυξης και Επενδύσεων, µπορεί να ανατίθεται η διοικητι-
κή και γραµµατειακή υποστήριξη του Παρατηρητηρίου σε
τρεις (3) υπαλλήλους του Υπουργείου Οικονοµικών ή
του Υπουργείου Ανάπτυξης και Επενδύσεων. Με όµοια
απόφαση, µπορεί να καθορίζονται το χρονοδιάγραµµα,
καθώς και τα ειδικότερα στάδια λειτουργίας του Παρατη-
ρητηρίου, ως προς την άσκηση όλων ή ορισµένων από
τις αρµοδιότητές του και να εξειδικεύονται και να τροπο-
ποιούνται οι όροι λειτουργίας του Συµβουλίου, κατά πα-
ρέκκλιση των διατάξεων του ν. 2690/1999 για τη λει-
τουργία των συλλογικών οργάνων. 

Άρθρο 79
Αντιµετώπιση στεγαστικών αναγκών του Υπουργείου

Μετανάστευσης και Ασύλου 

Προστίθεται εδάφιο στο τέλος της παρ. 4 του άρθρου
16 του ν. 4375/2016 (Α΄ 51), συµπληρώνεται η εξουσιο-
δότηση ως προς τον Υπουργό Μετανάστευσης και Ασύ-
λου και η παρ. 4 διαµορφώνεται ως εξής:

«4. Για τις ανάγκες εγκατάστασης των υπηρεσιών της
Υπηρεσίας Υποδοχής και Ταυτοποίησης επιτρέπεται να
χρησιµοποιούνται στρατόπεδα που παραχωρούνται κατά
χρήση από το Υπουργείο Εθνικής Άµυνας και τους επο-
πτευόµενους φορείς του στο Υπουργείο Μετανάστευ-
σης και Ασύλου, µε αντάλλαγµα (µίσθωµα), στο πλαίσιο
συγχρηµατοδοτούµενων προγραµµάτων, ή άνευ ανταλ-
λάγµατος και κατά παρέκκλιση των διατάξεων πολεοδο-
µικού σχεδιασµού κάθε επιπέδου. Για τυχόν επισκευές,
βελτιώσεις και αναγκαίες πρόσθετες εγκαταστάσεις σε
αυτά, εφαρµόζονται αναλογικά από το Υπουργείο Μετα-
νάστευσης και Ασύλου οι διατάξεις που διέπουν την ε-
κτέλεση στρατιωτικών έργων και εγκαταστάσεων εντός
στρατοπέδων. Με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικο-
νοµικών, Εθνικής Άµυνας, Περιβάλλοντος και Ενέργειας
και Μετανάστευσης και Ασύλου, καθορίζεται κάθε θέµα
σχετικό µε την εφαρµογή του παρόντος. Ακίνητα του
Δηµοσίου µπορεί επίσης να παραχωρούνται, κατά χρήση
δωρεάν, από την Εταιρεία Ακινήτων Δηµοσίου, σύµφωνα
µε τις ισχύουσες διατάξεις, για την αντιµετώπιση των
στεγαστικών αναγκών της Υπηρεσίας Υποδοχής και
Ταυτοποίησης. Δηµόσια ακίνητα αρµοδιότητας του Υ-
πουργείου Οικονοµικών µπορούν να παραχωρούνται µε
απόφαση του Υπουργού Οικονοµικών, κατά χρήση, άνευ
ανταλλάγµατος και σύµφωνα µε τις ισχύουσες διατά-
ξεις, για την αντιµετώπιση των στεγαστικών αναγκών
της Υπηρεσίας Υποδοχής και Ταυτοποίησης.»
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ΜΕΡΟΣ Ζ΄
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

ΚΑΙ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ

Άρθρο 80
Περιορισµοί ως προς την πώληση αγαθών 

και υπηρεσιών

Η παρ. 1 του άρθρου εικοστού πρώτου της από
20.3.2020 Πράξης Νοµοθετικού Περιεχοµένου (Α΄ 68), η
οποία κυρώθηκε µε το άρθρο 1 του ν. 4683/2020 (Α΄ 83),
αντικαθίσταται ως εξής:

«1. α) Εφόσον εξακολουθεί να υφίσταται άµεσος κίν-
δυνος διασποράς του κορωνοϊού COVID-19, η έλλειψη
του οποίου βεβαιώνεται µε απόφαση του Υπουργού Υ-
γείας, και πάντως όχι πέραν της 28ης.2.2021, απαγορεύ-
εται η συνοµολόγηση ή η λήψη περιουσιακών ωφεληµά-
των που αφορούν στην πώληση οποιουδήποτε αγαθού ή
υπηρεσίας που είναι απαραίτητο για την υγεία, τη δια-
τροφή, τη διαβίωση, τη µετακίνηση και την ασφάλεια του
καταναλωτή, ιδίως δε φαρµακευτικών προϊόντων, τεστ
ανίχνευσης ιού ή οποιαδήποτε άλλου ισοδύναµου µέ-
τρου, µέσων ατοµικής προστασίας και προσωπικής υγιει-
νής, όπως χειρουργικών µασκών, αντισηπτικών υγρών
και άλλων υλικών απολύµανσης, εφόσον τα ωφελήµατα
αυτά υπερβαίνουν την αξία της παροχής, τόσο ώστε το
µικτό περιθώριο κέρδους να είναι µεγαλύτερο του αντί-
στοιχου περιθωρίου προ της 1ης Σεπτεµβρίου 2020, για
τα ως άνω προϊόντα και υπηρεσίες.

β) Με απόφαση του Υπουργού Ανάπτυξης και Επενδύ-
σεων, έπειτα από εισήγηση του Γενικού Γραµµατέα Ε-
µπορίου και Προστασίας Καταναλωτή, δίδεται η δυνατό-
τητα καθορισµού ανώτατης τιµής πώλησης στους κατα-
ναλωτές για τα αγαθά και τις υπηρεσίες της περ. α).»

ΜΕΡΟΣ Η΄

Άρθρο 81
Έναρξη ισχύος

1. Η ισχύς του Α΄ Μέρους αρχίζει από τη δηµοσίευσή
του, µε την επιφύλαξη των διατάξεων των παρ. 2, 3, 4
και 5.

2. Η ισχύς του άρθρου 4 αρχίζει από τη µηχανογραφι-
κή υλοποίηση  του ηλεκτρονικού µητρώου επιτηδευµα-
τιών αλκοολούχων ποτών, η ηµεροµηνία έναρξης λει-
τουργίας του οποίου καθορίζεται µε την κοινή απόφαση
που προβλέπεται στην παρ. 2 του νέου άρθρου 93Α, που
προστίθεται στον ν. 2960/2001 (Α΄ 265) µε  το ίδιο άρθρο
4. 

3. Η ισχύς του άρθρου 5 αρχίζει από τη µηχανογραφι-
κή υλοποίηση του ηλεκτρονικού  συστήµατος ταυτοποίη-
σης αλκοολούχων ποτών, η ηµεροµηνία έναρξης λει-
τουργίας του οποίου καθορίζεται µε την κοινή απόφαση
που προβλέπεται στην παρ. 3 του νέου άρθρου 93Β , που
προστίθεται στον ν. 2960/2001 µε  το ίδιο άρθρο 5.

4. Η ισχύς του άρθρου 15 αρχίζει από τη µηχανογραφι-
κή υλοποίηση των αδειών αυτών, η ηµεροµηνία έναρξης
της οποίας καθορίζεται µε την απόφαση του τελευταίου
εδαφίου της παρ. 5 του άρθρου 100Α του ν. 2960/2001,
όπως αντικαθίσταται µε το ίδιο άρθρο.

5. Η ισχύς του άρθρου 16 αρχίζει από τη µηχανογραφι-
κή υλοποίηση του µητρώου ΕΚΜΕΑ, η ηµεροµηνία έναρ-
ξης της οποίας καθορίζεται µε την κοινή απόφαση της

παρ. 6 του άρθρου 100Β του ν. 2960/2001, όπως αντικα-
θίσταται από το ίδιο άρθρο. 

6. Η ισχύς του Β΄ Μέρους ξεκινά από την πλήρωση
των προϋποθέσεων του άρθρου 45 του Πρωτοκόλλου
που κυρώνεται από τον παρόντα νόµο.

7. Η ισχύς  του Γ΄ Μέρους αρχίζει από τη δηµοσίευση
του παρόντος, µε την επιφύλαξη των διατάξεων των
παρ. 8, 9 και 10.

8. Η ισχύς του άρθρου 38 αρχίζει από 1.1.2021.
9. Η ισχύς του άρθρου 39 αρχίζει από 1.1.2021 πλην

της παρ. 3 Α του άρθρου 121 του ν. 2960/2001, η οποία ι-
σχύει από τη δηµοσίευση του παρόντος. 

10. Η ισχύς του άρθρου 40 αρχίζει από 1.1.2021.
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Αθήνα,                                                                2020

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ
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